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Áz özönvíz
A bibliai özönvíz által teremtett szörnyű 

taPula rasd-m  emlékeztet az a kép, amelyet a 
pacifizmust tudományos alapon hirdető béke
apostolok a jövő háborújának következményeiről 
festenek.

Az ószövetségi legenda szerint Isten az el
hatalm asodott emberi gonoszság megtorlásául 
özönvizet bocsátott a földre s csak Noénak ke
gyelmezett meg, aki égi figyelmeztetésre család
jával és minden élőlény egy-egy párjával együtt 
egy rengeteg bárkában várta be, mig a legmaga
sabb hegyeket is elborító viz föl nem szikkadt, 
A diluvium után Ismét megindult a szaporodás 
és sokasodás. Az Ur — mondja a Szentirás — 
lelkére kötötte Noénak és fiainak az emberélet 
kímélését és Ígéretet tett, hogy soha többé nem 
lesz özönvíz a föld elvesztésére. »Ennekutána, 
mig a föld lészen, vetés és aratás, hideg és meleg, 
nyár és tél, nap és éjszaka meg nem szűnnek.«

A megújult világ szám ára szabott isteni pa
rancs, amely az emberek békés együttélését ren
dek el, évezredek óta ragyog a fejlődés szemha
tárán. A történelem az Isten és a Haza jelszavá
val folytatott háborúk szakadatlan sorozata, de a 
kiöntött vérből mindig uj impulzusok fakadtak 
az ideál megközelítésére, az emberszeretet ural
mának kiépítésére. Az egyistenhit. szétfeszitva 
a nemzeti kereteket, az egész emberiség vílágnéz- 
letévé, az egyetemes civilizáció energiaforrásává 
szélesedett és a haladás irányát a »Szeresd fele
barátodat, mint tenmagadat« ethlkája jelöli ki. 
Ebből a tízparancsolat! igéből merítenek ihletet a 
tudomány nagyjai, hogy uj igazságok felderíté
sével, uj lehetőségek föltárásával az emberi szen
vedések enyhítésének eszközeit tökéletesítsék és 
az emberi élet értékét magasabbra emeljék.

Ámde a tudomány eredményeit a pusztí
tás szelleme is birtokba veheti. Az aviatika és 
kémia ugyanakkor, amikor a népek közlekedését 
és a létfenntartásához szükséges anyagok előállí
tását megkönnyíti, a haditechnikát is ijesztő mér
tékben gazdagítja. Egy amerikai tudós, Stuart 
Chase, megállapítja, hogy a repülőgép mellett a 
hadihajók, nagykaliberü ágyuk, gépfegyverek, 
tankok és erődítések csak ócskavasnak számíta
nak. A repülőgép borzalmas stratégiai célszerű
ségét kiegészíti a vegyészet szédületes fejlettsége, 
amelynek révén egy-egy légi tám adás városokat 
tiintethet el a föld színéről. Két olyan mérges 
gáz van. amely ellen semmiféle védőálarc nem 
használ. Nem ismeretlenek m ár a pestisbaclllus- 
sal, vagy bélpoklossággal töltött bombák sem. 
Legutóbb fölfedezték a rádimnatomitot,' a rom
bolás démonának nagyobb dicsőségére. Ezenkí
vül egy uj fémöntvényből olyan négyszáz lóerős 

üléses repülőgépet tudnak gyártani, amelyet 
egy ember könnyen elvisz. Már most ha a háború 
kitör, ezer ember beül Calaisban vagy Brémában 
ezer repülőgépbe, két óráig repülnek, azután meg
határozott séma szerint kizuhannak a gépekből 
a bombák és félóra alatt vége van a brit civilizá
ciónak. Egy patkány, de még egy hangya sem 
menekülhet meg a diphenil-chlorarzéntől. Egy 
ilyen irtózatos attak ellen nincs védekezés, csak 
ellentámadás, amely viszont az ellenséges ország
kultúráját semmisíti meg.

Stuart Chase mindezeknél fogva úgy látja,
hogy a jövő háborúja nem tarthat tovább két órá
nál. A technika századában két óra elég annak 
a végzetnek beteljesedéséhez, amely Noé idején 
negyven nap és negyven éjszaka zuhogó cső 
alakjában sz.akadt a földre. Es az emberben fel- 
sikolt a kétségbeesett kérdés: az tehát a tudás 
célja, a heroikus kísérletezések sorsa, a nagy
szerű találmányok fátuma, hogy a megsemmisü
lés gyorsaságát és biztonságát mozdítsak elő. 
Azért törtük akaratunk igájába a természet erőit, 
azért szárnyaknak fel az állati önzés vakondok- 
szintjéről az altruizmus azuros régióiba, azért 
virradt a világra az ókor bellum omnium contra

omnes-e és a középkor terméketlen és öngyilkos
dogmatizmusa után a lelkiismereti szabadság és 
az emberi jogok tiszteletének korszaka, iiogy an
nál fölényesebben meneteljünk a mindent elnyelő 
szakadék felé?

A leszerelési konferenciák mindezideig a leg
csekélyebb siker nélkül folytak le és a legutóbbi 
tanácskozásokon még a front mögötti városok 
bombázására vonatkozó tilalom kérdésében sem 
jött létre megegyezés. Van Népszövetség, van 
locarnói egyezmény, van Kellog-paktum, amely a
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Beogradbói jélentfk: Minthogy Julius 6-lkán letelt az
első félcsztendeje az uj kormány működésének, a mi
nisztertanács elhatározta, hogy beszámol a közvéle
ménynek eddigi működése eredményeiről. A központi 
sajtóiroda szombat este a következő terjedelmes be
számolót bocsátotta a sajtó rendelkezésére:

— A király Őfelségének Január 6-iki manifesztuma 
nagy dátumot jelent nemzeti és állami életűnkben. An
nak a tarthatatlan állapotnak az elhárításával, amely 
addig uralkodott, a kirá lyi mniiesztum uj feladatokat 
is állított fel, amelyek a dolgok uj rendiét célozzák. A 
kirá lyi kormánynak kötelességévé tétetett, nogy a ja
nuár 6-iki manlfesztum szellemében valósítsa meg a k i
rály őfelsége összes szándékán, amelv-v azokban a 
szavakban jutnak kifejezésre, amelyeket G az uj mi
niszterekhez intézett. A király Őfelsége munkára szó
lítva fel a kormány tagjait, a következőket mondotta:

A hatóságok tekintélyét úgy önök, mint az 
önöknek alárendeltek erősen kell, hogy védjék s 
a hatóságoknak minden körülmények között tel
jél tiszteletet kell szerezniük. Úgy önök, mint az 
önök alá rendelt összes szervek minden aktusnál 
csak a szolgálat cs az állam érdekei által kell, 
hogy vezettessenek. Ilymódon a népben teljes bi
zalom fog ébredni a hatóságok iránt és az az ál
talános és állandó érzés és meggyőződés fog ki
alakulni, hogy államunkban a teljes törvényesség. 
Igazságosság és abszolút egyenlőség uralkodik. 
Minden korrekt tisztviselőnek meg kell, hogy le
gyen a biztonságérzete és tudnia kell, hogy önök
nél igazi védelemre fog találni, odaadóan és lel
kiismeretesen, expeditive és becsületesen végzi 
szolgálatát. Önök semmiféle nehézségek által sem 
zavartatva, amelyeket az eddigi igazgatási rend
szer hozott magával, intenzív munkához fognak 
látni és a legnagyobb aktivitást fogják kifejteni 
az állami igazgatás terén és különösen gyors és 
alkalmas intézkedésekkel azonnal hozzá fognak 
látni az állami igazgatás reorganizálásához.
Miután létrejöttek az első törvényeit az uj rend

alapjául, az uj rezsim egyik legfontosabb feladata az 
volt, hogy az állami igazgatás szanálásán és egysze
rűsítésén dolgozzék. Az egész reform alapgondolata 
a legtöbb állami igazgatásról szóló törvényben jut 
kifejezésre. Ezzel a törvénnyel megvalósult a mi
nisztériumok számának annyira szükséges és oly sok
szor követelt, de mégis mindig elhalasztott redukálása. 
Ugyanezen törvény alapján a miniszterelnökség szer
vezetéről szóló rendelettel és az egyes minisztériu
mokban az osztályok alakításáról szólő rendelettel 
végrehajtották a feleslegesen nagyszámú vezérigazga
tóságok és osztályok redukálását az egyes miniszté
riumokban. Azzal a rendelettel, amely az egyes mi
nisztériumok szervezetét szabályozta, megállapítást 
nyert a minisztériumok osztályainak és referenseinek 
száma úgy a központban, mint a vidéken, valamint 
rfz állások, hivatalok és a személyzet száma Is. Ez 
a most már változhatatlan formációja az egész köz- 
igazgatás gépezetének véget vet az u) állások kreálá
sának kizárólag csak személyek kedvért, ami az ed
digi különböző rezslmek alatt napirenden volt. Az 
Igazgatás bizonyos ágai, amelyek speciális kötelessé-

háborut nemzetközi bűncselekménynek nyilvánít
ja, vannak döntőbírósági szerződések, a népek 
lelkében mélyen meggyökerezett a horror belli, 
de sehol sincs az elhatározásnak az a magával 
sodró lendülete, amely a háború veszedelmét az 
elvi deklarációkon túlmenő hatállyal, intézmé
nyesen kiküszöbölné. A jövő háborúja két óra 
alatt évezredes civilizációkat irtana ki és a jelen
nek nem lehet sürgősebb feladata, mint hogy ezt 
a bibliai özör. iz katasztrófájával fenyegető jövőt 
elhárítsa.

geket és speciális felelősséget tmak elő egyes tiszt
viselők számára, teljesen uj törvényekkel nyertek 
rendezést, mint aminők például a belügyminisztérium 
. . a miniszterelnökség szervezetéről szóló törvények.

! Ezeknek a nagy átszervezéseknek eredményei a követ
kezők :

1. A tisztviselők számának csökkentése. Azok 
az összegek, amelyeket ilyen megtakarításokkal 
elértek, igen Jelentősek és egyes minisztériumok
ban milliókra rúgnak.

2. A tisztviselői helyeknek és a tisztviselők 
számának rendszeresítése.

3. A tisztviselői állások állandósága, amely 
biztos alapot teremtett a helyes költségvetés fel
állítására személyi ügyekben.
Azok a megtakarítások, amelyeket a felsorolt re

formok utján elértek, igen nagyok. Ezekkel a reformok
kal egyidejűleg végrehajtották a közigazgatás meg
tisztítását is. Itt az első intézkedés a belügyminiszter
nek az a ténye volt, amellyel a közigazgatási tisztvi
selőket áthelyezte. Ez abból a célból történt, hogy az 
ogycs tisztviselőket elválasszák attól a környezettől, 
amelyhez erősen hozzánőttek ama viszonyok nyomá
sa alatt, amelyek január hatodikáig uralkodtak. Ugyan
ekkor áthelyeztek egészen korrekt és megfelelő tiszt
viselőket is, akiktől elvártáji, hogy az uj környezetben 
még jobb eredményeket fognak elérni. Az összes re
szortok igazgatásában végrehajtották és állandóan fo
lyik az alkalmatlan és méltatlan tisztviselők eltávolí
tása. Az ilyen tisztviselők egész tömegét távoli- 
tották már el a szolgálatból s ebben az irányban to
vább fognak haladni. Meg kell állapítani azonban, 
hogy egyes tisztviselőknek az állami szolgálatból való 
eltávolításakor a kormányt csak egyetlenegy szem
pont vezette és pedig az, hogy csak azt távolítsák el a 
tisztviselői karból, ami korjupt. és alkalmatlan, Eddig

Z sivkovics Petur m in isztereln ök
még egyetlen eltávolítás ellen sem érkezett panasz, 
amely szorint az eltávolítás szubjektív és nem valódi
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kritériumok szerint történt volna. Ez a szigorúan neu
trális irány, amelyet a kormány következetesen be
tart, már ez alatt a hat hónap alatt Is megterem
tette a teljes igazságosság, egyenlőség és törvényes
ség érzését a haza minden vidékén, tekintet nélkül val
lás'. vagy faji hovatartozásra.

Annak, hogy a tisztviselők az összes pártszerve
zetekkel és pártcmberekkel szakítottak, máris megvan 
az a következménye, hogy azok a különbségek és 
antagonizmusok, amelyek az elvadult pártélet miatt 
keletkeztek, lassanként kezdenek megszűnni.

A legfőbb inspektorok uj intézménye, airclyet elő
ször a miniszterelnökségen, azután pedig a belügymi
nisztériumban is bevezettek,' már kezdetben Is igen Jó
nak mutatkozott. Az inspektorok a maguk kötelességeit 
nagy sikerrel végzik, a tisztviselőknél pee.ig mindig 
erősebb kötelességérzetet, mind nagyobb előzékenysé
get és mind nagyobb pontosságot lehet tapasztalni a 
szolgálatban. A tisztviselők is megelégedő ;iiket fejez
ték ki afölött, hogy most zavartalanul dolgnzhatn ik a 
törvények alapján.

A munkahátralékok is nagy mértékben csökkentek, 
mert a felügyelet most sokkal hatékonyabb. Az ösz- 
szes hivatalokban növekedett a munka és az elintézett 
ügyek száma ez alatt a hat hónap alatt már elérte az 
előző időszakok teljes évi aktaszámát, minthogy most 
nemcsak uj ügyeket intéztek el, hanem korábbi hátra
lékos ügyeket is. Ezért úgy a közigazgatási hatóságok

A meteorológusok 
a hőhullám enyhülését jósolják

Az időjárásban újabb visszaesésre van kilátás
A hőhullám már elérkezett Középeurópa fölé is és 

mindenütt óriási hőség volt szombaton, azonban
az idöjárá bán újabb visszaesésre van kilátás. 

Szombaton még változatlanul erős volt a meleg. A hő
ség az idei nyáron szombaton érte el kuiminációs pont
já t Szuboticán, amennyiben

a déli órákban árnyékban 35 fok meleget mu
tatott a hőmérő.

Hasonló hőség volt az ország legnagyobb részé
ben és Középeurópában majdnem mindenütt.
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M acdonald a házszabályrevizióról és a választó- 
jogi reform ról tárgyal az ellenzék  vezéreivel
K orlátozni fogják az egyes kép viselőkn ek  törvényjavaslatok  

beterjesztésére vonatkozó jogát
Londonból jelentik: A Daily Telegraph értesülése 

szerint
Macdonald pénteken tanácskozott Baldwinnai 
és Lloyd Georggal a házszabályrevlzió kérdé

séről
Az angol házszabályok értelmében ugyanis minden 
képviselőnek bármikor joga van ahhoz, hogy törvény- 
javaslatokat terjesszen az alsóház elé, amivel az el
lenzék megakaszthatja a kormány által beterjesztett 
törvényjavaslatok gyors lelárgyalását. Mint ismeretes, 
Macdonald az alsóház csütörtöki ülésén azt az indít
ványt terjesztette he, hogy a parlament járuljon hoz
zá ahhoz, hogy karácsonyig csak a kormány által 
beterjesztett javaslatokat tárgyalja. Baldwin tiltakozá
sára azonban Macdonald, hogy a leszavazást elkerül
je. visszavonta ezt a javaslatát. Ezért indultak meg 
most a közvetlen tanácskozások a miniszterelnök és 
az ellenzéki pártok vezérei között és

Baba A nujkát tizenötévi börtönre  
két bűntársát életfogytiglani íegyházra ítélték  
A bánáti m éregkeverő asszony sírva hallgatta végig az Ítéletet

Pancsevóról Jelentik: Szombat délelőtt hirdette ki 
a törvényszék az Ítéletet a délbánáti méregkeverök 
ügyében. A bűnügy, amelynek fővádlottja a kilencven- 
háromúvcs Baba Anujka, egy egyszerű parasztasz- 
szony, a külföldön is nagy érdeklődést keltett. Az öreg
asszonyt azzal vádolták, hogy évtizedeken át méreg
keveréssel foglalkozott és jó pénzért bárkinek hajlan
dó volt mérget adni, hogy megölje azt, aki útjában 
állott. A vádirat csak néhány esetet sorolt fel, ame
lyekben perrendszerü bizonyítékokat lehetett produkál
ni a méregkeverö asszony ellen, akivel együtt még hat 
vádlott került a bíróság elé.

A tárgyalás napokig tartott és az Ítélet kihirdeté
sét szombat délelőttre tűzte ki a pancsevól törvény- aaók-

nál, mint a bíróságoknál is felmerült annak a szüksé
gessége, hogy a személyzet létszámát felemeljék, hogy 
mielőbb elintézzék a korábbi időkből visszamaradt 
ügyeket, amelyek évekig hevertek az irodai fiókokban 
abból az egyszerű okból, mert valakinek érdekében ál
lott, hogy ennek vagy annak a félnek érdekében ezek 
az ügydarabok elintézetlenül maradjanak.

A hatósági szervek expeditivása már csaknem ve
get vetett az elviselhetetlen intervencióknak és utaz
gatásoknak, valamint a nagyobb és kisebb hatósági 
centrumokban való hosszú tartózkodásoknak, mert az 
a nagy ellenőrzés és fegyelem, amely január 6-ika után 
beállott, lehetővé tette, hogy az ügyeket közvetítés nél
kül Is időre elintézzék. A közigazgatásnak ez a hala
dása egyike a legfőbb okoknak, amelyek miatt a nép 
széles rétegei a fennálló állapotokkal teljesen meg van
nak elégedve. Ez a megelégedettség kifejezésre Jut 
a bennünket meglátogató külföldieknél, sőt még ellen- 
feleinknél is. Az egész országból, még azokról a vidé
kekről is, ahol a legerősebbek voltak azok az elemek, 
amelyeket a mostani rezsim a közéletből kiszorított, 
napról-napra érkeznek spontán küldöttségek, hogy a 
király őfelsége elé járuljanak és kifejezzék hálájukat 
azért, hogy végre egyszer megkezdődött a közigazga
tás megtisztítása. A népben észrevehetően és mindjob
ban ébredezik és erősödik a hazafias manifesztáció 
érzése és az érdeklődés a kollektív kulturális és nem
zeti akció céljából való tömörülésre.

A meteorológiai Jelentések szerint azonnan 
Európa nyugati része felöl újabb hűvös be

áramlás van folyamaiban,
amelynek frontja szombat reggel elérte a Rajna-vona- 
lat, még bizonytalan azonban, hogy mikor lúg elérkez
ni Középeurópa fölé.

A meteorológiai Intézet prognózisa szerint 
egyelőre még igen meleg és száraz Idő, ké

sőbb élénk nyugati szelek várhatók
és lehűléssel.
I» »  " ■ IIMI— ■— — — '

a három pártvezér megegyezett abban, hogy 
bizottságot küldjenek ki, amelynek hivatása 
lesz tanulmányozni az egyes képviselők tör
vényjavaslatbeterjesztési jogának revízióját

Miután Macdonald a fontosabb kérdésekben egye
lőre ugylátszik kerülni akarja a nyílt parlamenti har
cot az ellenzéki pártokkal, hajlandóságot mutat arra 
is, hogy fontolóra vegye a liberálisoknak a választó
reformra vonatkozó kívánságait.

A tanácskozáson szóba került a választójogi 
reform is és Macdonald hajlandónak nyilatko
zott ennek a kérdésnek tisztázására pártköz! 

értekezlet keretében,
hogy így megvitassák a probléma minden oldalát és 
az értekezlet munkájának eredményét esetleg már a 
legközelebbi általános választásokon kipróbálják.

Szombaton már korán reggel óriási tömeg lepte el 
a törvényszék épületének környékét és bár a főtár
gyalási terembe csak jeggyel és csak szigorú igazolta
tás után lehetett bejutni, már jóval a tárgyalás meg
nyitására kitűzött idő előtt zsúfolásig megtelt a pan- 
csevói törvényszék főtárgyalási terme. A vádlottakat 
délelőtt tíz órakor vezették be szuronyos börtönőrök. 
Tizenegy órakor foglalta el helyét dr. Vukovics állam
ügyész, majd nyomban bevonult a bíróság és dr. Cse- 
revickl elnök kihirdette az Ítéletet.

A bíróság bűnösnek mondotta ki Baba Anuikdt két 
rendbeli előre megfontolt szándékkal elkövetett gy il
kosság bűntettében mint bűnsegédet és ezért tizenötévi 
Wrtönrt ttéltg, Momtroy Szidnál «lóri megfontolt

tlglanl /egyházra, Momlrov Sztmdt mint bűnsegédet 
tlzenötévt tegyhdzra. Momtrov Szófiát ugyancsak előre 
megfontolt szándékkal elkövetett gyilkosság miatt 
életfogytiglani tegyhdzra, Mllenko Uubinkdt pedig 
nyolc évi fegyházra ítélte a bíróság. Sturza Olga és 
Sztáltcs Danica vádlottakat a bíróság felmentette.

Az Ítélet indokolásában, amelynek felolvasása 
egy óra hosszatTartott, megállapította a biró.ság, hogy

Baba A nujka, a k ilen cv en h á ro m  éves 
bánáti m éreg k ev erő n ő

bebizonyult, hogy Momtrov Nikolett és Nuskln Lázárt 
a vádlottak azzal a méreggel gyilkolták meg, ame
lyet Baba Anujkdtól kaptak. A vádirat többi pontja 
nem bizonyult be.

Az elitéltek az Ítélet kihirdetését nyugodtan fo
gadták, csak Baba Anujka fakadt sírva, amikor meg
hallotta, hogy tizenötévi börtönre Ítélték.

Az elitéltek védői felebbezést jelentettek be az íté
let ellen.
----  ii— » « «  —
V eszed elm es gyerm ekbeteg

ség lépett fe l N oviszádon
Noviszadról jelentik: Néhány nap óta járvány 

szerűen mutatkozik Noviszádon az úgynevezett gyer
mekbénulás, amely egyike a legrosszabb indulatu és 
legveszedelmesebb gyermekbetegségeknek.

A járványra vonatkozólag a Bdcsmcgyei Napló 
noviszadl munkatársa kérdést intézett dr. Schwan 
Péterhez, az állami bakteorológiai intézet igazgató- 
főorvosához, aki a betegségről a következőket mon
dotta:

— A legutóbbi napokban Noviszádon a gyerme
kek között járványszerüen lépett fel a gerincvelő- 
gyulladás. Ez a betegség többnyire egészen kis gyer
mekeket támad meg, legtöbbször négyéves korig, dl 
az ennél Idősebb gyermekek, sőt a felnőttek sem im
munisak a betegséggel szemben. A gerincvelőgyulla
dás rendes körülmények között csak szórványosan lé> 
fel, de néha — különösen nyáron — járványos mé
reteket ölt. Ez történt most Noviszádon is s az egész
ségügyi hatóságok máris a legmesszebbmenő óvóintéz
kedéseket foganatosították a betegség továbbterjedé
sének megakadályozására. A Heine—Medin-téle meg
betegedés néven Is ismert fertőző gyermekbénulás két 
évvel ezelőtt Romániában lépett fel járványszerüen és 
több mint ezerötszáz gyermeket támadott meg, akik 
közül sokan egész életükre nyomorékokká váltak.

— Mielőtt a betegség a bénulás formáját ölteni, 
a megbetegedett gyermek ártatlannak látszó lázat 
kap és torokgyulladásról vagy emésztési zavarokról 
panaszkodik. A bénulás kezdeti periódusa legtöbbnyire 
rövid lázas időszak után következik be, néha azon
ban már a láz Ideje alatt is észrevehető a végtagok 
fájdalmas affekciója. A beteg gyermek mindon hely- 
változtatást kényelmetlennek érez és nem szivesen tű
ri a legkisebb érintést sem a megtámadott végtagon. 
Ez az oka annak, hogy a betegséget különösen kez
deti stádiumában sok esetben reumatikus bántalom- 
nak tartják. A bénulás legtöbbször csak egy végtagot 
támad meg és a legritkább esetben végződik halállal 
és pedig akkor, ha a bénulás a légzőközpontból a ge
rincvelő felé haladó irányt vesz. Közepes súlyosság» 
esetekben életveszély nélkül áll be a többnyire tartós 
bénulás, mig egészen könnyű esetekben a bénulás fo
kozatosan és önmagától fejlődik vissza. Számos meg
betegedés minden bénulás! tünet nélkül grippe-szerii 
szimptomák között fo lyik le. A járvány terjedésének 
szempontjából épen ezek a tünetnélküli esetek a leg
veszélyesebbek. Az ilyen beteg gyorsan felépül, de 
sokáig hordozza magában a kórokozó baktériumokat 
és száj, továbbá garatváladék utján terjeszti a jár
ványt.

— A betegek felnőtt hozzátartozóinak orr- és ga- 
ratváladékában is fellelhetők a kórokozók. A járvány 
leküzdéséhez feltétlenül szükséges a betegek és a be* 
tegséggyanusak kötelező bejelentése, szigorú elkülö
nítése és a betegszoba állandó hatékony fertőtlenítése. 
A járvány idején gyermekeknek nagyobb tömegekbe 
való csoportosulása és nyilvános helyeken való meg
jelenése nem ajánlatos. Á hénulásgyanus esetekben 
azonnal orvost kell hívni. A személyes profilaxis 
szom pontjából különösen ajánlható a gondos orr
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Százötven halálos áldozata van 
az am erikai függetlenségi em lékünnepnek
A leg töb b  szerencsétlenség a tűzijátékoknál és az óriási uccai to lon 

gásban történt
Neuvorkhól jelentik: Amerikában nagy lehan- 

goltságnt kelt, hogy
a függetlenség emlékünnepének az Egyesült 
Államok területén több mint százötven em

berélet esett áldozatul.
A legtöbb szerencsétlenség a tűzijátékoknál történt,

Az angol koi’m ány sem m i m egalázást nem
kiván a szovjet kormány tói

Az angol m unkáspárti sajtó enyhehangu válasza a szovjet 
lapok  M acdonald ellen i heves támadására

B ulgária is diplom áciai összeköttetésbe akar lépni 
Oroszországgal

Londonból Jelentik: Az összes angol lapok közllk 
I szovjetsajtó által Macdonald ellen intézett legújabb 
tévés támadásokat. A munkáspárti kormány szócsöve, 
l Dails,- Héráid sajnálkozásának ad kifejezést afelett, 
wgy,

a moszkvai sajtó olyan túlzott ós oktalan ér
zékenységgel Ir a diplomáciai kapcsolatok 

ujrafelvételéhez fűzött angol felíételekrö'. 
proszországban úgy látszik, azt hiszik — Írja a lap — 
rogy az angol kormány olyasvalamit követel a szov- 
etkormánytól, ami nem egyeztethető össze a moszkvai 
tormány méltóságával. Az angol kormánytól és első- 
torban az angol munkáspárttól azonban minden ilyen
tzándék távolán.

Anglia nem akarja megalázni a szovjetkor
mányt és minden törekvése arra Irányul, hogy 
kiküszöböljék a két állam egymáshoz való v i
szonyából azokat az ütközőpontokat, amelyek 
útjában állnak a diplomáciai kapcsolatok ujra- 

lelvételének.
Az angol kormány nem kiván egyebet, csak azt, hogy
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Súlyos politikai válságba sodorta 
Franciaországot az am erikai adósság kérdése
4  P oincaré-korm ány jelen leg i összetételében sem m iesetre  
lem  tudja m egszavaztatni a kamarával és a szenátussal az adós
ságrendező egyezm ény ratifikálását — Louis Marin az adős- 
ságrendező egyezm ény és a jóvátételi Young-ter vezet ellen  

Meg van n ak  szám lálva a Poincaré-korm ány napjai
Párlsböl Jelenik: Az a konfliktus, amely Prancla-

»rszág és az. Egyesült-Államok között a pénzügyi 
Jgyczmény ratifikálása körül keletkezett, egyre sú
lyosabbnak és megoldhatailanabbnak látszik. Annyi 
«tár

bizonyos, hogy a Polncaré-kormány tisztára 
azokra a pártokra utalva, amelyekre mostanáig 
támaszkodott, a ratifikálást semmiesetre sem 
tudja a kamarában és szenátusban megsza

vaztatni.
Pc'ir,cárénak tehát vagy át kell adnia másnak a he- 
íjét, vagy reorganizálnia kell kormányát, vagy pedig 
vállalnia kell azt a fonák szituációt, hogy a mögötte 
illő  koalíció jelentékeny része támadja és ezért

a baloldali ellenzéknek, a radikális szocialis
táknak és a szociáldemokratáknak a jóindula

tát kénytelen igénybe venni 
ir.iután a radikális szocialisták és a szociáldemokraták 
hajlandók a ratifikálást bizonyos fenntartásokkal meg
szavazni,

Ezt a kombinációt azonban keresztezik azok az 
amerikai nyilatkozatok, amelyek szerint

a washingtoni kormány csak abban az eset
ben fogadja cl a ratifikálást, ha az minden 
fenntartás nélkül történik n:eg, erre viszont 
semmiféle összetételű kormány nem Igen lógja 

tudni a francia kamarát rávenni.
Pillanatnyilag a helyzet tehát az, hogy mély sza

kadék van az amerikai és a francia felfogás között ár

vagy amiatt, hogy a rakéták előbb robbantak, vagy 
Petiig azért, mert gondatlanul kezelték a tűzijátékok
hoz használt robbanóanyagokat.

Igen sok szcroncsétlcnsége.l okozott az ucci- 
kon az óriási tolongás

és a halottak egy része közlekedési balesetnek esett 
áldozatul.

► >  <  ' M — —

szívélyes jó viszonyban éljen Moszkvával.
A Daily Héráid második vezércikkében hangsú

lyozza, hogy
a diplomáciai összeköttetés minél barátságo
sabbá és szívélyesebbé tétele érdekében már 

kezdetben tisztázni kell bizonyos ügyeket,
amelyek, ha elintézetlenek maradnának, csak kompli
kálnák és veszélyeztetnék az elkerülhetetlenül szüksé
ges tárgyalásokat.

Mint Búcsből jelentik, a Neue Freie Presse szó
fiai jelentése szerint

a bolgár kormány azzal a tervvel foglalkozik, 
hogy az angol-orosz diplomáciai viszony ujra- 
lelvétele után Bulgária Is diplomáciai viszony

ba lép Oroszországgal.
Athéni jelentés szerint a görög képviselöház tör

vényjavaslatot szavazott meg, amely felhatalmazza a 
kormányt, hogy léptesse hatályba ideiglenesen Gö
rögország és Szovjetoroszország keresekdelmi szer
ződését.

ha ezt a hónap végéig valahogyan át nem hidalják,
esedékes lesz az a hatalmas összeg, amely Francia- 
oi szagot annyira megterhelné, amelyhez azonban Ame
rika a történtek után ragaszkodni tog. Ha tehát az 
angol, francia és amerikai államférfiaknak nem sike
rül hamarosan olyan módozatot találni, amely a fran
cia kamarai pártokat és az amerikai külügyi hivatalt 
is megnyugtatja,

rövidesen olyan heves diplomáciai háborúság 
kezdődhet a nagyhatalmak között, amelynek 

következményei kiszámíthatatlanok.
A francia kormányválság kirobbanását péntek es

tére várták. Politikai körökben azzal a lehetőséggel 
számoltak, hogy az adósságok kérdésében összegyűlt 
gyujtóanyag péntek este a kamarában ki fog rob
ban! és

azt hitték, hogy az ellenzék már pénteken 
este meg fogja buktatni a Polucaré-kormányt.

A kormány vereségére számítva, a kamara az utolsó 
helyig megtelt és zsúfolva voltak a karzatok is. de az 
ellenzék kevés hajlandósága mutatott arra, hogy a kö
zönség szenzációéhségét kielégítse. A vita, amelytől a 
kormány bukását várták, egész szelíd és enyhe po
lémiává halkult. Mivel azonban

a knmnra külügyi bizottsága Is magáévá tett«
13 szavazattal 12 ellenében a pénzügyi bi
zottság csiüörtök’ h"tár zntát, a kormány 
helyzete nem javult, hon in P dncnré körülbelül

esak egy boti időt nyeri,

A parlament plénumának az az ülése, amely Francia- 
ország jövő külpolitikájának irányát Is meg fogj» 
szabni, a jövö hétre várható.

Időközben azonban .
a ratifikálás elleni harc egyre eröte!ic«ebhé 
válik és a parlamenten kívül Is egyre nagyobb

teret nyer.
Az adósságrendezó egyezmény-ellenes egyetemi bizott
ság péntek este nagygyűlést rendezett, amelyen körül
belül tizezer ember vett részt, köztük képviselők és 
frontharcosok. A diákság különböző testületéinek szó
nokai után Louis Marin volt nyugdijügyl miniszter, 
a republikánus demokratikus szövetség vezére, mon
dott beszédet, amelyben többek közt a következőket 
mondotta:

— Ha Franciaország ratifikálja a francia-ameri
kai adósságrendezó egyezményt, akkor

az. Egyesült Államok gazdasági hegemóniája 
korlátlan lesz és az Egyesült Államok Francia- 
ország terhére hallatlanul meggazdagodnak. 

Franciaország a ratifikálás esetén hatvankét éven át 
sarcot lesz kénytelen fizetni Amerikának, ami meg
akadályozza az ország gazdasági fejlődését.

Foglalkozott Marin a Yotwtg-cgyezméiinvcl is és 
kijelentette, hogy

a Yoting-egyezmény lehetetlenné teszi, h o g y \ /
Franciaország továbbra Is katonai ellenőrzést 

gyakoroljon a Ra'na halpartlán,
már pedig Franciaországra nézve épen a rajnai katonai 
ellenőrzés a Versailles! szerződésnek legfontosabb 
pontja. Hangsúlyozta Marin, hogy

a Young-féle jóvátétel! egyezmény minden 
előnyét Németország, az Egyesült Államok és 
Anglia élvezné, míg minden hátránya Francia- 

országra hárulna.
Fzért szerinte a tervezet elfogadhatatlan.

Megrendszabá ly ózzák 
a tengeri fürdőket

ftem  ssa b a d  fe lem eln i a z  á ra k a t

Bccgradból jelentik: Dr. Mazsuranlcs Zsclimir ke-* 
reskedelemügyi miniszter még április hónapban ren
deletileg intézkedett a karlováci, szpliti és dubrovnikl 
főispánoknál, hogy vegyék revízió alá a tengeri für- 
dijk és a klimatikus gyógyhelyek árait. A kereskedel
mi miniszter a szpliti iőispáu mellé a minisztérium 
egy Inspektorát is kirendelte azzal, hogy a tengerine,- 
léki szállodások szövetségének delegátusával együtt 
vegye revízió alá a szállodák árait. A miniszter má
jus elsején megújította ezt a rendeletét és júniusban 
elrendelte, hogy a főispánok minden tizenöt napban 
küldjenek jelentéseket a szállodások elleni panaszok
ról-

A kereskedelmi miniszter eddigi rendelkezéseit 
pénteken megszigorította és elrendelte, hogy a szál
lodák vendéglők, aututaxik, hordárok, sth. tarifáit és 
árait nem szahad felemelni. A rendeletben a minisz
ter különösen figyelmeztette a főispánokat, hogy 
ügyeljenek arra, hogy a szállodások vagy mások a 
külföldi vendégekkel ne fizettessenek többet, mini 
amennyit a hazaiak fizetnek.

A „Tizenhármak köre“
A szu bo tica i ren dőrség  le tartózta to tt, tizen 
h árom  fia ta lk o rú  to lra jt, a k ik  több  m int 

ötven h elyen  követtek  el lopáso k a t
A szubotical rendőrség néhány héttel ezelőtt 

ffatalkornakból álló betörő és tolvajbandát tett ártal
matlanná. A bandának, amely »Tizenhármak Köré«-nck 
ncvoztű magát, egy tizennyolc éves fiú volt a vezére.

A »Tizenhármak köre« csupa gyerekből állott, akik 
Igen sok betörést és lopást követlek el. Ketten közülük 
fényes nappal a piacon megtámadtak egy asszonyt és 
egyikük elvette retikíiljét. Hogy megtévesszék az ál
dozatot, mindketten különböző irányban kezdtek futni 
és Így az áldozat nem tudta, hogy melyikük a tettes 
és nem tudott feljelentésében pontos személyleirást 
adni róla.

A rendőrséghez busz feljelentés érkezett a fiatal
korú betörök és tolvajok ellen, de a nyomozás folya
mán megállapították, hogy a tizenhárom gyerek nem 
kevesebb, mint ötvenhárom helyen követeli el betörést 
is  lopdst. A rendőrség munkája a legnagyobb sikerrel 
járt. Körülbelül három heti munka után sikerült össze
állítani a »Tizenhármak köré«-nek biinlajstromát, 
amelyből kitűnik, hogy már a múlt évben kezdték 
ineg a betöréseket és lopásokat. Többek között betör
tek a Városi Színházba és olt kifosztották a csokolá
dés szekrényt. A városi nyomdába kétizhen törtek be.

Cankovles Mlodrág rendőrkapitány a bűnügyi osz
tály vezetője, aki személyesen vezette a nyomozást, a 
letartóztatott tolvajok közül tizet átadott az ügyész
ségnek, ahol vizsgálati fogságba helyezték őket, míg 
hát inat, akik igen fiatalok, szüleiknek adtak át azzal, 
Imgy szigorúbb felügyelet alatt tartsák gyermekeiket 
a főtárgyalásig.
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divatáruháza, Subotica

A megszálló csapatok megkezdték
az előkészületeket a Rajna-vidék kiürítésére
A német birodalmi vasutak már készenlétben tartják a 

vonatokat a megszálló csapatok elszállítására
Kölnből jelentik: A Kölner Zeitung jelentése sze

rint
a megszálló hatóságok Koblenzben serényen 
folytatják az előkészületeket a kivonulásra.

Bár az illetékes német hatóságokat a megszálló ható
ságok katonai intézkedéseiről még nem értesítették, 
mégis

mindent előkészítenek már arra a pillanatra,

amikor a rajnai bizottság a megszálló csapa
tok visszaszállítására a birodalmi vasotoktól 

vonatukat igényel.
Az angol főhadiszállásra Londonból az az utasítás ér
kezett, hogy a megszállt területen szüntessenek Ive 
mindennemű gyakorlatozást, kivonulásra vonatkozó 
utasítás egyelőre azonban még sehonnan sem ér
kezett.

V illa m o s  sz tr á jk  N e w -O r le a n s b a n  
v é r e s  ö s s z e ü t k ö z é s e k k e l

Netv-Orleanshól jelentik: A new-orleansi villamos 
alkalmazottak négy nap óta sztrájkolnak és azóta a 
villamosforgalom az egész városban szünetel. Pénte
ken a villamos vasúti alkalmazottak egy része feladta 
a sztrájkot és jelentkezett a központi villamos re
misben.

Három villamos el is indult, a remistől azon
ban nem messze ezrekre menő tömeg, köztük 
sok a.szony megtámadta a villamos kocsikat 
és téglákkal, va'amint kövek' el kezdte bom

bázni a sztrájktörődet.

A rendőrség, amely a túlerőben levő tömeggel szem
ben tehetetlennek bizonyult, riasztásul a levegőbe 
lőtt, mire

általános lövöldözés kezdődött, amelynek so
rán a tömegből több mint százan meg sebesültek 

és két sztrájkolónak a sebesülése olyan súlyos volt,
hogy kórházba szállításuk közben meghaltak.

A városi tanács felkérte a villamos társaságot,
hogy ne tegyen tijabb kísérletet a forgalom uiraíel- 
vételére, nehogy a péntekihez hasonló esetek megis
métlődjenek. A rendőrség a tüntetők közül sok embert 
letartóztatott.

A berlini orosz követség befolyásolta 
a szakértőket az Orlov-perben

Újabb íelep lezések  a nagy okiratham isitási hit nper tárgyalásán

pett és egy másik szerződést irt, amely szerint nem 
két éven belül, hanem 1923 november 18-ig tartozik 
a vevő a hátralékos vételárat kifizetni. A vádirat má
sodik pontja szerint Spitzer a nála bizománybán levő 
öt vagon lát eladta és a pénzzel nem számolt el. Vé
gül Szügyi Sándor kuhil kereskedőnek eladott tiz va
gon fát. a fuvarlevélben százezer kilogrammban is 
jelölte meg a fa mennyiségét; de amikor a fa megér
kezett Kubára, csak 58890 kilogram volt.

A törvényszéki tárgyalás után Spitzert letartóz
tatták és az Ítélet jogerőre emelkedéséig vizsgálati 
fogságba helyezték. A felehhvitcli bíróságon dr. Szc- 
kuiies Milán védő beszéde után a közokirathainisitás 
vádja, alól felmentették a vádlottat cs a büntetést két 
és félévi börtönre szállították le. A semmitőszék a 
szombati tárgyaláson helyt adott a benyújtott sem
miség' panaszoknak és a szombati tárgyaláson Spit
zer Hermán büntetését egy évi fogházra szállították le,

K ét új regén y  sik ere
M eg je len tek  a „ K iv á la sz to tta k “ m ásodik  

sorozatán ak  e lső  k ö te te i

A Pantheon irodalmi intézet Kiválasztottak cimü 
első regénysorozatának óriást sikere után a közönség 
fokozott érdeklődéssel várta a bejelentett második so
rozat megje'enését. A könyvkiadóvállalat elsőrangú 
világsikert aratott regényeket ígért és aki a könyvelt 
jegyzékét elolvassa, már a szerzők nevéből is meg
állapíthatja, hogy ez nemcsak ígéret. Az Idei év kö
vetkező irodalmi szenzációi szerepelnek a sorozatban;

1. MAUROIS: Két asszony között
2. MARY BORDEN: Flamingo
3. FELIX SALTEN: Batnbi
4. ILJA EHRENBURG: Moszkvai sikátor 
5-6. ARNOLD ZW EIG: G risa őrmester

(két kötet)
7. SUZANNE NORMAND: Nők a gályán
8. H. G. W ELLS: Az igazi király
9. PONTOPPIDAN: Thora van Deken 

Hl. KESSEL: A repülőtiszt
11-12. SINCLAIR LEW IS: Sam Dodsworth 

Európában
13. PIRANDELLO: M attia Pascal kettős 

élete
14. BARRY PAIN: Férfikor
15. AJÁNDÉKKÖTET (Kiváló értékű ma

gyar regény, m elynek bolti ára  leg
alább 50 Din. Az ajándékregényt min
denki maga választja ki 5 felajánlott 
mü közül.)

Most jelent meg az uj sorozat első két kötete 
Maurots »Két asszony között« és Mary Borden »Fla
mingo« cimü regénye és ez a két kötet újabb megle
petést jelent tetszetős kiállításával. Elsőrangú papí
ron, éles nyomással jelent meg az uj Kiviilasztotiak- 
sorczat első két kötete olyan Ízléses és pompás an
gol vászonkötésben, ami felülmúlja az első sorozat 
köteteinek a kiállítását. Ezek a kitűnő és szép kiállí
tású regények amellett a legolcsóbb könyvek, miután 
egy kötet ára mindössze 29 dinár, fűzve pedig 19 
dinár.

Az első két kötet expedícióját a Bdesmegyet 
Naptó kiadóhivatala a jövő héten kezdi meg a soro
zat előfizetőinek. A Kiválasztottuk kitűnő ui sorozata 
az alábbi szelvény beküldésével még megrendelhető a 
Bácsmegyei Napló kiadóhivatalánál.

Berlinből jelentik: Az Orlov-féle nagy okiratha
misitási per szombati tárgyalásán újabb szenzációs 
leleplezéseket tettek. Orlov egyik védője ugyanis be
jelentette, hogy Sp;..l. a berlini orosz követség sajtó
főnöke Vess dr. újságírót, aki mint törvényszéki szak
értő szerepel a törvénybe ütköző módon befolyásolni 
akarta. A sajtófőnök ugyanis közölte Vossal, hogy a 
perben való szereplését a követség ellenséges lépésnek 
tekinti és ennek le fogja vonni a konzekvenciáit. A 
védő kérte, hogy a bíróság tiltsa meg a szakértőknek 
ilyen módon való bcolyásolását.

Az elnök azonnal kihallgatta a jelenlevő dr. Vosst, 
aki kijelentette, hogy még a tárgyalás megkezdése

I előtt felkereste öt az orosz követség sajtófőnöke és 
! szakvéleménye megszerkesztéséhez szükséges adato- 
i kát kért tőle. Spcrl megtagadta az adatok nyújtásit, 
i ellenben kijelentette, hogy az orosz követség cllensé- 
1 ges aktusnak tekinti, hogy a pe b n szakértői tiszt

séget vállait. Ez a kijelen és őt igen súlyos helyzet-
. be hozta, mert, mint egy keleteurópai hirszolgáltaíási 

ügynökség veze'öíe, rá van szorulva az orosz kor
mány jóindulatára.

A biróság elnöke er.e Sperl követségi sajtófőnö
köt hívta fel nyilatkozattételre, ő azonban kijelentette, 

• hogy addig nem tehet vallomást, amíg felettes ható
ságaitól erre felhatalmazást nem kap.

»  »  I»  W í l — — BW f f lW IM.i l  I — -------------

Ot év helyett egy év
Leszállították a csalás és okirathamisitás miaft elitéit Spitzer Hermán 

szombori kereskedő büntetését

M EGRENDELŐ LAP
B á csm eg ye i N a p ló  k ia d ó h iv a ta la

Subotica
Ezennel megrendelem a KIVÁLASZTOTTAK cimü 
regénvforozntot 15 kötetben. Havonta 2 kötetet ve
szek át és az első 14 kötet átvétele után az utolsó

! kötetet ingyen kapom.
e , EÜZVE 19 din. kedvezménve» Árban.
? 5 <o i KÖTVE 29 din. kedvesméuye» Árban
-* 5 *c ' A két könyv Arit minden hó elején előre beküldőm.
S 5  j Miudeu elsején tessék két kötetet utAnvéttel küldeni.
5 8 3  I A köteteket minden hó ekeién saetnélyeaen véstem Át és H- 

< \  tetem ki Önöknél.

N év:....................................................................................... ..

Foglalkozás : ________________ «_____________ , _____

Pontos cím: ___________________________________ _

Novlszadról jelentik: A semmitőszék szombaton 
tárgyalta Spitzer Hermann szombori fakereskedö 
bűnügyét. Spitzer Hcrmant, mint ismeretes, a szom
bori törvényszéken két rendbeli csalásért, egy rend
beli okirathamisitisért és egy rendbeli sikkasztásért 
ötévt börtönbüntetésre ítélték.

A vádirat szerint Spitzer, aki valamikor jómódú

kereskedő volt, 1923-ban eladta egyik házát özvegy 
Brezási Sándorné szombori asszonynak, A szerződés 
szerint húszezer dinárt azonnal kellett fizetni, száz
ezer dinárt pedig két éven belül olykép, hogy az eladó 
tartozott a házra hat százalékos kölcsönt szerezni a 
vevő számára. Amikor elvitték a húszezer dinárt 
Spitzerhez, az elkérte a szerződést, amelyet szétté

A BÁCSMEGYEI hsplorÍ I
Bb'rmelyik naptői kezdve lehet 

előfiz :tnl s az előfizető része
sül a kűnyvkedvezményekben

W%c3%adl%e2%80%94%e2%80%94BWfflWIM.il
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Intenzív gazdasági és kulturális tevékenységet 
lejt k i a beográdi tartom ány

Az id én  P an csevón  és Beográdban, jövőre B ecskereken  
rendez gazdasági k iállítást a tartom ány

Beogradbó! jelentik: A tartományi önkormányza
tok felfüggesztése óta alig hallani valamit az egyes 
tartományok tevékenységéről. Azelőtt a sokszor vi
haros lefolyású tartoniánygyülések és különböző tar
tományi bizottságok munkája gyakran foglalkoztatta 
a közvéleményt és a tartományi önkormányzatok 
ügyeinek a nyilvánosság előtt is nagy visszhangjuk 
v o lt Tévedés volna azonban azt hinni, hogy az uj 
rendszerben, amelyben tigy a tartománygyülés, mint 
a tartományi választmány eddigi összes ügyeit a 
kormány által kinevezett tartományi biztos intézi, a 
tartományokban megállt velna a munka. Ellenkezőleg, 
a tartomány: biztos vezetése alatt álló önkormány
zatokban csaknem mindenütt az eddiginél is intenzi
vebb munka folyik, a tartományokra háruló feladato
kat a pártharcoktól mentesített vezetés továbbra is 
ellátja, csak épen az ügyek intézése nem folyik mcst 
mindig a nagy nyilvánosság előtt, hanem a tartomá
nyi biztosnak és refeienseinek csendes hivatalszo- 
báihan.

Intenzív munka folyik a beográdi tartomány hiva
talaiban is, amely tartomány tudvalevőleg felöleli 
csaknem az egész Bánságot, a Bácska tiszamenti já
rásait, Beograd közvetlen környékét és két szerbiai 
Járást is. A tartományi igazgatás élén dr. Zsivancse- 
vics Mihajló komeszár áll, aki a régi tartományi vá
lasztmánynak is legtevékenyebb tagja volt és így ala
posan ismeri a beegradi tartományi élet minden kér
dését.

Mezőgazdasági kiállítások
Különösen két feladat az, amely leginkább foglal

koztatja a tartományi igazgatást: a mezőgazdaság 
fejlesztése és a tartományi utak rendbehozdsa és kar
bantartása.

A mezőgazdaság fokozása és a termelés moder- 
Blzálása céljából a beográdi tartomány ebben az év

N apsütésben  
Tenger mellett

védi a pvenzp bort 
az éjlida 'éremeS

Elida bármely óra
Creme a bőrt sötétté 
és alabástroraszerüvé 
teszi. Elida Goldcream 
a bőrt puhán és ruga
nyosán tartja. Megóvja 
a szeplőktöl

ben két mezőgazdasági kiáUitiist is rendez, egyet 
Pancsevón és egyet Beogradban. Mind a két kiállítás 
helyi érdekű lesz, az elsőn a pancsevói. kcvacsicai és 
becskereki járás termelői vesznek részt, a beogradin 
pedig a két szerbiai járás, a vracsari és a szávamenti 
járások. A pancsevói kiállítás, amely szeptember 22-én 
nyílik meg, speciálisan állat- és baromfiienyésztési 
és méhészeti kiállítás lesz, a beográdi pedig földmive- 
lési cs állattenyésztési és szeptember ő-tól 8-ig fog 
tartani.

Becskereken azért nem rendez a tartomány eb
ben az évben mezőgazdasági kiállítást, mert itt egy 
nagyszabású, az egész tartományra kiterjedő kiállítás 
rendezésére készül, amelyet az eddigi tervek szerint 
a jövő év folyamán fognak megrendezni. Ez a nagy 
becskereki kiállítás méltóan fogja reprezentálni az 
egész beográdi tartomány gazdasági fejlettségét.

A kiállítások megrendezésén kívül a tartomány 
más utakon is törekszik a mezőgazdaság fejlesztésére. 
Így ebben az évben még az ősz folyamán siementhali 
tenyészbikákat fog a tartomány vásárolni, amely cél
ra a költségvetésben 400.000 dinár van előirányozva. 
A tenyészállatokat lehetőség szerint magában az or
szágban fogják beszerezni, ha azonban nem lesz meg
felelő hazai ajánlat, akkor valamely szomszéd or
szágban, elsősorban Magyarországon fognak már 
akklimatizált fajbikákat keresni.

Ugyancsak az ősz folyamán 300.000 dinárért ne
mesített vetőmagot Is log a tartomány beszerezni, 
amelyet a gazdáknak a rendes gabonaárakon fognak 
rendelkezésre bocsájtani.

A mezőgazdasági kultúra emelését szolgálja a 
tartományi kezelésbe átvett adat földmivesiskola fenn
tartása is. Ennek az Iskolának az épületei renákivill 
elhanyagolt állapotban kerültek a tartomány kezelésé
be, úgyhogy * tartomány ebben az évben közei 3(W4W

dinárt volt kénytelen az épületek kitatarozdsára I or
dítani.

A tartomány útépítési programja
Ami a tartományi utakat illeti, azok sajnos meg

lehetősen cl vannak hanyagolva, minthogy nagy ré
szük hosszú éveken keresztül néni voltak Jnv.itva, \r . 
utak rendbehozása azonban óriási anyagi eszközöl <t 
igényel, amelyekkel a tartomány egyelőre nem ren
delkezik. A tartománynak több, mint 1000 kilométer 
hosszúságú úthálózata van, egy kilométer útnak a re
noválása pedig 1—200.0(10 dinárba kerül. így egyelőre 
csak kisebb útszakaszok rcndhehozásáról lehet szó.

Még ezen a nyáron elkészül a {Bicskában a Csu- 
rug—zsabatjl ni, a Bánságban a liecskerek—éeskai, a 
szerbiai Járásokban pedig a Beograd obrcnovdct út
szakasz. Ezek a munkálatok már ki vannak adva 
munkába és a kőanyagot is beszerezte a tartomány.

A tartomány legfőbb törekvése, hogy minél előbb 
rendhehozassa a tartomány két legfőbb útszakaszát, 
a Pancsevőtól Becskereken keresztül vezető fő bán
sági és a Csurugtól Becsén és Szentén keresztül ve
zető bácskai útvonalakat. Az uj úttörvény njahb Jöve
delmeket biztosit erre a célra a tartománynak, többéit 
között a tisztviselők háromnapos Illetményeit és lehe
tővé teszi a nép munkaerejének az igénybevételét is 
(Itu'uk), egyelőre azonban még nem lehetett megálla
pítani, hogy milyen módon, milyen uj anyagi eszkö
zök állnak majd a tartomány rendelkezésére. Az u] 
úttörvény értelmében már a legközelebbi jövőben meg 
fognak alakulni a Járási utblzoltságok Is.

A melencei Rusanda fürdő modernizálására ez 
évben 300.000 dinárt fordított a tartomány.

Báestrodrogmegye vagyonának 
felosztása

A beográdi tartomány pénzügyeinek rendezését 
nagyon megnehezíti az a körülmény, hogy a ta rto 
mány vagyoni állagáról meg ma sem lehet tiszta ké
pet szerezni. Ismeretes, hogy a tartományi beosztás 
megbolygatta a régi megyei határokat és a vajdasági 
megyék három uj tartomány között kerültek felosz
tásra így a bcogiadi tartományhoz került BácsboJ- 
rogmegye egy része és Torontál-Temeámegye, mely
nek egy részét viszont a Dunamelléki tartományhoz 
csatolták. Ennek megfelelően a régi megyék vagyo
nát megfelelő arányban lel kelt osztani a három tar • 
tomány között. A beográdi tartománynak megfelelő 
részt kell kapnia Bdcsboárogmegye vagyonából. Ez a 
felosztás azonban még mindig nem történt meg, b ír  
annak elvégzésére már régebben egy miniszteri bi • 
zottságot küldtek ki dr. Pirkmajer belügyi osztályfő
nök vezetésével.

A tartományi költségvetést eddig sikerült betar
tani, minthogy az előirányzott Jövedelmek szabályo
san be is folynak, jobban, mint a múlt évben, amikor 
még körülbelül 20 millió hátralékot is be kellett haj
tani.

Saját anyagi eszközeiből a beográdi tartomány, 
mint már jelentettük is, ezer darab Agrárbank-rész- 
vényt jegyzett.

Analfabéta-kurzusok
A kultúra terjesztése terén is igyekszik a beogra- 

di tartomány kötelességeinek megfelelni. Sajnos erro 
aránylag igen korlátolt anyagi erők állnak rendel
kezésére, Elsősorban az analfabetizmus leküzdésére 
irányította a tartomány a figyelmét. Ezen a téren bi
zonyos sikereket is értek el. Számos községben ren
deztek a tartomány kezdeményezésére a tanítók anal
fabéta-kurzusokat.

L azsecsn ikov festőm űvész  
.noviszádi k iá llítása

Lazsecsnikov tanár, orosz festőművész nem a 
modern irányok követője, hatásos és művészi képeit 
miniatűr alakban festi, de hangulatos színeivel, töké
letes technikájával igen szép hatást ér el.

Lazsecsnikov kitünően ismeri országunkat, sokat 
élt a Bánátban, alapos ismerője a dalmát tengerpart
nak, nagy rajongója az Aldunának és képeinek tár
gyát éhből a miliőből meríti. Nagyon hatásosak a bá
náti tájképei, köztük különösen megragadja a nézőt a 
roggendorfi kastély, a becskereki téli kép, az elemért 
kastély, az ócskái Bégapart, a törőkbecsei Tiszapart, 
a hajducsicai cigányház, a bánáti aratóképek. Be igen 
szépek a dalmát tengerparti tárgyi: festmények is: a 
háborgó tenger, Dubrovnik, Lapad, Rab, Lck' um. Split 
kikötői, a régi dubrovniki kikötő, Trogir és más ten
gerparti részletek, Ilics Vláda kastélya, egy szép Má- 
tia-kép és több csendélet mellett feltűnnek az aldtinai 
képek. Sok szmederevói kép, a goluháci várromok, al- 
dunai részletek, a híres Traján-ut és Szécsdnyi-útról 
készült festmények igazolják a mtlvész jó meglátását 
és művészetét. Néhány orosz képe van a Volga part
járól, egy Volga-kikötőről, a péterhofl cári nyaralóról. 
Ezek és Posen városáról készült képei egyaránt bi
zonyítják kiváló technikai tudását.

Több csendélet, néhány szép vlrágfestmény egé
szíti ki a tárlatot, amelyet mindenképpen érdemees 
megnézni.

A kiállítás Noviszadon a leánygimnázium nagyter
mében van elhelyezve és néhány napig marad nyitva.

(m. J4
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/  NYOLCADIK FEJEZET.
, c— Sadrinszkot utolsó csepp vérünkig véde

ni fogjuk. . .  Visszavonulásról szó sem leh e t. . .
Az ezredes szavaira gondoltain.
A fronton is mindig ezt hallottam. A gene

rális rágyújtott egy vastag szivarra, kiitta a fe
kete kávéját és kényelmes karosszékből diktálta 
a vezérkari tisztnek a parancsát: az állásokat 
az  utolsó csepp vérig tartani kell! Közben a ve
zérkari tiszt titokban kiadta embereinek a pa
rancsot: csomagolni, készenlétbe helyezkedni a 
— visszavonulásra. A fronton ugyanakkor meg
kezdődött a rükcug.

Az volt az érzésem: a jelen körülmények 
között is elkerülhetetlen a fehérek további visz- 
szavonulása, a rükcug. A szigorú Mordwinow 
ezredest rövidesen nagy csalódás fogja érni.

Háborúsdit játszani csakis megbízható köz
katonákkal lehet: a fehérek táborában a katonák 
szökése napirenden volt.

Döntő lépésre határoztam el magamat: meg
szököm a fehér hadsereg kötelékéből. Nekem 
m ár elég volt a háborúsdiból, a mozgósításból.

A szökési tervvel elkészültem.
Elzát megbízható civil-internáltaknál rejtem 

«I. magam pedig később egyszerűen otthagyon 
faképnél az egész brigádot. Engem ugyan nem 
fognak Szibéria belsejébe hurcolni. Én békés pol
gárember vagyok és nyugat felé akarok már 
utazni. Elvégre legfőbb ideje. Elegem van a há
borúból.

A civil-kórház mögött a kis erdő szélén, egy 
magányos házban lakott a birodalmi német 
Schmidt ur, a villanyszerelő családjával. A múlt 
télen a kis lányát kezeltem.

Schmidték túláradó örömmel fogadtak sze
rény otthonukban. Azt se tudták, hová ültesse
nek bennünket.

Előadtam kérésemet: rejtsék cl lakásukon 
néhány napra a feleségemet, amig érte jövök.

Schmidt ur ijedten nézett a fe leségére ... 
Rövid tanácskozás után őszinte sajnálkozással 
jelentették ki, hogy kérjünk tőlük bármit, de 
ilyesmire nem vállalkozhatnak: nem kockáztat
hatják életüket.

Sorra jártuk az ismerős civilinternáitakat. 
Rotter ur is kezünkre járt. de egyik család se 
teljesítette kérésünket. Reszketve gondoltak a 
következményekre.

Egy ismerős paraszt házába kopogtattunk 
be, ugyanazzal a kérelemmel.

A muzsik, aki a pokolba kívánta a fehéreket, 
kimutatott az ablakon:

— Látja ott az ablak mögött a szomszédjai
m at? . . .  Figyelnek bennünket. . .  Isten ments, 
hogy itt maradjon a bárinja: a szomszédok be- 
arulnak bennünket és azután végünk van. A fe
hérek nagyon kíméletlenek. . .

Nem adtam fel a küzdelmet.
Eszembe jutott dalmát hadifogoly társam, a 

azinházi zenekar muzsikusa, Kamenovics Milán. 
Felkerestük őket. Mária Francowna emeletes há
zának pincelakásában, egy konyhában lakott a 
házaspár, az ikrekkel együtt.

Kamenovics kinyitotta a ruhás szekrény mö
gött elrejtett kamaraajtót. A sziik kam arácska 
tele volt tömve lisztes zsákokkal és a menekülő 
orosz családok értékes holmiaival, amiket meg
őrzés végett adtak át a »civil-internált« Kameno- 
vicsnak. ,

Megegyeztünk: a kényelmetlen, szűk. leve
gőtlen kamrában rejtőzünk el addig, amig a Kol- 
csák-katonák kivonulnak a városból.

Hálásan szorongattam hadifogolytársam ke
zét.

Mire visszaértünk a gimnázium épületéhez, 
kórházam összes felszerelése kocsikra rakva, ut-
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ra készen állott az uccán. Két lovas katona várt 
már reánk. írásos parancsot nyújtottak át, a 
melyben meg volt jelölve a visszavonulás útja.

Egyelőre szökésről szó sem le h e te tt...
Mialatt a városban jártunk. Tinikét is elvit

ték a frontra. „
Fájdalmas szívvel csomagoltuk össze hol- 

miainkat és alig egy negyedóra múlva már az 
egész kórház-trén az Iszet hidján haladt keresz
tül. Elza kényelmes, rugós, gumikerekű likacs
ban ült, én mellette lovagoltam.

Elza megnyugodva szólott oda nekem:
— Talán jobb is így. Isten tudja, hogy sike

rült volna-o a szökés.
— Most várhatnak bennünket Kamenovi- 

c s é k . . .  El se búcsúzhattunk tő lü k ...  Szegény 
T im kó. . .  elvitték a frontra.

Azután újból az ezredes jutott eszembe, aki 
tiltakozott a visszavonulás gondolata ellen i s . . .

Ezzel a nappal kezdődött meg igazi kálvá
riánk. Faluról, falura jártunk, akárcsak a harc
tereken, Galíciában. Mindenütt csak egy-két na
pot maradhattunk és azután újból hátrálni kel
lett a vörös csapatok elől.

Fiatal korosztályok, húszéves gyerekembe- 
rck állottak szemben egymással.

A Kolcsák-hadsereg legénységét szigorú cári 
tisztek kominandirozták a vörösök ellen, akiket 
munkásvczérekiből lett parancsnokok vezettek.

Rengeteg sebesültet, förtelmesen megcsonkí
tott sebesült katonát kaptunk a frontról. Voltak 
olyan napjaink, hogy nappal a sebesülteket lát
tuk el, éjjel meneteltünk tovább Szibéria felé.

Már Szibéria határkövét is elhagytuk és még 
mindig csak egyre messzebbre vonultunk vissza 
az üldöző vörös hadsereg elől.

Útközben előzetes bejelentés után megszö
kött kötözőhelyünkről Marci és Patucsek, majd 
néhány betegápoló hagyott bennünket faképnél.

Hangya szanitész kitartott mellettem.
Elza szótlanul, némán tűrte a harctéri gyöt

relmeket, megosztotta velem a szenvedéseket, de 
már a második héten kimerültén jelentette ki:

— Nem bírom tovább . . .
Ugyanazon a napon reggeltől estig szakadó 

esőben meneteltünk. A kocsik tengelyig merültek 
a sárban. Körömsötét éjszaka volt, amikor á táz
va, dideregve érkeztünk meg egy kis szibériai 
faluba. Az elátkozott falu minden házában kato
nák és tisztek voltak elszállásolva.

Hosszas keresés után végre egy üres kony
hát találtam. A szobában tisztek horkoltak min
denütt a padlóra teritett pokrócokon. A magunk
kal hurcolt szalmazsákok is teljesen átáztak. Ke
vés száraz szalmát hintettünk a svábbogaraktól 
és tarakánoktól hemzsegő kövekre. Ezen az éj
szakán le se hunytuk a szemünket. Elza egész 
éjjel keservesen s ir t . . .

Már a harmadik hétbe fordultunk és egyre 
mélyebben vonultunk Szibéria belsejébe.

Sokat szenvedtünk a melegtől, az ország
utak porától, amit az előttünk vonuló trén és a 
tüzérség lovai vertek fel.

Szinte megkönnyebbültünk, amikor u.iból 
alaposan megáztunk és a záporeső leverte a ha
talmas port,

A személyem körüli trén útközben megnöve
kedett. A katonák rekviráltak podgyászom szá
mára egy külön szekeret úgy, hogy az ut egy 
részét Elza mellett a kocsiban ülve tettem meg. 
Kocsisunk az egész utón Wurz Anton, egy bécsi 
fiakeres volt, akit a betegápoló szolgálatból ren
deltem a lovak mellé. A »rckvirált muzsik« állan
dóan elégedetlenkedett az utón és könyörgött, 
hogy engedjem vissza falujába.

Elza idegei végképen kimerültek. Kétségbe
esetten, könnyes szemekkel siránkozott, hogy 
már nem bírja tovább. . .

A szökéstől is félt, de még jobban rettegett 
a végnélkiili visszavonulástól.

Végre elértük a Tobolszk folyót.
A menekülő kocsi oszlopok, tüzérség, trén 

már átkelt a hídon, mi a folyó jobb partján töl
töttük az éjszakát egy kis polgári házban.

A lovas ordonánc itt is megtalált a napi pa
ranccsal, amelyben újból ki volt jelölve a folyó 
túlsó partján az a helyiség, amelyet a holnapi 
nap folyamán el kellett érnem.

Elza halálra fáradva, kimerültén rogyott le 
a szoba padlójára rögtönzött ágyra. Már minden 
porcikáját fájlalta. Egyre azt kérdezte: mikor 
lesz ennek a rettenetes visszavonulásnak vége.

Ezt az éjszakát az asztal mellett, ülve töltöt
tem A gyertya pislákoló lángja mellett egész éj
jel a térképet, a front állását tanulmányoztam.

Elza idönkint félálomban figyelm eztetett:
— Feküdjél l e . . .  Fáradt vagy, p ih en j..,
Nem is válaszoltam, csak kidülledt szemek

kel a térkép fölé könyökölve, homlokomat tenye
rembe hajtva bámultam az országutak vonalait, 
a folyókat, a zöld erdőségeket . .

Agy velőm minden sejtje dolgozott: össze
szedem  a fronton szerzett minden tapasztalato-
mut« , 1 . r? I

Kora hajnalban befogattam a lovakat. Felpa- 
költünk a kocsikra. Elza álmosan, bosszusn ült 
fel a kocsira. , ± c ... •

W urz Anton balra akarta fordítani a lova
kat a Tobolszk hídja felé. ö  már ism erte jól u 
visszavonulás ú tjá t . . .

Keményen szóltam rá:
— Jobbra!
Elza kérdőleg tekintett rám. M egszorítottam 

a karját és lázasan, szótlanul ültem mellette. 
Éreztem, hogy halántékomon lüktetnek az erek.

Elza reszkető kézzel ölelt á t:
— Én fé le k .. .  Úgy f é le k .. .  Forduljunk visz- 

sza. Rossz előérzetem van.
.Szigorúan szóltam Anionra:

— Ne sajnáld az o s to r t . . .
Elza görcsösen kapaszkodott a karom ba:
— Forduljunk v issza . . .  A vesztedbe ro

h a n s z . ..  Most már hármunk életéről van s z ó . . ,  
Gondolj leendő g y erm ek ed re ...

— Előre! — adtam ki a jelszót.
H átra néztem.
A muzsik kocsisom szorosan nyomunkban 

haladt. Az arca valami leírhatatlan, boldog mo
solyt tükrözött vissza.

Párhuzamosan mentünk a front állásával, deli 
irányban a Tobolszk folyó mentén, ahelyett, 
hogy derékszögben, kelet felé követtük volna a 
visszavonulás útját. Jobb kézről az, egész utón 
óriási erdőség terült el, amelvből élénk puska- 
ropogás és gépfegyvertiiz jutott el hozzánk.

Vagy két óráig tartó utazás után az erdő 
egy tisztásán, magányosan álló ház előtt kozá
kok tartóztattak fel bennünket.

Igazoló Írásokat kértek tőlünk.
Elza nyugalmat erőszakolva m agára mondta:
— Orvos a Vöröskereszttől!
Elővettem az ezredesemtől kapott mozgósí

tási és kinevezési okmányaimat.
— Tovább! — intett a kozák altiszt.
Cirkáló gyalogos katonákkal találkoztunk az 

ut további szakaszán. Itt-ott katonaszökevények
re akadtunk, akik az erdő sünijébe húzódtak 
vissza.

Negyven kilométernyi utat tettünk meg pi
henés nélkül.

Alkonyaikor feltűntek a szibériai város, Kur- 
gán templomtornyai.

A városba kell jutnunk — súgtam Elza 
fülébe. — Nehezen fog menni.

Már messziről láttam a sárga-ingbluzos Kol- 
csák-katonákat, akik rendetlen tömegekben hagy
ták el a várost.

Kurgán előtt egv hidon kellett átmennünk, 
A Ilid előtt megismétlődött a leigazolás.

Elza most már bátrabban vágta ki:
— Orvos a V ö rö sk eresz ttő l! ...
Az Írásaimat felmutattam. Az őr tisztelgett. 

A hidon dübörgőit keresztül a két kocsi, amikor 
egy lovas csapattal találtuk szemben magunkat. 
Vezérkari tisztek voltak, akik a parnesnok ge
nerálist követve ellenkező irányban igyekeztek.

A csoport szélén lovagló generális nagy sze
mekkel bámult a kiürített városba igyekvő fur
csa »trénre«, valamit odaszólt a mellette lovag
ló tisztnek. Anton a lovak közé csapott és gyor
sított tempóban hagytuk el a hidat.

(Folytatása következik.)
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A R A T Ó K
Barnára égve és a melegségtől szinte eszelősen 

villanó szemmel állnak az aranytenger hullámaiban. 
A karjukon könyökön túl fc,gyűrve az ing, hogy látni 
lehet a kemény izotpiaSÍok játékát. Hosszú fehér sor 
a kidült rendek Mentén, egyszerre lendülnek a bronz- 
szinü karok, egyszerre suhint a gyéináhtfényü kasza 
és halk zizzenéssel dől oldalra a kalászos szár, amely 
büszkén emelődött az égnek s most elieksz.k a tar
lón, mint a legyőzött, megsebzett ember.

Dőlnek a rendek. Ring a fáradt derék jobbra-bal- 
ta , a forró ágyban zümmög a hangtalan ritmus, mil
lió sóhaj kél az elmetszett szárból, zizzen, suhog a 
mező, ahogy a meleg szellő átvágtat felette. Mint
ha megállt volna az idő; a Nap egyhelybon izzik ott 
felettük, nem moccan, nem bújik el a felhők takarója 
mögé, ragyog, éget, tüzeli az embort, aki meggörbül- 
ten hajol fényes szerszáma fölé ebben a végtelen, ara
nyos tengerben. Négyen állnak egymás mellett egy- 
sorbán, amikor a szélső kilendíti a kaszát s azt mond
ja; huj. Erre géppontossággal suhan a másik három 
kar olyan egyszerre, mint három egyazon óra ingája. 
Huj! Huj! H u j!... ismételik, amíg csak bele nem tö
rődik a karjuk az egyforma ritmusba. Aztán már 
magától megy a kasza, széles csikói vágnak a táb
lában, mögöttük pedig fehérpöndöiyös lánj'ok szedik 
kévébe a levágott rendeket.

*
A városban most a hüs oldalakon bulkál az élet. 

lPapirszagu irodák mélyén, mozdulatlan félhomályban 
nyújtózkodik az ember. A kávéházakban jeges italo
kat tesz a pincér az asztalra és ízes, hideg gyümöl
csöket csipcles az asszonyok szája. Hűsítőkről, káni
kuláról beszélünk és mondunk bárgyú vicceket á me
legről. Hol nyara! ötl? Én Itt! Te ott, ő messze észak
ra utazik, vagy Svájcba a havasok aljába. Ventillá
torok legyezik el közeliinkből a meleget. A terrasZról 
a nőket nézzük, akik Imbolyognak az ernyők alatt, 
mint áléit virágok. Kérünk egy hideg málnát, vagy 
egy jeges citromszörpöt, vagy akármit, csak hideg le
gyen, azután a zuhany alá állunk. A hőmérő meg 
szalad felfelé, egyre lázasabb lesz ez a kőketrec és 
egyre újabb csapatok költöznek a fürdőhelyekre, mint 
a vándor madarak.

*
Kint most egy nagy, nehéz Izzadíságcsepp gör

dül végig az arató homlokán. Qurul, gurul és egyre na
gyobb lesz, az álián már patakká dagad, a nyakában 
egész kis folyócskává változik, leszalad a mellén és 
kiömlik a lábaszárán, a föld meg beissza. Ide kellene 
egy nagy, nagy ventillátor, egy egész hordó hideg, 
citromos lé, jeges zuhany és svájci hegyek hüs fenyfi- 
erdökkel. Lángol körülöttük minden. Parázson lépdel 
mezítelen, megszurkált lábuk, a tenyerüket véresre 
égeti a kasza nyele, a marokverő lányok fölé nem fe
szül szivárványszínű ernyő, a torkuk száraz, a tüdejük 
zihál, mint a lokomotív tüzes begye és nincs senki, aki 
bekenje a hátukat, illatos vazelinnal, vagy hüs olajjal 
a napszurás ellen. Sohase akar dél lenni. Az árnyék 
még elnyujtózik mögöttük és kézröl-kezre jár a korsó 
a langyos vízzel. Régi történetekben olvastam, hogy 
ilyenkor vidáman peng a kasza és szó! az aratók éne
ke. Azt nem nlvnsíam sehol, hogy a kasza panaszosan 
lefetyel és hogy szótlanul ég az aratók torka, mint a 
kopár szik sarja a Toldiban. Úgy hullanák rájuk a 
sugarak, min! a nehéz pörölyök ütéséi.

— H u j. . .  h u j. . .  hu j, . .
Az életet kaszálják, a kenyeret, dohognak a csép

lőgépek és hull az aranyszínű mag az éhes zsákokba. 
Az, asszony ott görnyed az ura mellett kiszikkadt szív
vel. mászik a sor után a földön, néha felnéz az égre, 
aztán újra visszabukik...

*
Délben — milyen nehezet) lőtt el — leülnek az 

országút szélén egy törpe, kis fa alá, amelyet mintha 
uz, Isten az ő kedvükért állított volna oda. Csak a 
gép dübörög tovább, annak nem szabad egv pillanatra 
se megállni, az etető lent áll a magasban és integet 
a karjaival.

Ebéd után apró tervek batyujalt bontogatják ki.
— Én négy mázsát kapok, kettőt eladok csizma 

kellene őszre.
Előhozakodnak hová teszik a garast. Kicsi szá

mok ugrálnak, legfeljebb kétszázával. Marokról meg 
zsákról beszélnek, kendőről, kabátról, téiirevalóról, a 
köketiecbcn meg valahol, valamelyik árnyékos, pár- 
nás irodamélyén sercegnek a to llak. . .  Határidőre. . ,  
á rfo lyam ... v ilágp iac... tőzsdei helyzet ezer... mil
l ió . . .  Ki törődik a télirevalóval, hogy elég lesz-e a 
rész mindarra, amit szeretnének egy nyár nehéz 
munkájával megszerezni: a csizma és a kabát, meg 
a nagykendő. . .  Sokzérós számokat kattognak az író
gépek, csak tonnákról és vagonokról beszélnek.

Ki látja a kisebesedett tenyereket? A szomjas tor
kokat és a tonnás gondokat, amelyek éppenoly promt 
érkeznek a hideggel, mint rendeltetési helyére a búza, 
amelynek most van áldott szüretié, kint a sárgafényfl 
földeken. . ,

Szegedi Emil 1

— őfelsége köszöneté a hozzáérkezett üdtözlé-1
sekre. Beogradból je lentik: A miniszterelnökség kancel-1 
láriáia a kővetkező hivatalos közlést adta k i: őfe l
ségéik a király és a királyné ölenségének a k irá ly fi
nak születéso alkalmával a múlt hónap 28-lkán nagy
számú üdvözlést kaptak az országból és a külföldről, 
amelyekben a nép szeretete és öröme jut kifejezésre 
és amelyek forró kívánságokat nyilvánítanak a fen- 
költ szülők és az újszülött kirá lyfi és az egész királyi 
húz boldogságára és dicsőségére. A miniszterelnökség 
a király őfelsége meghagyására az egyeseknek és 
intézményeknek köszönetét fejezi ki a küldött üdvöz
lésekért.

— A bácskai tartomány pénzügylgazgntóla Szu-
boílcán. Qiffinger Imre, a bácskai tartomány pénz- 
tigyigazgatója pénteken Szubotlcára érkezett. A pénz- 
ügylgazgató felkereste hivatalában Osztojics Szolim.ir 
polgármestert, maid megtekintette a városi adóhiva
talt ós érdeklődött, hogy hogyan fizetik be Szuboticán 
a tartományi pótadót

— Áthelyezett postatlsztvlselök. Novlszadról je
lentik: Az építésügyi miniszter Ingyin Zsiva mérnö
köt az építésügyi minisztériumból a noviszadi posta- 
igazgatósághoz, PartcsCvaC Olga postalrvatalnokot a 
zcmunl postahivataltól a Szubóticai első számú posta
hivatalhoz, Bogoszavljcvics Melunija beográdl póslá- 
tlsztviselőt pedig a noviszadi első számú postahiva
talhoz helyezte át.

— Scotus Viator felgyógyult. Szarajevóból jelen
tik: Scotus Viator néhány nappal ezelőtt Szarajevóba 
érkezett, ahol váratlanul megbetegedett. A kiváló publi
cista három napi gyöngélkedés után felgyógyult és 
szombaton már tovább utazott Dalmácia felé, ahol né
hány hetet fog tölteni.

— Albán konzulátust állítanak fel Szkopljébén és
Podgorlcán. Tiranából jelentik: Az álbán kormány 
törvényjavaslatot terjesztett be a parlamentnek, amely 
szerint Albánia Szköpljében főkonzulátust létesít. Az 
albán sajtó ezzel kapcsolatban azt Írja, hogy a Jugo
szláviával való minél intenzivebb kereskedelmi köte
lékek megteremtése végett Albánia Podgorlcán IS kon
zulátust fog felállítani. Az albán külügyminisztérium
ban most dolgoznak az erre vonatkozó törvényjavas
laton, amelyet még a parlament mostani ülésszakán 
beterjesztenek.

— Aláírták a görög-román barátsági és döntőbí
rósági szerződést. Athénből jelentik: A görög külügy
miniszter és az athéni román követ pénteken Írták alá 
Ünnepélyes keretek között a görög-román barátsági 
és döntőbírósági szerződést. ,

- f  Telefonösszeköttetés Jugoszlávija és Svájc 
között. Beogradból jelentik: Szavkovics Szteván épí
tésügyi miniszter arrangom»nt irt, alá a Jugoszlávia 
és Svájc közötti telefonszolgálat •rendezésére. Az er
re vonatkozó egyemátiy azonnal életbe lép. mihelyt 
a svájci kormány is aláirja. A telefonbeszélgetés dija 
6.85—10.50 aranyfrank között váltakozik aszerint, 
hogv Ausztrián, vagy Magyarországon keresztül bo- 
nyolitjálc-e le a beszélgetést.

— Meghosszabbították a zcmunl híd építésére k i
irt pályázatot. Beogradból jelentik: Szavkovics Szte
ván építésügyi miniszter a miniszterelnökkel egyetér
tésbon elhatározta, hogv a zemuni hid építésére k iirt 
pályázat határidejét augusztus 10-ig meghosszabbítja. 
Eredetileg július 15-én járna le a batáridő, de több 
tekintélyes Cég kérvényt nyújtott be a batáridő meg
hosszabbítása végett, hogy ajánlataikat beadhassák. 
A kormány helvt adott a kéréseknek, hogy az építés
re minél több pályázat érkezhessen.

— A szental polgármester Vellk'becskereken. 
Szentéről Jelentik: Gyorgyevics Szlobodán polgármes
ter dr. Baltics Vilkó főispán telefonhívására szomba
ton Velikibecskerekre utazott.

— Sxcnta város eddig 3036 agrárrészvényt Jegy
zett. Szentéről jelentik: Szentén június 22-ikéig, az 
első terminusig 2874 agrárrészvényt jegyeztek. Azóta 
Julius 5-ével bezárólag még 162 részvénnyel emelke
dett a részvényjegyzések száma. így Szentén .3036 da
rab részvényt jegyeztek, több, mint másfél millió di
nár értékben. A jegyzések továbbra is serényen folynak.

— Ellopták a ruhái.*. Szentéről jelentik: Csorcsik 
János adni gazda házába ismeretlen lettesek betörtek 
és ellopták a gazdálkodó ruháit A kár többezer di
nár. A betörök ellen a rendőrség megindította a nyo
mozást

— A szental szokollsták kirándulása. Szántáról je
lentik: A szokolisták száztagú csoportja DrakulicS 
Mihajló főmérnök és AradsZki Szever vezetése alatt 
vasárnap hajnalban kirándulást tettek Horgosra és 
Kamarásra. Vasárnap délután szokolgyakorlatot tar
tanak, este pedig tánccal egybekötött szokolakadómlát 
rendeznek, A kirándulás két napig tart.

A zagrcbl színház drámai társulata hétfőn este 
Pallcson vendégszerepel. A zagrebl Nemzeti Színház 
drámai társulata Julius nyolcadikén, hétfőn este Pall
cson, a nagyvendéglő színháztermében előadást tart. 
A színtársulat »Az asszonyördög« cimü háromfelvo
násé» vígjátékot mutatja he. A zagrebi Nemzeti Szín
ház drámai társulata vajdasági körúton van és min
denütt nagy sikerrel játszik. Szombaton este Apatlnban 
tartott sikerült előadást * színtársulat.

— Az «Ivaron keresztül törtek be egy párisi 
bankba. Párisból Jelentik: Péntek éjjel betörök láriag 
a Rue Liegen levő Lehman bank helyiségében. A be
török az udvarból hatollak be a bankba olymódon, 
hogy álkulccsal felnyitották a banknak az udvarba 
nyíló hátsó áltálát, amely csak közönséges zárral 
volt bezárva. Ezután oxigénnel felnyitottak az egyik 
páncélszekrényt és nyolcszázezer frank értékű köt
vényt, továbbá negyvennyolcezer frank készpénzt 
vittek cl. A betörők, akik valószínűleg már délután 
rojtoztek ol a házban, a viszonyokkal ismerős egyé
nek lehettek, mert a másik szekrényhez, amelyben 
csak értékpapírok voltak, hozzá sem nyúltak.

— Helyreigazítás. Becskcreki lelentés alapián 
május 19-iki számunkban megírtuk, hogy a velikaklkln- 
dal csendörség letartóztatta Nikoiics Szávát, a Poli
tika, maid a Pravda éveken keresztül volt becskerCki 
munkatársát. Nikoiics Száva, aki a Budapesten meg
jelenő Jugoszláv Közgazdasági Szemle munkatársa, 
most közli velünk, hogy a bír teljesen alaptalan. Ni
koiics Száva abban az időben nem is tartózkodott az 
oiszag területén és azóta most először jö tt haza Bu
dapestről.

— Halálos kimenetelű bányaszorencsítlenségA
Németországban. Berlinből Jelentik: A német bánya- 
iparnak fékeié napja volt szombaton. Három bánya
szerencsétlenség történt, amelyeknek nyolc halottjuk 
és három súlyos sebesültliik van. A legnagyobb sze
rencsétlenség a felsősziléziai Antonia-tárriában for
dult elő. Bányalégrobbanás következtében a tárna be
omlott és több munkást maga alá temetett. A másik 
szerencsétlenség a Westtalia-tárnában történt, itt két 
bányász esett áldozatul, a Stiitnes-tárnábán szintén 
bányalégrobbanás idézte elő a katasztrófát.

—- Nngy tűzvész Grác mellett. Óráéból lelcnt’R: 
A közeli Weiskirchenben kigyulladt egy hatalmas 
malom, amely teljesen leégett. Egy égő balkon lezu
hant és öt tűzoltót súlyosan megsebesített. A kárt há
romszázezer shillingre becsülik.
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Zürich. Julius 6. (Zárlat.) Beograd 9.1273, Párls
20.34, London 25.2125, Newyork 520, Brüsszel 72.20, 
Milánó 27.195, Madrid 75, Amszterdam 208.75, Berlin 
123.82, Bécs 73.10, Szófia 3.755, Prága 15.383, Varsó 
58.28,. Budapest 90.66, Bukarest 3JD85. .

Noviszadi terménytőzsde, Julius 6. Be? a bácsiul 
79—80 kilós 2% 210—212.50, bácskai T.iszavidék 79— 
80 kilós 2% 217.50—222.50, bánáti 79-SŰ kilós 2?á 
210—212.50, szeretni 79—80 kilós 2% 210—212.50. Ár
pa bácskai 63—64 kilós 160—165. Tengeri bácskai 
212.50—215, bánáti 210— 212.50, szeréini 212,50—215. 
Liszt Ógg és 0g bácskai 302-50 —312.50, 2-es sz. 282.50 
—292.50, 5-Ös sz. 267.50—277.50, 6-cs sz. 260—265, 
7-es sz. 240—250, 8-as sz. 140—150. Korpa bácskai 
jutazsákokban 120—130, szeréiül 120—130, bánáti 120 
—130. Irányzat kellemesebb. Forgalom 142 vagon.

Budapesti gabonatőzsde, július 6. Hatál időüzlet: 
Búza októberre 24.17—24.33, zárlat 24.32—24.33, már
ciusra 26.30—26.59, zárlat 26.58—26.60. Rozs októberre 
19.45—19.80, zárlat 19.80—19.81, márciusra 21.40— 
21.65, zárlat 21.60—21.61. Tengeri májusra 18.85- 19, 
zárlat 18.93— 18.95, júliusra 23—23.15. Készárupiac: 
búza 22.25—23.70, rozs 17.75—18, takarmányárpa 18.50 
—20, Sörárpa 23—24.50, teitgori 23.30—24.50, zab 18— 
19, korpa 12.75—13.

Chicagói terménytőzsde, Julius 6. Középárfolya
mok (zárójelben az előző napi zárlat): Búza 123 és 
fél, szeptember (128) 129, december (133 ötnyolcad) 
134 háromnegyed. Tengeri Julius (96) 96 liáromnyol- 
cad, szeptember (98 ötnyolcad) 99 egynegyed, de
cember (95 háromnegyed). Zab Julius (47 háromnyoi- 
cad), szeptember (47 és fél), december (5Ö és fél). 
Rozs Julius (95 ötnyolcad), szeptember (100 három- 
nyolcad), december (105 egynegyed).

Winnlpegl terménytőzsde, Julius 6. Középárfolya
mok: Búza Julius (143 háromnyolcad) 146 és fél, ok
tóber (139 háromnyolcad) 142, december (1.36 egynyól- 
cad) 139 egynyolcad.

I.lwerpooll torménytözsde, Julius 6. (Záriul.) Bú
za Julius (8 síi 10 hétnyolcad d), október (9 sh 2 hét
nyolcad d) 9 sh 6 és fél d, december (9 sh 5 három
negyed d) 9 sh 8 háromnyolcad d.

VlzAll& s
A noviszadi hidrotechnikai hivatal Jelentésé sze

rint a Inge,szláv vizek mai állása a következő: Ditrln: 
Bczdán 250 (—20), Apatin 337 (—21), Bogojevó 339 
(—17), Palánka 272 (- 28), Novíszad 280 C—15), Ze- 
mun 312 (— 12), Pancsevó 292 ( 9), Szmedcrevn 374 
(—10), Orsava 322 (—). Dráva: Mnribor 92 (—8), 
Zakanj 26 (—12), Oszljck 156 (—4). Szrfva: Zagreb 
56 (—14), Sziszak 168 ( 24), Jasenovac 326 (—6), 
Brod 302 (—14). Sábáé 174 (-1 4 ), Beograd 252 (-16). 
Tisza: Szenta 236 (— 14), Becsei 196 (—22), Titol 
323 (-14 ).
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— Egy jugoszláv tengerészpllóta rekordja. Ko-
torból jelentik: A jugoszláv hadiflotta legutóbbi Föld
közi-tengeri körútja alkalmával tervbe vették, hogy 
azon résztvesz a hadiflotta kötelékébe tartozó egyik 
rcpülöraj is. Az utolsó pillanatban azonban elálltak en
nek a tervnek megvalósításától különböző aggályok 
miatt. Voltak ugyanis olyanok, akik kiícjezték azt az 
aggodalmukat, hogy a repülök bázishajó nélkül nehe
zen tehetnék meg esetleg az egyes töbl.száz kilométe
res útvonalakat és a repülök részvétele elmaradt. Hogy 
ezt az aggodalmat eloszlassa, most érdekes rekord
vállalkozást produkált a haditengerészet egyik neves 
pilótája, Qogola Miroszláv elsöosztályu sorhajóhad
nagy-pilóta, a kumbori légi flottilla parancsnoka. Egy 
»Dornicr-Mcrcur 201« tipusu hidroplánon felszállt há
rom altiszt kíséretében és néhányszor minden leszállás 
nélkül téve meg a Kotor—Szusak közötti utat meg
szakítás nélkül tizenkét óráig, vagyis pontosan 11 
óráig és 56 percig maradt a levegőben. Ez a rekordja 
a jugoszláv légiflottának annál figyelemreméltóbb, mert 
közönséges katonai célokra szolgáló és nem rekordcé
lokra épitett gépen állítottak fel.

— Angol archeológusok jugoszláviai tanulmány
útja. Zagrebből jelentik: A napokban Jugoszláviába 
érkezik a londoni archaeológiai társaságnak (Society 
Antiquaries of London) egy harminc archaeológusból 
és paleontológusból álló kirándulótársasága, hogy meg
tekintse a jugoszláviai műemlékeket, ásatásokat, mú
zeumokat és gyűjteményeket. A vendégek, akik kö
zött lesznek az angol archaeológia legnevesebb repre
zentánsai, mint a horvát archaeológiai társaság ven
dégei hétfőn, július hetedikén érkeznek Ljubljanába, 
ahol ünnepélyesen fogadják őket. Innen kirándulást 
tesznek Blcdbe. Zagrebba kilencedikén érkeznek. Itt 
megtekintik a múzeumokat és a város környékét. Az
után Ptujba utaznak, a római Mitreum megtekintésére, 
majd Sziszakra kerül a sor Siscia és Segesta ásatásai
hoz, azután következnek a plitvicai tavak, Split és 
ősrómai környéke, Trogir, Solin, Knin, Dubrovnik, Tre- 
binje a Boka és Szarajevó. Az angol vendégek jú
lius huszonharmadikán Olaszországba utaznak.

— Miért nem lohet délután hat érától kezdve Pa- 
llcsesal telefonon beszélni? Minden nyáron felujul az 
a kérdés, hogy miért nem lehet Palicscsal a fiirdösze- 
zónban délután hat órától kezdve telefonkapcsolást 
kapni. Ma a helyzet az, hogy délután hat órakor, ami
kor még világos nappal van és amikor tulajdonkép 
megkezdődik Palics-fürdön az élet, Szuboticáról le
hetetlen a palicsi telqfonelőfizetőket felhívni. Ennek 
egyedüli oka az, hogy Pal.cs-fürdö a környékbeli táv- 
beszélőiorgalem hálózatába esik és a környékbeli tele- 
fonforgalon'ban csak délután fiat óráig van a közsé
gekben szolgálat. Ezen azonban nagyon könnyű volna 
segíteni, egyszerűen ki kellene venni Palicsot a kör
nyékbeli forgalomból, vagy, ha ezt nem .akarják, ak
kor legalább a nyári hónapokban este kilenc vagy fiz 
óráig kellene meghosszabbítani a szolgálatot. Amilyen 
elképzelhetetlen, hogy Wien ne tudjon este hat óra 
után beszélni Badennel, vagy például Berlin Steglitzzel 
vagy akár Paris Versailles-el ugyanolyan lehetetlen, 
hogy Szuboticáról délután hat órakor már a legfon
tosabb ügyben sem lehet telefonon érintkezést találni 
Palics-fürdővel. Amikor még éjfél után is könnyű
szerrel lehet telefonösszeköttetést kapni Szuboticáról 
például F’árissal, akkor ez a Palicstól való izolálás 
egészen furcsa és érthetetlen. Ez a politika semmi
esetre sem szolgálja Palics-fürdö érdekelt, pedig 
Pancs amug.vsem fejlődik olyan rohamosan, hogy 
ilyen intézkedésekkel veszélyeztetni szabadna ér
dekeit.

ön még eddig nem tudta?! Éppen a gyapjuanya- 
gckra a legmegfelelőbb a »Persil.« Minden divatos 
ruhadarabját a színek teljes épségbentartásával leg
kényelmesebben Persillel moshat Tegyen egyszer 
akármilyen kis ruhadarabbal próbát. Meglepődik, 
hogy az mosás után milyen szóp lesz. A gyapjú- és 
színes darabokat természetesen langyos vízben kell 
kezelni. ' Persil-lel mosott gyapjuruha szép ruha ma
rad, nem veszti el formáját, sőt olyan lesz, mint az uj.

— öngyilkos lett egy bclacrkvai kereskedő. Be-
lacrkváról jelentik: Lang József bor- és füszerkeres- 
kedö házának padlásán felakasztotta magát és mire 
rátaláltak, már meghalt. Tettét valósziniilcg pillanatnyi 
elmezavarában követte cl.

— Távfűtő-mutatvány Szubotlcán. Rendkívül ér
dekes atlétikai mutatványban lesz része vasárnap Szu- 
botica közönségének. Ruzsics Anto dalmáclai atléta a 
Jován cár emlékmű körül kitartó-táv futást rendez. 
Ruzsics Ante délelőtt tiz órakor és délután négy óra
kor több órán Keresztül fut, aminek ellenőrzésére mi
nél nagyobb közönség megjelenését kéri. Mntaványát 
úgy is hajlandó végrehajtani, hogy lovakkal tegyék 
próbára kitartó képességét. A negyvenhétévé« atléta 
bámulatos sportteljesítményével számos dijat nyert 
külföldön is és legutóbb Zagrebhan öt óráig tartó fu
tással nyerte meg a szakértők és a nagyszámú kö
zönség érdeklődését.

— Álhlrek Kemal pasa ellen elkövetett merénylet
ről. Angnrából jelentik: A legutóbbi napokban a kül
földi sajtóban olyan hírek láttak napvilágot, hogy Ke
mal pasa török köztársasági elnök ellen egy nő revol
vere* merényletet követett cl és az elnök súlyosan 
megsebesült. A Hivatalos török távirati iroda most eré
lyesen cáfolja ezeket a híreket.

| A lovacskák és a villamos
A városháza előtt még megoszlottak a vélemé

nyek. Néhányon öngyilkosságot tippeltek, mások szív- 
szélh/ldéses hirtelen haléit, de voltak színesebb fan
táziák is, akik egyenesen tömeges elgdzoldsról tud
tak. A kdvéliáz terraszán megálltak a szaimaszdlak 
a sötétvörös elegáns mdlnaszörpös poharakban, a ci
gány kezében megremegett a Ramóna cinál érzelem- 
teljes befejező taktusa és egy szempillantással később 
vendég és pincér már hanyatthomlok rohant a hús
piac felé.

Esemény volt leien.
Az újonnan felszereli Ivlámpa vakító világossága 

körül a húspiac sarkán nagy tömeg. A sűrűn egymás 
mellett ágaskodó emberfélékből alig látszott k i a v il
lamos, amely most elhagyatott és sötét volt. mint egy 
sülyedt haló. A rendőr lelvette a tényállást: a villa
mos. amely a Jelaslcseva ucca felől robogott a Jól 
megérdemeli remiz felé, a városháza sarkán, pont ott, 
ahol a legnappalibb a világítás és legkisebb a forga
lom, beleszaladt egy kéttovas kocsiba.

Az első gondolat: esti tizenegy órakor, amikor 
félóránkká döcög cl erre egy-cgy villamoskocsi és 
állag másfélóránklnt egy autó, vagy flakker. egye
nesen művészet Ilyen szabályos karambolt produkál
ni. Mindkét részre)'. Telepátia és intuíció kell hozzd, 
hogy az a Jámbor kéttovas pont abban a pillanatban 
Igyekezzék keresztül a síneken, amikor a villamos, 
amelyet csak azért nem hívok Itt fehér hollónak, mert 
véletlenül vörös — szóval amikor az utolsó, békés és 
ilrcs villamos gurul el arra PaVcs felé.

A rendőr megfontoltan Jegyez, a tömeg zug és a 
vezető Izgatottan magyaráz egy bácsinak, aki helyes- 
lőleg bólogat. Végre lálhatóvd válik a két áldozat is: 
két szegény méla szubotical konflisló. Fekszenek a sí
neken, mint az öngyilkosok, akik pont az utolsó v il
lamost várják, hogy az kitapossa a belüket és keresz
tülmenten a tejükön, amely a népdal szerint elég nagy 
és a busulás céljait szolgálja.

A tömeg elhalmozza rcszvétnyllvdnltdsaiv'á a két 
szegény párát. Fekszenek a Jó kemény aszfalt n, mint 
egy Chaiselonguen és csak néha nyitják lel nagy és 
ragyogó lószemüket. Talán arra is gondolnak, hogy 
nem is Jön olyan rosszul ez a kis müsoronkivült pihe
nés. Amerikáinak.

A kocsis nagyot káromkodik, a vezető magyaráz 
és a finyásabbak fejvesztetten menekülnek, abban a 
hitben, hogy a lovacskák már vissza is adták telküket 
a teremtőnek. Tényleg, olyan fáradtak, zazotiak és 
mozdiilailqnpk. az árvák, mintha már elszállt volna 
belőlük a lelek, fíosszijkds szomoruszetnü fejük egy
másra borul és'fáradt órrlikaikból nedves pára szaba
dul a nyárcsli levegőbe.'

— Kampec —'~}éldMt ki egy tehérnddrágos ifjú. 
aki most Jött a moziból, ahol a floot Gibson arrivdlt 
paripájának tapsolt.

Azután mégis kiderült, hogy a lovacskák lóvá 
tettéi: az egész csoportosulást. Ugyanis rövid gondol
kozás után és a kocsis rábeszélésének engedve, lettá- 
pászkodtak és. a magul: lébán hagyták cl a tett szín
helyét. Könnyebb sérüléseket szenvedtek — Írná az 
újság, ha két lábon Járnának és emberek lennének.

A sarkon az egyik lovacska váratlanul felnyeri- 
tett. Nagyon és keservesen. Tomporán télméternyi 
véres esik virult.

Vájjon munkába kell-e mennie holnap?
(d. 1.)
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— Javítják a Szombor—sztarlbecse’i országutat.
Sztarthccsejröl jelentik: Az elmúlt héten kezdték meg 
a Szombor—Sztaribecsej közötti országút javítási mun
kálatait. Egyelőre a Vrbász—Kula közötti útszakasz 
Javítását kezdték meg. A Vrbász községen átvezető 
útrészen régebben dolgoznak és ez a szakasz már 
csaknem teljesen elkészült.

— Lemondott a portugál kormány. Lisszabonból 
jelentik: A kormány kebelében felmerült ellentétek 
miatt a miniszterelnök benyújtotta a kormány lemon
dását, amelyet a köztársaság elnöke elfogadott. A k i
bontakozási tárgyalások már megindultak.

— A Dunagözhnjózásl Társaság az osztrák vona
lon beszünteti a közlekedést. Becsből jelentik: A Du- 
nagözhajózási Társaság, bir szerint, az osztrák vona
lon beszünteti a közlekedést. Ennek az az oka, hogy 
az osztrák kormánnyal a szubvenció ügyében megin
dult tárgyalások nem vezettek eredményre.

— A volt topolai bfrő sajlópöre, A szubctical tör
vényszéken szombaton Sztarcsevlcs Mátó tanácselnök 
biintetötanácsa előtt érdekes sajtóper volt tárgyalás
ra kitűzve. Az ügy előzménye az, hogy Szirtes Sán
dor topolai községi bíró 192S. augusztus 29-ikén röp- 
iratot adott ki, amelynek a elme »Beszámoló.« Ebben 
a Beszámolóban Szirtes egész sor vádat emelt a to
polai régi községi vezetőség ellen. A röpirat miatt 
Kiskároly János és társai volt topolai községi elöljá
róság! tagok sajtó utján elkövetett rágalmazás miatt 
eljárást Indítottak Szirtes Sándor ellen. Éhben az ügy
ben volt szombatra kitűzve a főtárgyalás. Kiskároly 
János és társai képviseletében Grahnvac Pavle ügy
véd jelent meg, m'g a vádlottat Urosevics Radomir 
topolai ügyvéd védte. A tárgyalás megkezdésekor 
Urosevics Radomir védő előterjesztést tett, hogy mi

után nem idézték be a vádlott által bejelentett tanú- 
kát, akikkel a vádlott bizonyítani kívánja állításainak 
valódiságát, a tárgyalást napolják el ős a vádlott ta
núinak beidézésével tűzzön ki a biróság uj tárgyalást. 
A főinagárvádló képviselője az előterjesztést ellenez
te azzal az indokolással, hogy a bácskai tartomány 
fegyelmi választmánya már foglalkozott a röpiratban 
felhozott vádakkal és nem látta igazolva a vádakat. 
Így tehát nem szükséges tanukat kihallgatni. A biró
ság helyt adott a védő előterjesztésének a tárgya
lást elnapolta és az uj tárgyalásra be fogja idézni a 
megnevezett tanukat.

— Hétfőre összehívták Szubotica város villany- 
bizottságát. Szubotica város közgyűlése, mint isme
retes, külön bizottságot választott, amelynek az a fel
adata, hogy tárgyalásokat kezdjen a szubotlcai v il
lanytársaság igazgatóságával a villanyáram leszál
lítása és a város és a villanytársulat Jogviszonyának 
mielőbbi rendezése érdekében, A bizottság, amelynek 
elnöke dr. Borko Jakab vasntigazgató és előadója Pet- 
rovics Koszta főmérnök, hétfőn tartja első ülését, ame
lyen, mint értesülünk, a bizottság tagjai áttanulmá
nyozzák a kérdést és mindjárt megkezdik a közvetlen 
tárgyalásokat a villanytársaság igazgatóságával.

— Gyógyíthatatlan betegsége miatt öngyilkos lett 
egy szubotical szakácsnő. Szombaton reggel felakaszt
va holtan találták lakásán özvegy Erdei Józsefné 
született Szluka Mária negyvenkilencéves asszonyt, a 
szubotical Wilheim-szanatórium szakácsnőjét. A rend
őrség részéről Mijalov Tósa ügyeletes rendőrkapitány 
és dr. Gyurislcs Milcta ügyeletes tiszti orvos száll
tak a helyszínére. A rendőrség megindította a nyo
mozást és megtalálta az öngyilkos szakácsnő búcsú
levelét, amelyet a szanatórium egyik női alkalmazott
jához intézett. A levél igy hangzik: »Kedves Böském. 
Mindenem a tiéd. A szenvedéseimtől menekülök. Isten 
veled. Erdeiné« Az ügyészség miután kétségtelenül 
beigazolódott, hogy öngyilkosság történt, megadta a 
temetési engedélyt.

— Diplomáit közgazdász. Noviszadról jelentik* 
Szökő Kálmán noviszadi főiskolai hallgató a zagrebi 
közgazdasági egyetemen kitüntetéssel diplomát szer
zett.

VII.
a 18.-ik állam i osztálynorsjáték 

I. osztályának húzása !
Ne felejtse el iné; ma megren
delni a . ön  szerencsesorsjenyát 
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—  Megválasztották az országos szlnászegyesület 
uj vezetőségét. Beogradból jelentik: Az országos szt- 
nészkongresszus második napján ünnepi ülés volt. 
amelyen Makszimovics Byzsa közoktatásügyi minisz
ter és Nusics Braniszláv, a kiváló író mondták be
szédet. A közoktatásügyi miniszter beszédében meleg 
hangon üdvözölte a kongresszus résztvevőit és kife
jezést adott annak a reményének, hogy a hazai szín
művészet, amely a legutóbbi évek során nagyot fej
lődött, a kongresszussal fejlődésének újabb állomásá
hoz érkezett cl. Az ünnepi ülés keretében megválasz
tották az országos szinészegyesület uj vezetőségét. 
Elnökké Nikolics Bózsát, alelnökké Tucakovics Alck- 
szandart, pénztárossá Pavlovics Ráját, titkárrá Bog- 
lics Antét választották meg. A választmány tagjai: 
Pichler Milán, Sztefanovics Bora, Szotirovics Drag> 
ljub, Dragutinovics Vladeta, Gosics Nikola és Dusa- 
novlcs Milorad, a felügyelőbizottság tagjai pedig Ra- 
denkovics Dusán, Milosevics Mata, Novakovics Fran- 
jo és Jovanovics Bója. A kongresszus ünnepi ülését 
nagyszabású bankett követte, amelyen többek között 
Makszimovics Bózsa közoktatásügyi miniszter és Nu
sics Braniszláv mondtak pohárköszöntőt. A szinész- 
kongresszus alkalmából a noviszadi ujságiróegyesiilct 
is üdvözlő táviratot intézett a szinészegyesület veze
tőségéhez.

Ágnes krémtől gyönyörű lesz
— Dr. Boschán Samu szubotlcai ügyvéd veszi 

át az elhalt dr. Mannheim Manó topolai ügyvédi Iro
dáját. A noviszadi ügyvédi kamara hivatalosan közli, 
hogy a nemrég hirtelen elhalt dr. Mannheim Manó 
topolai ügyvéd irodája részére dr. Boschán Samu szu- 
boticai ügyvédet rendelte k i gondnokul. Dr. Boschán 
Samu ennek következtében elköltözik e városból 1o- 
polára és ott fogja ügyvédi gyakorlatát folytatni. Dr. 
Boschán Samu egyike volt a szubotical ügyvédi kar 
legképzettebb tagjainak. Húsz év óta széleskörű tár
sadalmi munkásságot fejtett ki és jelentékeny szere
pet v itt a közéleti munkában. Ugyancsak a kamara 
hivatalos közlése szerint a Szuboticáról elköltöző dr. 
Boschán Samu irodáját dr. Havas Emil szubotlcai 
ügyvéd veszi át, akinek gondnokká való kinevezés« 
egyidejűleg megtörtént.

Elrontott gyomor, bélzavarok, émelygés, kellemet
len szájz, homlokfclfájás, láz, székszorulás, hányás 
vagy hasmenés eseteinél már egy pohár természetes 
»Ferenc József« keserüvz gyorsan, biztosan és kelle
mesen hat. A gyakorlati orvostudomány igazolja, hogy 
a Ferenc Józset viz használata a sok evés és Ivás ká
ros következményeinél igazi jótéteménynek bizonyul. 
Kapható gyógyszertárakban, drogériákban és fűszer- 
üzletekben.
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— Leégett negyven hold föld termése. Petrovn- 
szelóról jelentik: A petrovoszclói és sztaribecscji ha
tárban közvetlen a vasat mentén kigyulladt a búza. 
A mezei munkások és a szomszéd tanyai gazdák 
ekékkel körülszántották az égő területet és igy meg 
is akadályozták a tűz tovaterjedését, de körülbelül 
negyven hold termése a tiiz martaléka lett. A tüzet 
valósziniileg a vonatból kipattanó szikra okozta. A 
kár igen nagy.

Dr. Sattler Mátyás noviszadl orvos négyheti sza
badságra utazott. Rendelését augusztus hó 5-ikén új
ból megkezdi.

— Halálozás. Felsöroglaticán hetvenkét éves ko
rában pénteken meghalt apatini Fernbach Erzsébet, 
apatini Fernbach József földbirtokos nővére. Az elhuny
tat kiterjedt és előkelő rokonság gyászolja. A temetés 
szombaton délután ment végbe nagy részvét mellett. 
Az elhunytat az apatini temetőben, a családi sírbolt
ban helyezték örök nyugalomra. — Csakovecröl je
lentik: Nagy részvét mellett kísérték utolsó útjára 
Kristofics Károly kereskedőt, aki évek hosszú során 
át a község bírája volt.

— A vajdasági nyugdíjasok értekezlete. A vajda
sági nyugdíjas szövetség központi vezetősége értesíti 
a szuboticai választmányi tagokat, hogy folyó hó 
14-ikén délután négy órai kezdettel szükebbkörü vá
lasztmányi értekezletet tart. Kérik a választmányi ta
gokat, hegy az értekezleten minél nagyobb számban 
jelenjenek meg.

— A jósv.Ivü emberek figyelmébe. Tann Pál szu
boticai megrokkant kovácsmester a legnagyobb nyo
morban sínylődik és a jószivü emberekhez fordul se
gítségért. Adományokat a Bácsmegyci Napló szer- 
esztősége készséggel továbbit a szerencsétlen nyo
morgóhoz.

— Uj ügyvéd Sztarakanlzsán. Vernácski István 
volt polgármester Sztarakanizsán ügyvédi irodát 
nyitott.

— Eljegyzések. Schweiger Bözsike Szenta és 
Révész Ferenc Sztaribecsej, jegyesek. (Minden külön 
értesítés helyett.)

— Fürst Rózsika Kula és Róna Géza Székeslehér- 
yár, jegyesek. (Minden külön értesítés helyett.)

— Gruby L illy  és dr. Klein Mátyás orvos Novi- 
szad, jegyesek. (Minden külön értesítés helyett.)

— Halálos szerencsétlenség egy boszniai bányá
ban. Szarajevóból jelentik: A Maslovara szénbánya 
egyik tárnájában pénteken halálos sezrencsétlenség 
történt. Ibrahimics Radován bányamunkás a tárnában 
dolgozott, amikor egy munkás vigyázatlansága foly
tán széndioxid hatolt a szűk helyiségbe. A mérges gáz 
pülanátok alatt ellepte a tárnát és a munkást megölte 
a gáz. A szerencsétlenséget csak órákkal később vet
ték észre. A munkást, akinek vigyázatlansága a halálos 
szerencsétlenséget előidézte, letartóztatták.

— Egy nyaraló noviszadl kisfiú halálos balesete 
Ljubljanában. Ljubljanából jelentik: Brummer Vilim 
kilencéves noviszadi iskolásfiu néhány nappal ezelőtt 
érkezett Ljubljanába, ahol egy üdülőtelepen a szünidőt 
akarta eltölteni. Pénteken egy kirándulás alkalmával 
a kisfiú felmászott egy tiz méter magas fára és hin
tázni kezdett az egyik ágon. A vékony ág leszakadt 
a gyermek súlya alatt és a kis Brummer Vilim terült 
el a földön.

Gerber-féle Góliát barna sör zamatos, tápláló, Íz
letes és pótolhatatlan.

— A Munkássegély Egyesület közgyűlése. A Mun
kássegély Egyesület vasárnapra hirdetett közgyűlését 
közbejött akadályok miatt julius 21-ikóre halasztották.

Árlejtés. A szuboticai vasutigazgatóság Julius 8-án 
30 darab öt hektoliteres kád, julius 11-én 30,000 darab 
tégla, julius 12-ikén 1500 kilogramm mosószappan és 
1000 kilogramm kristálj'szóda, julius 22-ikén pedig 
6000 kiló ólomplomba beszerzésére Írásbeli árlejtést 
tart.

— Alkoholellenes folyóirat Indult Zagrebban.
Zagrebból jelentik: Növi Zsivot címmel uj folyóirat 
indult Zagrebban. A folyóirat, amelyet dr. Macsek 
zagrehi egyetemi tanár jegyez mint szerkesztő, az al
koholellenes mozgalom propagálását tűzte ki célul. Az 
első számba Perovics tanár, a zagrebi egyetem euró
pai hirü anatómia professzora irt vezetőcikket »Az an
tialkoholista mozgalom etikai jelentősége« címen. 
Ezenkívül számos cikket és tanulmányt közöl a folyó
irat, amely havonta egyszer jelenik meg. Előfizetési 
ára félévre mindössze tiz dinár. A Növi Zsivot a kiadó- 
hivatalnál Zagreb, Opaticska ulica 3 rendelhető meg.

A Hadirokkant Egyesület vezetősége értesíti azo
kat a hadirokkantakat, özvegyeket és árvákat, akiknek 
a beogradi felcbbviteli bíróságtól jogerős határozatuk 
van, hogy junius végéig járó nyugdijukat a várcsl 
pénztárnál felvehetik.

— Bcrlinbon lllmcgyetemet állítanak fel. Berlin
ből jelentik: A moszkvai filmegyetem mintájára a né
met fővárosban is megnyílik a közeljövőben a film
művészeti főiskola, amely állami felügyelet alatt fog 
működni. A fllmcgyetemen rendezést, filmszínészeiét 
és filmfclvételtant fognak előadni, A tanárok a legki
válóbb német filmszínészek és rendezők soraiból ke
rülnek ki.

— A jogászegylet gyűlése. A szuboticai jogász- 
egylet hétfőn, Julius 8-lkán déli 12 órakor a törvény
szék 61. számú szobájában ülést tart. A tárgysoroza
ton szerepel az állásfoglalás a bíróság munkaidejének 
megváltoztatása kérdésében. Az egyesület vezetősége 
kéri a tagokat, hogy az ülésen jelenjenek meg.

— Szerencsétlenül járt potyautas. Petrcvoszeló-
ról jelentik: Hegedűs István ötvenéves pctrovoszelól 
gazdálkodó Sztaribecsejről egy tehervonaítal akart 
hazajutni Petrovoszelóra. Elrejtőzött az egyik teher
kocsiban és amikor a vonat Petrovoszeló közelébe ért, 
leugrott a mozgásban levő kocsiról. Olyan szerencsét
lenül esett el, hogy súlyos belső sérüléseket szenve
dett. A szerencsétlenül járt embert kórházba szállí
tották.

— öngyilkosságot kísérelt meg egy elfogott tolvaj.
Noviszadról jelentik: Vozár Anna kiszácsl asszony, 
pénteken délben a lakásában egy ismeretlen férfit ta
lált, akt kezében egy nagy csomaggal éppen kifelé 
indult. Az asszony kérdésére az ismeretlen azt felel
te, hogy a csendőrök elől menekült a házba és két
száz dinárt kínált Vozár Annának, ha elrejti. Az asz- 
szony rosszat sejtve, felszólította az ismeretlent, hogy 
kövesse a rendőrségre, mire az futásnak eredt. A me
nekülő embert egy rendőr hosszas üldözés után el
fogta és bekísérte a rendőrségre. Itt megállapították, 
hogy Katyanszki Dusánnak hívják és régen keresett 
zsebtolvaj. Kihallgatása után a fogdában helyezték 
el és amikor újból ki akarták hallgatni, Katyanszkit 
a fogda padozatán hatalmas vértócsában eszméletle
nül találták. Előhívták a községi orvost, aki első se
gélyben részesítette és megállapította, hogy Katyanszki 
balkezén felvágta az ereket. Állapota nem súlyos.

A tűrhetetlen nyári melegben
fe üdülést éa fe'frissfl'ést hoz az

OVOMALTPIE
amelyet el bzör tej >eu kell feloldani és azután 
jégen kibüteni Az Ovomiliine éréit ad, de rém 
törheti meg az emósztő-zorvokét, ami különösen a 

nagy nyári meleg kb:n rendkívül foltos.
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— A rendőr balosete. Vrbászról jelentik: Súlyos 
baleset érte pénteken Korell János vrbászi rendőrt. A 
rendőr kocsin igyekezett a közeli tanyára és a szemben 
levő ülésre helyezte a fegyverét. A puska elsült és 
Korellt a fején súlyosan megsebesítette. A szerencsét
lenül Járt rendőrt kórházba szállították.

Mira az a gyógyvíz, amelynek használata szüntet 
Idegességet, fejfájást, bágyadtságot. Természetes ösz- 
szetétele teljesen a karlsbadl keserüvizekével egyező, 
s hatásaiban azokat felül is múlja. Orvosi szaktekin
télyek által ajánlva, s állandóan rendelve. A klinikák 
házi keserüvize. Ha fenti bajok egyikében szenved, 
úgy haladéktalanul használjon Mira keserüvizet. Kap
ható minden gyógyszertárban, drogériában és lobb fü- 
szerüzletben. Képviselő: Trafikant Gábcr, Szubotica.

— Ittas állapotban belehajtott a Tiszába és kocsi
jával együtt elmerült. Petrovoszelóról jelentik: Szi
vacski Nécó petrovoszeló! telepes ittas állapotban ko
csin igyekezett Vraiijevóról Petrovoszeló felé. A réti 
komp mellett a telepes nekihajtott a Tiszának és mire 
a segítségére siető révészek a komppal átértek volna 
a túlsó partra, a szerencsétlen ember kocsijával és 
lovaival együtt elmerült. Szivacski holtteste még nem 
került elő.

R Á D I Ó
Bécsi kam arazene a rádió vasárnapi m űsorán

H étfőn Budapest ad m űsort a k özépeurópai leadok részére
Budapest vasárnapi műsorából kiemelkedik a Rá

kosi Vlktor-est (20.10).
Hétfőn Beograd stúdiójában Rablndranat Tagore 

költeményeiből olvasnak fel (22.40), utána pedig jugo
szláv népdalok kerülnek előadásra (23.05). Llublland- 
ban a rádiózenekar ad hangversenyt (20.00), utána a 
rádiókvartett hangversenye következik (21.02).

A hétfői program kiemelkedő eseménye lesz a 
budapesti hangverseny, amelyet Pozsony, Zagreb. 
Brünn, Kattowltz. Kassa, Krakkó, Posen, Prága, Var
só, Bécs és Vilna közvetítenek (20.30)

Hamburg Lehár Ferenc-estét (20.00), Milánó ope
rettelőadást rendez 20.30). Az egyetlen operaelőadást 
Nápoly nyujta (20.50).

Manojlovlcs Ivánka hangversenye a beogradi rá
dióban. Manojlovics Ivánka hangversenyénckesnő, 
Manojlovlcs Dusán nyugalmazott szuboticai főispán 
leánya julius végén hangversenyezni fog a beogradi 
rádióba?

A vasárnapi rádióműsor élénkebhnek Ígérkezik 
az elmúlt napiaknál és különösen operettciöadásban 
lesz nagy választék. Hétfőn Budapest ad műsort a kö- 
zépeiirópai leadok részére a nemzetközi müsorcsere- 
egyezmény értelmében.

Vasárnap Beograd jugoszláv népdalokat ad több 
neves hangveresnyénekes közreműködésével (21.40). 
Ezt megelőzően Krklec Gusztáv, a kiváló költő szaval
ja el legújabb verseit (21.05). Zagreb délután labda
rugómérkőzést közvetít a helyszínről (17.30).

A külföldi állomások közül Kőin operettcléadást 
nyújt (20.00). Lipcséből szintén operettelőadást hall
hatunk (19.30). Nápoly Gilbert »Ártatlan Zsuzsi« című 
operettjét tűzte műsorra (21.02). Az egyetlen opera- 
előadást Milánó közvetíti (20.25).

Prágában a szimfónikus társaság fog hangverse
nyezni (20.10). Stuttgart »A nyár« címmel ad nagy 
zenekari hangversenyt (20.00). Bécsból kamarazenét 
kapunk (19.10) ,

Szépségverseny a pallcsi strandon. Vasárnap dél
után a palicsi strand Igazgatósága és a Városi Mozi 
szépségversenyt rendeznek. A felvételeket a zagrebi 
Stella-filmgyár végzi. A íilmfelvételek már délelőtt 
elkezdődnek és egész nap tartanak, mert lefilmezik 
a strand egész közönségét is. A szépségverseny déL 
után három órakor kezdődik. A jelentkezők számot 
kapnak és elvonulnak a közönség, a filmfölvevőgép 
és a zsűri előtt. A zsűri tagjai Kari Laeinmlc. az. amen- 
kai Unjversal-filmgyár igazgatója, Lepedát Híja bank- 
igazgató, Szuvajdzsics Sándor városi föszámvevő, 
Balázs Árpád festőművész, a Vreme, Politika, Bács- 
megyei Napló és a Hírlap egy-egv munkatársa. Ez 
a zsűri kijelöli az öt legszebb jelentkezőt és ezeket 
újból lefilmczik premicrplanban. Az összes felvételek 
néhány nap mnlva a Városi Moziban bemutatásra ke
rülnek s a közönség a megváltott jeggyel szavaz. A 
legtöbb szavazatot nyert »Miss Palics« értékes aján
dékot kap. A délelőtt folyamán nemcsak Palicson. de 
a szuboticai korzón is készül iilinfelvétcl s úgy azt, 
mint a palicsi közönségről készített felvételeket, is a 
szépségverseny jelöltjeivel egyidejűleg mutatja be a 
Városi Mozi.

— A Színházi Élet ul száma a szokott gazdag 
tartalommal jelent meg. Érdekes képek, cikkek, regény- 
és kottamelléklet, valamint gazdag rovatok teszik vál
tozatossá az uj számot, amely darabmellékletül »A 
windsori vig asszonyok« című vígjátékot adja. A Szín
házi Elet a Literária árusítóinál kapható.

— Szófiától Nlslg — a hálókocsi tetején. Nisböl 
jelentik: A vasúti rendőrség pénteken őrizetbe vette 
Csip Ibrahim huszonhároméves mosztárl illetőségű fia
talembert, akit az Orient expressz kisérő személyze
te talált meg az egyik hálókocsi tetején. A fiatalem
ber kihallgatása alkalmával elmondotta, hogy néhány 
hónappal ezelőtt utazott Mosztárből Szófiába, hagy 
ottlakó gazdag nagybátyját telkei esse. Nagybátyja 
nem akart segítségére lenni és miután nem volt mi
ből élnie, elhatározta, hogy hazatér. Pénze nem volt, 
ezért kalandos tervet eszelt ki. A szófiai pályaudva
ron felmászott a Jugoszlávia felé induló Orlent-ex» 
pressz egyik hálókocsijának tetejére, ahol elrejtőzött. 
Ilyen módon utazott egészen Nisig, ahol a vonatkísérő 
személyzet egyik tagja véletlenül felfedezte rejtek
helyét. A potyautasnak szabályszerűen láttamozott ju
goszláv útlevele van, a rendőrség mindamellett foly
tatja az ügyben a nyomozást, mert az a gyanú, hogy 
egy nemzetközi szélhámos került a kezébe.

— Tűz Vukováron. Vukovárró! jelentik: Szomba
tra virradó éjszaka tiiz ütött ki dr. Kreskovics orvos 
házában. A tűzoltóság nagy készültséggel vonult ki 
és másfél órán keresztül tartó megfeszített munka 
után sikerült is lokalizálni á tüzet és megmenteni a 
szomszédos épületeket. A Kreskovics ház nagyrésze 
a lángok martaléka lett. A kár meghaladja a százöt
venezer dinárt. A tűz okát eddig nem állapították meg.

Arclilmezzen mindenki! Díjtalan felvilágosítás és 
prospektus: Drogerlja »Nada«, Subotlca.

— A Tolnai Világlapja u) száma az érdekes képek 
és olvasnivalók gazdag tárháza. A népszerű hetilap, 
amely külön regénykötetet ad mellékletül, a Literária 
árusítóinál kapható.

— Három ember tűzhalála egy magyarországi 
községben. Budapestről jelentik: Bükk községben csü
törtökön éjjel hatalmas tűzvész pusztított, amoly tizen
öt lakóházat és nyolcvanöt gazdasági épületet ham
vaszott el. A katasztrófának három emberáldozata 
is van.

összol megnyílik SzuboHcán Kunetz Vera Dalcrose 
ritmikus tornaiskolája. (Jelentkezni lehet Kunctz-villa 
Palié, Amerikanska ul. 6.)
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FILM
Két f i lm

Lipta-moai: A iuxusvonat — Városi mozi t 
Vihar

Kedves és mulatságos vígjátékot mutat be hétfői 
<1 műsorán a Lifka-mozi. A luxusvonat derűs német 
vígjáték, amely sok ötlettel és csutolódó kedvvel karrl- 
klrozza egy bonyolult szerelmi történet keretében egy 
kis köztársaság politikai életét. A kis köztársaságban 
minden évben, naptárszerii pontossággal kitör a forra
dalom és a száműzött köztársasági elnökök csakúgy 
hemzsegnek Parisban. Az elnök fiának és egy uralkodó
hercegnő leányának a szerelmi története nagyön mu
latságosan bonyolódik ebben az ügyes keretben és a 
két szerelmes a legmuiatságosabb akadályok után 
egyesülhet. A kitűnő vígjáték főszereplői a bájos, paj- 
zánkedvü Dlna Grállá és a közvetlen Verebes Ernő 
már maguk is biztosítják a sikert, amelynek részesei 
a többi szereplők is, élükön a mulatságos Julius Fal- 
ken$teinnel és a rendezés, valamint á szép felvételek Is 
hozzájárulnak a szórakoztatáshoz.

A Városi Mozi uj filmje, á Vihar izgalmas tenge
rész-történet. Egy vitorlás hajó kapitánya megment 
egy hajótöröttet, aki legnagyobb ellenségének az uno
kaöccse. A fiatalember csakhamar beleszeret a hajós- 
kapitány lányába, azonban az apa erőszakosan elvá
lasztja a szerelmeseket. Viharos tengeren és hajótöré
sen keresztül iá diadalmaskodik azonban a szerelem és 
a fiatalertüier a szírihez vetődött hajó roncsairól menti 
meg a biztos halálból szerelmesét. Az izgalmas cselek- 
ményü film legérdekesebb része az ügyesen megcsi
nált tengeri vihar. A főszerepekben a szép Virginia 
Bradford, a rokonszenves Éránk Marion és Alán Haté 
nagyon jók.

(-.)

KÖZGAZDASÁG
A. vasutigazgatóság felh ívása  

a fakereskedök höz
Dr. Borkő Jakab, a szuboticai tartományi vasut

igazgatóság igazgatója szombaton a következő fel
hívást intézte a fakereskedökhöz: Az őszi kiviteli kam
pány akadálytalafi lebonyolítása érdekében a vasut
igazgatóság feiliivja az érdekelt kereskedőket, hogy 
fa. szén, épüietfa, tégla és cscrépszállitások céljaira a 
lehetőség szérűit szeptember elseje előtt vegyenek 
Igénybo vagonokat, mert a határidő után a rendelke
zésre álló vagonokat elsősorban szezoncikkek szál
lítására fogják talhasználni és igy előfordulhat az, 
hogy hosszabb ideig kell majd várniok, amig a vasut- 
Ifazgatóság kocsit bocsájthat a rendelkezésükre.

A szuhoticai mezőgazdasági kongresszus előkészü
letei. A szuboticai mezőgazdasági egyesületben va
sárnap délelőtt értekezletet tartanak az összes vajda
sági mezőgazdasági egyesületek kiküldöttjei, a Vajda
ság ismertebb mezőgazdasági és szakértői. Az értekez* 
leien száztagú bizottságot fognak választani, ámely 
összeállítja a szeptember elsejére tervezett vajdasági 
mezőgazdasági kongresszus programját és megteszi ars 
összes szükséges előkészületeket a kongresszus meg
tartására. A bizottság vezetősége dr. Erartges Ottó 
főldmiveíésügyí minisztert, valamint a földmivelési mi
nisztérium több szakértő főtisztviselöjét is meg fogja 
hívni a kongresszusra.

Az idei jégbiztosítás. A hazánkban működő számot
tevő biztosító társaságok üzletkörében a jégbiztosítás
nak jelentős-szerepe van. A jégbiztosítást íöleg vajda
sági és horvát gazdák veszik igénybo. A biztosító in
tézetek ebben az évben jégbiztosításban a következő 
eredményt érték el:

Croatia 28.677.879 dinár
1 hmnv 2». 219. ion
Horacg-Bosna 50.983.818 «
Jadransko 43.363.369 «
Jugoslavija 51.221.460 «
Rossija Pnnciére 23.238.693 «
Sava 31.436.788 41
Slavija 33.097.707 «
Triglav 16.641.046 «
Vardar 8.009.504 «

Feltűnő a »Jugoslavija« és »Herceg-Brsna« a többi in
tézeteknél Jóval magasabb eredménye.

A szerémségl tartomány másfélmillió dinárral já
rul hozzá a zenuinl Idd építési költségeihez. Szrcm- 
szkamitrovicáról jelentik: A szerémségl tartomány 
legutóbbi közgyűlésén elhatározták, hogy a tartomány 
pénztárából másfélmillió dinárt utalnak kl a Beograd 
és Zemun között épülő uj vasúti híd költségeihez való 
hozzájárulás elmén. Az összeget már elő is irányozták 
•z  1930., 1931. és 1932. év! tartományi költségvíté* t»r-

SPORT
Vasárnap a SzAND Sztaribecsejen játszik 

az alszövetségi bajnokságért
Beleszlin centert, Rudics és Kovács összekötőt játszik 

a SzAND-ban
A szul>oticai alszövetség elsőosztályu vidéki cso

portjában a múlt héten befejeződtek a küzdelmek. Az 
első helyet a sztaribecseji Szokó szerezte meg, ami 
annál nagyobb dicsőség számára, mert a fiatal érők
ből álló törekvő együttes csak a tavalyi bajnoki év 
végén került az első osztályba. A kiváló beCseji csa
pat teljesen megérdemelten nyerte meg a bajnokságot 
és most a szuboticaí bajnok SzAND csapatának vele 
kell megküzdenie az alszövetség bajnokságáért.

A mindkét Csoportban sikeresnek bizonyult szét
választási rendszer logértékesebb mérkőzése a kétfor
dulós bajnoki döntő, amely alkalmát ad Ssubotlca és 
a vidék legjobb csapatainak találkozására es ézekon 
keresztül a két párhuzamos osztály nívójának össze
hasonlítására. A döntő küzdelmek ehö etappéja va
sárnap a vidéki bajnok otthonában Sztaribocscjcn ke
rül eldöntésre.

A SZÁND vezetősége tizenhárom játékost jelölt

ki a sztaribecseji útra, akikből a kővetkező összeállt 
tásu csapat veszi fel a küzdelmet a Szokó ellen:

Ambrus — Held, Rcngel — Fischer, Weiss, Gab- 
ries — K i kies, Rudics, Beleszlin, Kovács. Horváth.

Ezeken kiv lil Kopllovics és Ördög utaznak még 
el vasárnap délelőtt fői 10 órakor a csapattal, mint 
tartalékok. A SzAND csapata ezúttal nélkülözni kény
telen Inotayt, aki lábsérülése m iatt nem játszhat, 
ezenkívül nagyobb változást jelent áz összeállításban, 
hogy Beleszlin játszik centert. Zrtótayt Rudics he
lyettesíti, balösszekötő posztra Kovács került, míg 
a csapat többi része a BSK ellen szerepelt összeté
telben változatlan marad.

A vidéki bajnok természetesen legjobb garnitúrá
ját állítja ki a SzAND ellen, amelynek legjobb tudását 
kell összeszednie, hogy á győzelmet megszerezhesse.

A rendkívül érdekes mérkőzést Mdzics Andrij» 
vezeti.

Két válogatott csapat és az összes ifjúsági csa
patok m érkőznek  az ifjúsági sportnapon

ßeggeU öI estig  m érk őzések  leszn ek  vasárnap a B ácska pályán
A sZtibotitíaf sportoló Ifjúság rtevelése terén évek 

óta r,agj‘on értékes munkát fejt ki az Ifjúsági Sport
bizottság. A rongy labdával, mezítláb futballozó gyo- 
fekhadakból szervezett és fegyelemre szoktatott ifjú 
sági csapatok fejlődtek a bizottság irányítása alatt, 
amelyek közül nem egy már az alszövetségi nagy 
egyesületek közé került és tágjai egészséges Szellemé
vel hasznos tagjaivá vált a sportolók táriadaimánftk,

Az Ifjúsági Sportbizottság működésének a nyil
vánosság előtt is tanujeiét adja évenként az Ifjú
sági sportnapok rendezésivel. <£zgttjU vasaárnáp, 
julms hetedikén rendezi níeg a biíofléág szokásos 
ifjúsági napját a Búcská-pályán, amidőn egész na
pét kitöltő élvezetes program keretében ad számot az 
ifjúsági spórt fejlettségéről. A részletes program a 
következő:

Az Hiúsági Sportbizottság csapatalnaJc kétszer har
minc perces mérkőzése a Boráé serlegéért:

I. Délelőtt fél nyolc órakor: Jugoszlávia—Balkán, 
bíró: Ruzmann.

II. fél kilenc órakor: Gradjanszki—Büjtnok, bíró: 
Perl Attila,

III. fél tizenegykor: Boráé—Napredak, bíró:
LukaticS.

Eél tizenkettő órakor: az I. és II. győztesei, bíró: 
Csápó. *

Pél kettő órakor Serlegdfintómérközés az Z.—//. 
III. győztesei között. Bíró: Sonnettberg.

Délután félnégy órákor alszövetségi ifjúsági Vd- 
lógatott—Bizottsági válogatott mérkőzése dr. Maia-

gurszki Babiján vándorserlegéérf. A mérkőzésen a két 
csapat az alábbi felállításban játszik:

Alszövetség: Varró (SzMTC) — Budlncsevics, 
Gabrics (Bácska) — Terértyi (SzMTC), Stojanovlcs, 
Pütó (SzAND), Tortkovics (Bácska), Csapó II., Csapó 
I., Sonnetibcrg II., Dömötör III. fSzAND).

Tartalékok: GrnjákövicS (SzMTC), Dömötör IL 
(SzAND), Pancsics, Safcsevjcs, Horvácki. Kuszulj* 
(Bácska I.

Bltotlsdgl válogatott: Kopunrzvios (Gr,) — Kol- 
tynder (Borne), Zvekán rBajmek) — Kapás (Napr.), 
BaraCskovIcS (Borge), Futó Napf.) '•—> Nincsics (Bo
rne), Braun (Bajrrtok), Gyurovlcs, Lumovics, Pavicse- 
vics (Borac).

Tartalékok: Gyukics (Napredak), Horváth, Ala- 
dzstcs (Jugoszlávia), Sarcsevics (Gradjanszkl).

B iró: Neverkla.
A program főeseménye délután negyed hat órakor 

az elsőosztályu kombinált—II. oszlályu válogatott mér
kőzése lesz (B iró: Sefslcs), amelyen a csapatok * 
következő felállításban szerepelnek:

I. osztály: Virág — Gublcs (Bácska), Cérnái 
(SzMTC) —■ MijaloviCS (ZsAK), Jovánovies, Göncöl 
(SzMTC) — Csele, Jagica (Sport), Rudics II. Bács
ka, Barna II. (SzMTC), Szilágyi III. (Sport).

II. osztály: Zsiga (Konobar) — Ceglédi (Perrum), 
Ronyes (Postás) — Nagykanász, Bogdán, Kulifái 
(í'orrum) — Parackl Tostós), Dudás, Stojanovics, 
Zvekán, Siflis (Perrum).

Az ifjúsági sportnap nivós mérkőzései iránt áltar 
lános érdeklődés nyilvánul meg.

Putballprogram Bácspetrovácon. Petrovácról je
lentik: A petroVácl Szlovacski SK vasárnap a Vrbászi 
SC-t látja vendégül. A következő hétre, julius 14-iké- 
re a kulai Hajdúk csapatát kötötte le a Szlovacski SK, 
míg julius 21-ikén a sztaribecseji Radnicski csapata 
látogat el Petiovácra.

Novlszad—Becskerek válogatott labdarugó mérkő
zése. Noviszadról jelentik; A noviszadi labdarugó ke
rület péntek este tartott ülésén a julius 14-ikén eldön
tésre kerülő Novlszad—Becskerek városi«,zi mérkő
zésre Nnviszad válogatott csapatát a következőképen 
állította össze: Milutinovics (Radnicski) — Róka 
(NAK), Abt (Makkabi) — Grünenberg (Radnicski), 
Kárász (NAK), Kacaf (Makkabi) — Mandics II. (Rad
nicski), Rencscvics (Makkabi), Táncos (NAK). Parzt 
(NAK), Schílfftr (Makkabi). Tartalékok: Hofímann, Né
met, Scheib (NAK), Hacker (Radnicski) és Morgen
stern (Makkabi).

Vasárnapi sportprogram Relacrkvón, Belncrkváiól 
Jelentik: Vasárnap a vrsncl Radnicski labdarugó 
együttese Relacrkván mérkőzik az Orosz Sportegylet 
és Szekn kombinált teanilával.

A Vrbászi SC Petrovácon. Vrbászról jelentik: A 
VSC vasárnap egy kombinált csapattal Petrovácra 
rándul, ahol az ottani Szlovacskival Játszik barátsá
gos niórközést. A VSC Schmidt, Totomirnv, Hllkene 
A As IL és Elzász nélkül áll ki a mérkőzésre

Vasárnap Becsben tárgyalnak a Ingoszláv-magya» 
sportbéhéről. Zagrebből jelentik: Vasárnap Bécsben 
találkoznak a jugoszláv és magyar futbalíszövetségek 
delegátusai, hogy az egy év előtt megszakadt sporf- 
érlnlkczés újra felvételéről tárgyaljanak. A jugoszláv 
szövetséget a tanácskozáson dr. Riboli József főtitkár 
és dr. Pnndakovics szövetségi kapitány képviselik, míg 
a magyar szövetség Kenyeres főtitkárt és dr. Csányit 
a PLASZ társelnökét bízta meg képviseletével. A JNS 
a maga részéről két feltételhez köti az érintkezés 
helyreállítását. A magyar szövetség garantálja, hogy 
a Jugoszláviában Vendégszereplő csapatai tartózkodnak 
minden politikától és hogy a béke megkötése után még 
ebben az évben lejátszók Beogradban a Jugoszlávia— 
Magyarország válogatott mérkőzést.

Osztályozó mérkőzés Szomborban. Szoniborból 
jelentik: Vasárnap délután rendkívül érdekes mérkő
zést játszanak Szomborban a Sport pályán. Két vi
déki 11. osztályú csoport első helyezettje: a Szomborl 
TK és a vrbászi Dulcis csapatai osztályozó mérkőzé
sen döntik el a bajnokság kérdését. A meccs 6 órakor 
kezdődik, előtte a szombori bérkocsisok a sofförftkkel 
mérkőznek.

■ I ■■T i» »  fe l  »

Legjobb h ird etési orgánum  
a„B A C SM E G Y E I NAPLÓ“
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Stara-M oravica . . . .
A PETKU S-t nagy érdeklődéssel fogadták és nagyon 

sokan tisztittattak.
A gép a meg

adott teljesítm ényt 
túlhaladja, cca 40 
százalékkal lehet töb
bet ráengedni, mint 
az előirt teljesítmény.
A tisztítási eredmény 
kielégítő, a gép keze
lése semminemű ne
hézséget nem okozott.

Szakács M. is Ts i
hengermalom 

Stara-Moravica

a  g o n d o s s á g  a  v e t ő m a g t ls r t i t ó
Érdeklődő inek kőit égvetéss:

Zeíjeznicka ul. 105/107 S 5 a3.S°CSOS éS

Zednik . . . .
A gép népszerűsítésére reklámul a jó  tisztítást használ

tuk. • A berendezést 
a községben megelé
gedéssel fogadták  és 
igen szép mértékben 
vették igénybe. A gép  
a megadott teljesít
m ényt túlhaladja, a  
tisztogatási eredmény 
jó , a kezelése pedig  
nem okozott nehéz
séget.

Tisztelettel

Pressburger i Hüter
'  Zednik

és  o s z tá ly o z ó -g é p  k e íy e s  m e g v á la s z t á s á n á l !

I szrlgál és Öze nfcen meg'ekintheiő a vezérkép ke le tné l:

O r a c M e ld ,  N o v i s a d  id je m iik a u i. 105/107

m .

védekezik

hiába óvja életét, ha egy közönséges légy, p o n d r ó  vagy egy akár
m ilyen m ás m egfertőzött rovar egy szúrással m e g m é r g e z h e t i .  
V é d e k e z z é k  e z e k  e l l e n  a r o v a r o k  e l l e n  és használja a

SHELLTOX
legtökéletesebb rovarirtószert. A Shelltox fecskcndezésére Shelltoxfecskcndöt használjon, 
mert ez garantálja a legnagyobb teljesítményt. Azok a rovarok, amelyeket a levegőbe 
fecskendezett Shelltox-felhőcskék érnek, BIZTOSAN ELPUSZTULNAK és néhány perc alatt

m e g t is z t í t j a  a  l a k á s t  
a  l e g y e k t ő l ,  m o ly o k t ó l ,  s z ú n y o g o k 
t ó l ,  f o o ih á k tó l ,  p o lo s k á k t ó l ,  h a n g y á k 
t ó l ,  s v á b b o g a r a k t ó l ,  e z e k n e k  p e t é i 

t ő l  és  l á r v á i t ó l .
Nyomtatott használati utasítást minden árusítónál kaphat. A Shelltox használata a lakás 
higiéniáját jelenti a legnagyobb mértékben.

■
 M in d e n ü tt  k a p h a tó

Ha mintákat kér, kö
zölje velőnk, hogy 

Férfiszövetek
nróriruhík
felöltők

Női szövetek 
ruhák, koovtdmdk 
köpenyek

Selyem, moeóanya» 
gok, vászon

óhajt-e

z

K i t t n e r i
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IS. BECKER & C o. HAMBURG 
e s ő k ö p e n y g y á r

B főképviselője B
A L E K S A N D E R  K L E I N  Z A G R E B

g A b e o g rá d i t i s z t i  e g y e s ü le t  é s  a c sc iid ő r s é g  e g y e d ü li  s z á l l í t ó j a  g|
U Képviselőim gazdag fé"? l, n ő j, j*y r i o s  g u m íro z  >ífc szö vet és B 
■ 'ire n e h -c o n t k a b itk o H e k e iá m m a l utón vannak. Saját érdekében ■

tekintse meg passzform, konfekció», felülmúlhatatlan modelljeimet és b. rende«o 
lését csak llíft é l i  kollekcióm megtekintése u t Itt adja fel.m iBiiiiiiifliniiiE iBBH iBm iBBO BBaiiiiR

Férfi fürdőnadrág . . 8 Selyun reform-nadrág 
minden na jy.Ságban 3 0 - Cserkészing zö.d szin- OO. 

b e n .......................x o

75
Selyem kombin5 és 6 5 - Férfiing minden szín- QA. 

ben ‘ ....................... OU —
Férfiing selyem elővel 40 —

N f if t l dőruha, legdivn- 
tos:bb mintázás! al .

ingbu yi I-a minőség

95
Férfiőv divatcsaltal . 6 -

Gyapjú n5i fürdőruha Női gummiőv minden 
színben................... 10*- Apaesing minden nagy- <9._

Fürdősapka minden 
s d n le n ................... 6 Gye nie';zokni . , . 9.50

~  -töl
PupliniDB logsiei’b di.at nn, 
arinben végir ©gy anyagból

O lcsó  s z e z o n  
v á s á r

B R A Ó A

L I T T M A N .«
S U B O T I C A  ( H Ú S P I A C )
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NYELT-TÉR
OKRUZNI SKOLSKI odbor grada subotice.

O g la s
-Ovimé se oglasuje I. javna cfertalna licitacdja po 

kraíenom roku za zldanle osnovne Skole u dobrovo- 
ljaőkoj kolonijl >Mali Beograd« u km. 23 na Topol- 
skorn drumu.

Llcltacljl uőestvovatl mogu samo prcduzlmaíl, 
kojl Imaju zato ovlaSíenje od Min. Gradj.

Nacrt, uslovl i predraőun mogu se dobitl u grad- 
skom grad), odelenlu, uz napiatu od Din. 30.—

Ponude treba predati do 17. Jula 1929. prepodne 
11 sati, u gr. gradj. odelenju komisiji za otvaranje 
ppnuda.
'  Subotlca, 6. Jula 1929.

7346
Za predsednlka Okr. 5kol. Odbora:

Selimir Ostojié s. r.
gradonaíelnik.

Tűzifára érajánlatat kér a
bácsko-pehovozelói iskolaszék

27 vagon elsőrendű bükkliasábra, leszállítva 
legkésőbb 7929 augusztus 31-ig árajánlatot kér 
a bácskopetrovoszelói iskolaszék. A bükkhasáb- 
nak két éves vágásnak s dorongmentesnek kell 
lenni. írásbeli s rendesen felbélyegzett ajánlato
kat legkésőbb julius hó 10-ig kell benyújtani. Kö
zelebbi felvilágositást Szladity Román isk. igaz
gató ad.

Bacskopetrovoszeló, 1929. junius hó 27-ikén.
Szladity Roman Mlliiikov Zarko

iskolaszéki jegyző. 7137 iskolaszéki elnök.

Üzlethelyiség
s z o b a - k o n y h á s  l a k á s s a l

aug. 1-re kiadó
N l l o v a n o v ic s  G y ö r g y

PüSiceva u'. 25
l o v i s a d

'44'

SENAT GRADA SUBOTICE.
Broj: 9077/1929. sen.

Oglas
Ovim se raspisuje ofertalna llcltacija za liferaciju 

od 64 vagona (640 tona) uglja za upravu grada Su- 
bctice.

Reflektanti ncka podnesu propisno biljegovano I 
zatvorene ponude u gradskom senatskom eksibitu do 
13. avgusta 1929. god. do 11 sati pre podne.

Dobavnl uveti i lormular ponude moíe se dobitl 
u gradskom gradjcvnom odelenju za vreme zvaniőnih 
íasova.

ZakaSnlele ill telegrafske ponude neőe se űzeti 
u obzir.

Subotica, dno 5. jula 1929.
7442 Gradski Senat.

P llssz irozó  üzletem  részére , am e ly e t az 
S. Ad. Engl cégtől vettem  át, az E ngl cég 
m ár nem  vállal p lisszirozást, hanem  a m eg
rendelések  ugyanazon  házban  (R udidévá 
ul. 5.) C ovié Vince üzletében  v agy  lak áso 
mon Cara Duáana ulica 6. (a V as Á dám -ven- 
déglővel szem ben) adandók  á t.

G ép- és  sab lonplisszéket, ruhah ím zése
ket a legd ivatosabban  és pontosan , o lcsó áron 
készítek
7597 ' BA SCH N É RÉV ÉSZ ANNA

É r t e s í t é s
A .Gondviselő temetkezési egyesület« Bdcsko 

Petrovoselon, értesíti vidéki tagjait, hogy a rájuk eső 
díjösszegre vonatkozó igényüket /930 lulius 1-ig a 
Bácspetrovoszeloi keresztény gazdasági banknál an
nál is inkább bejelenteni szíveskedjenek, mert a ké
sőbb beérkező igénykövetelés kifizetve nem lesz.

Egyben felhívjuk a vidéki tagokat, hogy bejelen
tésükhöz pontos címüket is ésatolni szíveskedjenek.

Gondviselő temetkezés] egylet 
felszámoló bizottságától,

7154 Bácsko Petrovoszelón.

OPSTINSKO POGLAVARSTVO PADEJ.

Br. 1686/1929.

Oglas
OpStinskom poglavarstvu u Padeju potreb- 

no je7 (sedam ) vagona prvoklasnih bukovih drva 
za gorivo, dvogodiänji sek, bez oblica j panjeva.

Uslovi se mogu videti u beleániékoj kance- 
lariji.

Reflektanti ncka podnesu svoje ponude do 
30. jula t. g. ovom poglavarstvu.

Padej, 5. jula 1929. god.
NeéltLiiv potpis s. r.

7369 beleZni k.

Eladó vendéglő!
A bácsko-petrovoszelól Iparíesíület f. hó 

14-ikén 16 ó ra k o r  ö n k én tes  ny ilvános, szó
beli á rv e ré sen  a leg tö b b et Ígérőnek, szabad
kézből, ö rö k á ro n  e lad ja  a s a já t tu lajdonát 
képező, 1908. h e ly ra jz i szám ú, valam in t a 
494. házszám u, 225 n égyszögö l terü letű , tel
jesen  tég lából épü lt vendéglő i hely i e n g e d é l 
lye l (m esno  p rav o ) ren d e lk ező  h á z á t a  hoz
zá ta rto z ó  m elléképü le tekke l eg y ü tt.

Az á rv e ré s i fe lté te lek  b árm ik o r m egte
k in thetők  az Ip a rte s tü le t iro d á jáb an . 7329

» R Ü S Z  A N D A «
B IE L E N C É N  -  VÁNÁ'ir

A legjobb iszapfürdő Jugoszláviában. A 
legbiztosabb gyógyeredmények reuma, 
csus, srkofula és csonttuberkulózis ellen. 
A z idén uj park  és kebinberendezések 74'Í4

A NÉMET FREJLEIN
IRTA: KUBÁN ENDRE A BÄCSMEGYEI NAPLÓ 

E R ED ETI REGÉNYE

A mentők a még mindig ájult Trudét beszál
lították a kórházba, ahol az orvosok nyomban 
megvizsgálták. Megállapították, hogy valóban 
csak zuzódásai és horzsolásai vannak és hogy két 
hét múlva teljesen egészségesen fogja elhagyni a 
kórházat.

Ezalatt Gyulay Atanász dctektivfőnök becsön
getett Bánlaki igazgatóékhoz. A szobalánynak, aki 
beengedte, megmondta, hogy a nagyságos asz- 
szonnyal kíván beszélni. Bevezették a szalonba, 
ahol azonban jó tíz percig kellett várnia, amig 
Bánlaki Sándorné előkerült. A kövérkés asszonyt 
az eset nagyon felizgatta, az izgalom pedig pi
rossá tette az arcát. Berizsporozta tehát magát, 
mielőtt a vendégét fogadta volna.

— Bocsásson meg nagyságos asszonyom, — 
kezdte a detektivfönök — de nem kerülhettem el 
a háborgatását, m ert az esetet jegyzőkönyvbe keii 
foglalnom. Nagyon kérem, méltóztassék nekem 
mindent elmondani, amit csak tud.

Bánlaki Sándorné először azt akarta éppen 
Kijelenteni, hogy az esetről éppenséggel semmit 
sem tud, de aztán meggondolta magát és kissé 
akadozva beszélte:

— Úgy történt, hogy kijelentettem a kisasz- 
szonynak, hogy tovább nem m aradhat a házam
ban. Erre szó nélkül ment a szobájába, felvette 
kosztümjét, mely most is rajta van és el akart 
távozni. Én akkor pedig a szobaleánnyal magam
hoz kérettem  és szemrehányásokat tettein neki. 
Lehetséges, hogy nagyon indulatos voltam, de 
meg is volt rá az okom. A kisasszony erre kiro
hant a szobából, kiment a folyosóra és becsapta 
az ajtót. Azután megtörtént a szerencsétlenség.

— Milyen term észetű volt az összeszólalko- 
zásuk?

Bánlaki Sándorné először hallgatott, majd ki
jelentette, hogy erre a kérdésre nem válaszol. 
Hiába kérlelte a detektivfönök, az asszony ra 
gaszkodott álláspontjához.

Az udvaron a cselédség még sokáig tárgyalta 
az esetet. Találgatták, hogy mi késztette a szép
séges német kisasszonyt, akit mindenki szeretett,

erre a végzetes tettre. Azonban anélkül, hogy el-, apjára, azért legyen szives és gondoskodjon a
fogadható okot találtak volna, szétoszoltak és ment 
mindenki a maga munkája után. Ügy félóra múlva 
amikor a szemetes kocsinak a csengetése újból 
összeterelte őket, nagybölcsen jelentette ki a vi- 
ciné:

Hát bizony várandós volt a lelkem. Csen-
desnek, szolidnak mutatkozott, de éppen az ily e - , küld ötszáz dinárt, amig a gyerek hat éves lesz, 
neknek van sok a fülük mögött. A nénémnek volt í de az Eszti ne szóljon a dologról senkinek, mert 
egy szenteskedő leánya, aki a legényekkel szóba j az kellemetlen volna neki, mivel most akar egy 
sem akart állni és ha szerelmeskedésről beszé l-, gazdag leányt feleségül venni. A másik héten 
tünk, mindig elpirult. És aztán egy szép reg g e l, a kereskedösegéd irt és tudatta, hogy a gyere-
arra  ébredtünk, hogy a drágalátos megszökött 
egy huszárral.

Valamennyien jól mulattak az ö rz se  histó
riáján.

— Hát lehet, — szólt bele a dologba Strass- 
burgerék öreg mindenese, a Panna, aki tavaly
elhagyta a férjét, a kocsist, m ert mindig részeg havi ezer dinárt kért, mert az István gazdag keres- 
volt és verte, — hát lehet, hogy a német frajla i s , kedő, végül aztán kiegyeztek ötszáz dinárban. A
olyan volt, mint a csendes viz, amely partot mos. 
De ha esze lett volna, nem kellet voltna neki le
ugrani az emeletről, ü g y  Kellett volna csinálnia, 
ahogy a Muticskó sógorék Esztikéje csinálta.

— Hogy csinálta ez? — érdeklődött Lidi 
szolgáló.

Biz az úgy csináita, hugám, hogy am ikor. Muticskó Esztiből mcsterné, mert esze volt. 
a gazdája fia, a Grün Aladár megejtette, otthagy- ‘ — Bizony esze volt. — hagyták rá a töb-
ta a helyét és elment máshova és elszegődött, ßjck és Lidi szolgáló is néma csodálattal bólin 
Volt gondja rá, hogy ott is kikezdjenek vele és
amikor az is megtörtént, visszajött, elment a cu- ~~~__
pringerhez és hamarosan már is a Rátóti ügynök kórházi'ágyöm
urnái m osogatta az edényt a konyhán A i gához tért, minden tagjában rettenetes fájdai-
tiék szoba ura, egy kereskedösegéd, az Fesztit mat £rze{(-. Ernyedt, fáradt kezeivel végig tapo- 
egy este ott tartotta éjszakára. Elteltek a h ó n a-: m agát és testének minden részén kötése-
pok és Gyuricskó Eszti befeküdt a I eher K e-ij.ej. érzett. Lassan felnyitotta bányadt szemét és 
reszt kórházba, ahol dundi kis fia született neki. j^ ^ a ma3a mellett a kórházi ápolónőt.

-  Hol Itt a sok ész, hogy valakinek gyereke _  suttQgta ha,R hangon _  pedjg
szülessen? — kérdezte a kotnyeles Lidi.

— Fogjad be a palacsintalesödct. hugám. Az
ész most gyün. Mikor a gyerek megjött és Eszti 
is jobban érezte m ár magát, hozatott magának 
levélpapirost az anyjával, az én sógorasszonyom
mal és három levelet irt. Egyet az Aladár u r
nák, egyet a másik városba István urnák és
egyet a kereskedő segédurnak. A három levél (Mindenben szót fogadott nekik és azok örvend- 
egyforma volt és az Eszti mindegyikben azt ir- ye látták, hogy javulása, gyógyulása gyorsan 
ta, hogy »tudatom magát, hogy kis fia szüle-| halad előre.
tett és hogy teljesen hasonlít magára, az édes-' (Folytatása következik.)

g.yerekröl, mert én szegény vagyok és nem sze
retnék em iatt a törvény elé menni, de hiszem, 
hogy ezt nem is kell megtennem, inért maga 
sem akarhatja, hogy a dolgunk bíróság elé ke
rüljön. »A leveleket aztán szépen elküldte. Ala-1 
dár válaszolt elsőnek és azt irta. hogy havonta

két nem ismeri el, de nem akar pörösködni és 
azért felajánl havi kétszáz dinárt. Csak az Ist
ván ur nem feleit, de ezen is segítettünk, mert a 
sógorasszonnyal elmentünk ügyvédhez és fel
szólítást írattunk neki. Erre aztán megijedt és 
egyezkedni kezdett az ügyvéddel. Az ügyvéd

gyerek nem sokára bekerült a gyemickmenhely- 
be, ahol az állam költségén nevelik. Az Eszti 
pedig minden hónapban pontosan megkapja a há
rom udvarlótól a pénzt, am iért az ujját sem kell 
mozdítania. Egy iparoslegény erre feleségül is 
vette az Esztit és önállósította magát. Így lett

tott kócos fejével.
Ezalatt szegény Geller Trude ott feküdt a 

Mikor hosszú órák múlva ma
ié

meg akartam  halni.
— Él — válaszolta az ápolónő — és nem Is

fog meghalni. Semmi komolyabb baja nincsen. 
Trude nagyot sóhajtott, de nem szólt többet. 
Csendes, jó beteg volt. Sem az orvosoknak, 

sem az ápolónőknek nem okozott sok gondot.
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A b s z o lú t  b iz to s  é s  e r e d m é n y e s  m u n k a  c s a k  a z  e g y h e n g e r e s  s z e l e p n é l k i i l i

H O F H E R R - ié le  n y e r s o l a j t r a k  t o r r a l
érhető  el, amely H O FH E R R -cséplőgéppel vagy H O  F H E  R R -trak to r acélekével 
párosítva a legtökéletesebbet nyújtja. — M inden gépvásárlásnál ügyeljünk arra, 

hogy a gépek a világhírű

H o í h e r r - S c h r a n t z - C l a y t o n - S h u t t l e w o r t h
gyári nevét viseljék, m ert ezek a legjobbak, legolcsóbb üzem üek és a legtartósabbak

O L C S Ó ,
m ert n y e r s o l a j -  
ü z e m ű  és bám u
latosan c s e k é l y  
k e n  ő  o l a j a t
fogyaszt.

E g y s z e r i t  
a  k e z e l é s ,
m ert a m otor egy  
h e n g e r r e l  d o l
gozik.

T A R T Ó S ,
m ert a la c so n y  for
d u la tsz á m ú .

Ü z e m b iz t o s
m ert sem m in em ű  
k önnyen  tönkrete
h ető  részei n incse
nek  (szelepek , mág
nes és gyújtógyer
tyák hiányoznak). 
M i n d e n n e m ű  
ü zem za v a r  k izárt.

A n y erso la j trak 
to r o k  gyártásán á l 
h o sszú  é v e k  során  
n y er t tap aszta la 
to k  a lap ján  trak

torainknál más 
nyersolaj traktorok, 
kai szem ben a kö
vetkező előnyök et 
tudjuk felm utatni

I z z ó f e j  
g y ú j t á s  

a c é lö n té sü  izzó- 
fej segítségével. — 
A tengelyek  és fo
gaskerekek edzett 
króm nikkelacélból 

készülnek.

F o rg ó - é s  g o ly ó 
csa p á g y a k .

K özponti olajozás 
és elsőrendű ön
m űködő K ád iáto- 

ro s  hűtés.

E z  a  t r a k t o r  a  l e g j o t o a n  b e v á l t  s z á n 
t á s i ,  c s é p l é s i  é s  v o n t a t á s i  c é l o k r a !

Ü zem ben levő gépeink óriási száma a tu lajdonosok nagy m egelégedettsége és az 
elért eredm ények legjobb bizonyitékai gépeink kiválóságának.

Au§ i drugovi k. d.

OSIJEK
D esaticin a  u lica  17

ZAGREB
P etrin jsk a  u lica  26

NOV8SAD
T em erin sk a  u lica  1

V. BECKEREK
M ileticeva  u lic a  3

SKOPLJE
U lica  9 9

SOM BOR
R ád. P u tn ik a  v en a c  10
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EEVELEZÉS I
—“ -■~~-~-im nnrnnnjianr*

Einton keresem oly karcsú 
Uriloány ismeretségét, aki 
megfelelő hozománnyal hoz
zásegítene ahhoz, hogy egy 
külföldi gyárral Zagreb, 
ben vagy' Beogradban tár- 
eas alapon garantáltan ma- 
gas'i.vedelmü gyárat lé
tesíthessek. Szükséges ősz- 
•zcg 25(1.000 dinár. Izr. 
vallásu, 81 éves kereskedő 
vagyok. Csakis komoly le
veleket kérek »Őszi nász. 
Jeligére a kiadóhivatalba

7209

Elárusítók limonádés-ko- 
csikhoz azonnal felvétet
nek. Johanna szikvizgyár, 
Subotica. 7430 KINTORNA
Papncsoszegédet férfi-szeges 
munkára keresek. Balogh 
ilárlnn papucsos (Bajski 
pút.). 7425

- 1

Irodakisssszony, ki az ál
lamnyelvet tökéletesen bír
ja, felvétotk. Cim a kiadó
ban. 7403

KIRAKATÜVEGEK, 
TÜKRÖK OAHANTAI.T EL
SŐRENDŰ MINŐSÉGBEN 
KAPHATÓK AZ .ALBA« 
TÜKÖRGYÁRNÁL NOVI- 
SAD. 4877

Fűszerossegód gyümölcs- 
szakmában ideiglenesen fel
vétetik. Kaucióképes és 
szerb, vagy német nyelvet 
is beszélő előnyben ré
szesül. Cim a kiadóban.

7355

Vasúti nyugdíjas időközön
kénti utazásra kerestetik. 
Bővebbet a kiadóban.

7354

Magánórákat adok szerb, 
magyar, német tantárgyak
ból és kézimunkából. Ja
vító ós magánvizsgákra elő
készítek. Hegedüsné, taní
tónő, VII., Milos Obiliéeva 
ul. 33. 7154

»M. T.« Drágaságom I Meg
lepődve vettem kézhez a 
múlt vasárnapi Bácsmegyei 
Naplót úgy látszik véletle
nül kifelejtették apróhirde
tésem közlését. Leveledet 
megkaptam, ö ezen a hé
ten nem lesz itlhon. Fel
tétlenül beszélni szerelnék 
veled. Kérlek ird meg lóg

óén a találkozás idejét. 
Számtalanszor csókollak.

7107

Fiatal könyvelőt és utazót 
keres Ábrahám és Ivnnfek 
ftlszernagykereskedö, Som
hoz. 7-412

Almolnárt, szorgalmas, ta
pasztalt. gyakorlattal bíró 
szakembert keres Hubert 
Dávid malomtulajdonos, 
Ada. 7413

Fömo'nári állást keresek 
2—3 vagonos malomban. 
Próbaidőre is elmegyek. — 
Mihalec János. Bácska 
Topola, Szekfü utca 839.

7408

Feleség: Szép tőled Apus, hogy elc"AU,,g,itud a ir.é- 
heket, amis a befőttet kinyitom!

Vacsora után a háziasszony megkérdi a miivész-

Kcdves kisasszony, most mindjárt Siván éne
kelni, vagy hagyunk még egy jó órát a vendégeknek?

nőt

A többszörös özvegy azt mondja a kérőjének:
— Köszönöm barátom a megtisztelő ajánlatot, de 

én. aki már bárom férje! temettem cl. ezután inkább 
özvegyi sorban akarom leélni hátralevő napjaimat.

— Fogadjon el engem negyedik férjének. Hátha 
megfordul a szerencse.

Nem sablonok, hanem kü
lön egyéni ízlés szerint 
készülnek Branchler búto
rai. Subotica. Halpiac.

Megnősülne jómódú izr. ke
reskedő megfelelő hozo
mánnyal. Bővebbet Vilim 
Geszner, Sombor. Florijano- 
va ul. 39. 7-129

Magas, barna, 84 éves, álla
mi tisztviselő feleségül ven
né azt a nőt, akinek segé
lyével más állásba tudna 
elhelyezkedni. Esetleg be- 
nősülne. Vallás nem hatá
roz. Leveleket .Komoly« 
Jeligére a kladóhivalal to
vábbit. 7474

Jémnnkás papucsossegéd 
azonnalra felvétetik. Sági 
József, Mali Idjoé. 7378

Városi magános orvos ke
res 30—45 éves, becsüle
tes, szorgalmas, nőt, aki 
háztartását egyedül vezet
né. Számitó nők kímélje
nek. Ajánlatok »Orvos« cí
men a kiadóba küldendők.

7431

Brumzala megkérdi egyik ismerősétől:
— Hol van a lányod, olyan régen nem láttam? 
— Bécsbcn volt egy szanatóriumban, kioperáltatta 

a vakbelét.
— No és hol van a kisbaba?

Anyahelyettesnek keresek
40 év körüli özvegyet, 
vagy leányt, megfelelő ho
zománnyal, mely ingatlan
ban biztosítva. Teljes cím
mel ellátott fényképes 
ajánlatok .önálló faiparos« 
jeligéro a kiadóba kéretnek.

7470

Ápolónőt szerényt, jólel- 
küt, 15 éves fennjáró 
leánykához állandó ál'ás 
ra keresek. Ajánlatokat 
fényképekkel és fizetési igé
nyek megjelölésével »Ápo
lónő« jeligére a novisadi 
fiókkiadóhivatal továbbit.

7395

általános 
ügynökség 

ismét meg
kezdte működését, Subo
tica, Gyümölcspiac. 7493

Házasság céljából rnogia- 
merkedne 150 000 dinár 
készpénzzel rendelkező 
jobb iparos hasonló család
ból való hozzáillő jólelltü 
növel. Leveleket .Katho- 
likus« jeligéro a kiadóba 
kér. 7308

Csinos elvált asszony (ön
hibáján kívül) kitűnő gaz
daasszony komoly szán
dékú 40 éves izr. urak is
meretségét keresi házasság 
céljából. Leveleket >Jó 
gazdaasszony« jeligére a 
novisadi fiókkiadóhivata- 
lába kér. 7394

IfoglalkÓzAs]
Mngiczterek, asszisztensek, 
gyakornokok állást nyer
hetnek gyógyszertárakban. 
Ktmiklija, Novisad.

7447

Borbélysegéd, fiatal, első
rangú munkás, azonnal be 
léphet. Vidákovich József, 
Sombor. 7459

Oazdasszonynak menne v i
déki családhoz vagy ma
gános úrhoz 40 éves nő. 
Megkoroséseket Traub Fe
renc, Sombor cimro kér.

7488

Faiekeeeegédet keresek 
azonnali belépésre, jó fize
tés mellett, állandó mun
kára. Csáki Imii, Baikn 
Graditte. 7426

Órássegéd, perfekt, arany- 
javításban is járta*, azon
nal beléphet. G. Ifauslinger,
Osijek, Corso 3. 7473

Bohémek egymásközt.
— Remek ötletem van, bemegyünk egy kávéliáz- 

ba és megírunk egy operettet.
Ml jut eszedbe? Fogalmam sincs az operettesi- 

nálásról.
— Nem baj. Van nekem annyi ötletem, hogy 

se fér egy darabba.
— De én a szcenáriumot sem tudom niegcsi:
— Az sem tesz semmit, én nagyszerűen értek 

hozzá.
— Na és a dialógusokat?
— Azokat is én csinálom.
— Kuplészöveget sem tudok Írni.
— Ez aztán igazán az én specialitásom.
— De hát mondd, tulajdonképen mit fogok én 

csinálni?
— Te fogod kifizetni a feketémet.

Kifoléfin felvútotik palin- 
kaüzlelben. Halpiac, Frank
nál. 7458

Rövidáru-szakmabeli fia
talabb segéd, aki vevők lá
togatására is használható, 
alkalmazást nyerhet Herr- 
mann Ignác cégnél, Som
bor. 7403

tam hűlve, bárom hétig nem mehettem iskolába. 
Pisla: Nekem sokkal súlyosabb bajom volt. 1

a szünidőben voltam beteg.

Okleveles gyógyszerészt ke
resek prakszissal, magyar, 
szerb, nyelvtudással. Heisz- 
ler gyógyszertár, Szenta.

7049

Kifuté’oányt felvesz Spit
zer szörmeárubaz, Subo
tica, Sokolska ulica.

7491

Kiszolgáló kisasszony és 
kávésleány felvétetik Slei- 
ner cukrászdában. 7490

Fényképénzscgéd, német 
nyelvtudással, állandó ál
lást nyerhet. Freilichter 
előnyben részesül. Ugyan
ott tanopc is felvétetik. — 
Eeiszmann K. fényképész, 
Növi Vrbas. 7462

Kolonialgrossfinua sucht 
verlässlichen, erfahre
nen Magaziheur mit Refe
renzen, ferner Kanzleihilfs
kraft, perfekt Schrift 
deutsch, eventuell Anfän
gerin). Offert», Gehalts
ansprüche an Trafjk» Wolf 
Velikakikinda. 7411

kedik.
— Hagyjon már békét! Egy órája mondom, 

azonnal fogadom.
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Jermenika ul. 3 Telefon 21-93
Táviratcím : Juterra, Novisad 

6  Képviselete: Mehanlöka Fabrlka Uíarske Robe 
1 Pabrlkaclje Heőa, Sllvlo Papa, .Sarajevo

Kereskedelmit végzett, nős, 
magyar,. 28 éves fiatalem
ber megfelelő alkalmazást
keres több évi gyakorlat
tal, tégla és eserópgyárbail 
vagy gazdaságba. Megke
resést »Antialkoholista« 
jelige alatt a kiadóba kérek 
Az esetleges fizikai mun
kától sem irtózom. 7358

Fogtechnikussegéd azonnal
ra, esetleg későbbre keres
tetik. Lahnratóriumi gya
korlattal bírók előnyben. — 
Levélbeli ajánlatok Müller 
Károly fogtechnikai labora
tóriumához, V., Becskerek 
küldendők. 7410

Fiatal asszony, megbízha
tó, garanciaképes, pénztá
rosi vagy hasonló állást 
keres. Ajánlatokat a kiadó
ba kér »Megbízható« jel
igére. 7479

Iroda és raktárkezelésében 
jártas leányt keresek. Szer
bül tudó előnyben. Posiée- 
va ul. 19. 7480

Tanuló 4 középiskolával f i
zetéssel fölvétetik. Esken- 
liázy, Trumbiéeva ul. 17.

7415

Erősebb kifutót állandó al
kalmazásra fölvesz Trafi
kant, Cara Lazara 18.

7268

Főzésben jártas házikisasz- 
szony vagy özvegyasszony 
kerestetik azonnalra. Kézi
munkához értő előnyben. 
Leveleket »Lelkiismeretes« 
jeligére a kiadóba. 7356

Fiatal vas- és fiiszerkeres- 
kadűsegód állást keres. — 
Szives megkereséseket Iván 
Kardos, Braéa Fischer cég
nél, Cakovec címre kér.

7391

Elsőrendű munkaerő bár
mely vállalatnál alkalma
zást vállal. Cim és infor
máció dr. Fenyves Ferenc
nél, Bácsmegyei Napló.

7364

Such» Erzieherin, deutsch - 
und serbischsprech ende zu 
zwei Kindern im Alter von 
13 und 8 Jahren. Solche 
mit französischen und Kla- 
vierkonntnisson bevorzugt. 
Offerte an Dr. Jenő Szegő. 
Tomerin, Backa, erbeten.

7269

Fehérnemű varrónő vál
lal varrást, javítást, házba 
is megy cim: CernojeviSe- 
va 38. 7418

Tanoncokat felvesz Kor- 
hec szalámi gyár. 7416

Gépíró, szerb-magyar leve
lező felvétetik. Korhec sza
lámi gyár. 7417

Ügyes ondoláló és manikű
rös azonnalra felvétetik. 
Amerika szalon. 7200

Ügyes kiszolgálóleányok
rövidé ruszakinából azon
nali belépésre kerestetnek. 
Csakis szakmabeliek je
lentkezhetnek. Cim a ki
adóban. 7223

Két faszobráéit, fiatal,
ügyes munkást keres Wei 
nor l.ipót, Senla. 7287

Asstaloetsnoncoí, lehetőleg 
néhány középiskolával f i 
zetéssel felvesz Erdélyi, 
Lifka-mozi udvarában.

7433
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Kifutót felveszünk. Antun 
Kramer i drug. 7304
Aliuolnárt keresünk azon
nali belépésre, önálló mun
kaerők fizetés megjelölés
sel jelentkezzenek, Matija 
Szakács i drugovi, umjetni 
miin, Sztara-Moravica.

7270

Hölgyek, magánfelek lá
togatására néinetgyárt- 
mányu praktikus tömeg
cikk terjesztésére felvétet 
nek. Kereset legkevesebb 
napi 150 dinár. Jelentke- 
zések a németbirodalmi el
adási organizátornál, Grau- 
ding cégvezetőnél Suboti
ca, Hotel National.

7287

Fogtechnikus, 16 éves gya
korlattal, a technika min
den ágában jártas, állást 
cserélne. Szives megkere
séseket ».Fogtechnikus« 
joligére a kiadóba kér.

7302

Német zzűcssegédet állan
dó munkára lelvesz fföjzer 
Dávid, szűcs, Mól (Bácsfc&i

74ff>

Képviselők. Magas és ál
landó kereset uj, szenzá
ciós minden házban szük
séges patontcikkek eladá
sával. Ajánlatok Ljubljana. 
poSt. pretinac 287 címre 
küldendők. 7318

Pincérügynöksóg, Freu
denfeld Vilmos Pancsevón 
ajánl, keres, elhelyez min
dennemű, elsőrendű kávé
házi, szállodai személyzetet.

7324

Mezőgazdasági gép, mű
szaki-, autó- és oíajszak- 
maboli tisztviselő, keres
kedelmi érettségivel, ti* 
évi irodai gyakorlattal, je
lenleg egy gabonacég köny- 
velőio, állást keres. Szives 
megkereséseket dr. Szántó 
Miklós, Sombor címre kér.

7326

Szövökot keresünk azonna
li belépésre. Ajánlatok Prva 
Jugoslavenska Mehanién# 
Tvornica Tkanina za Na- 
ineátaj, Sombor óimra kül
dendők. 7327

vétrl-eladAs|
Frislitse föl lakását ós

rendoljen Mácsai-féle *z#- 
badalmazott, praktikus 
dupla ágyat, amely nap
palra összecsukható, na
gyon alkalmas minden 
házban, vendégszobákban, 
szállodákban, nyaralókban 
nélkülözhetetlen. Megte
kinthető egész nap Csá
kány és Kovács kárpitos 
üzletében, a szerb templom 
során Subotica. 7496

Gyapjulonó-sogédot kere
sek állandó mankóra és
ugyanolt eladó egy darab 
3 lóerős ülő gőzkazán 
üzeniben megtekinthető. 
Mező Szteván, Subotica, 
Sava Tekelija ulica 13.

7496

osztálysorsjegyek és egyéb 
értékpapírok eladására ügy
nököket felvesz Kemény 
b&nküzlet, Manujloviéeva 3

M63

Pianínó sürgősen, olcsón 
eladó. Megtekinthető Vll- 
sonova ulica 30. Zongora
hangolás és javítás műhe
lyemben. Vidéki megrende
léseket is elfogadok. Kromb- 
bolz, 7424

Oörlokomobilt, 3—4 HP 
jókarban levőt azonnali 
mogvőtelre keresek. Aján
latok a pontos adatok éa 
ármegjelöléssel Aleksandar 
(. Marié, Kafana »Jadran« 
Főé (Stara Srbija) cimre 
küldendők. 7406

Gynpjnszárltógóp, bécsi
gyártmány, eladó. D. Ben
őié, Srbobran. 7MB



1929. Julius 7. 18. oldal
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Esztergapadot 250—300 cm.
csucstávolsággal megvé
telre keresek. Leírással el
látott árajánlatot a ki
adóba kérek. 7477

Vöröshagyma, egyiptomi, 
egy és fél dinár, bálás-szé- 
na egy dinár kilónként. — 
Kiss István, Subotica, Maj- 
éanslti pút 58. 7426

Szódagyár, komplett, szó
da és kracherli töltésre al
kalmas, 700 üveggel, ol
csón eladó. Érdeklődni le
het Scbossberger Gyulánál, 
Novisad, Futoáka 25.

7446

Fodrászüzlct, jóforgalmu, a 
vasutigazgatósággal szem
ben eladó. Érdeklődni lebet 
Braca Zomoéevié fod
rászüzletében, Subotica.

7423

Ház a Szegedi szőlőkben, 
Budanoviéeva ul. 34. eladó 
és azonnal átvehető. Ér
deklődni ugyanott. 7296

Komplett modern rézháló
szoba eladó. Cim Weiszné, 
Kuhaőeva 2. 7393

Jókarban lévő amerikai 
redőnyös Íróasztalt meg
vételre keresek. Kalmár, 
Közgazdasági Bank. 7256

+Mü!ábak«l«
mükarok, gyögyfüzők, tám- 
gépek és betegloló-kocsik, 
Schönbrunnál, Szubotica. 
Paje KujundZiéeva 20.

5817

APRÓHIRDETÉSEK
|  ApróUrdMia oi  I «fair, w t i rb«Ns <• rfaro I““  
|  U t iin ii iu  iiámlb LejLaubb «prőbirditii ár* 10 dia.
I Cuk MMlyenaK jdfeb  laniikat tovdkWtwk 
I U M d U a k U i  nÜM bdrir nlU U w dfc

R en táb ilis  uj ip arvá lla la t
fölépítésére és bevezetésére iparvállalatot szerető

590.009 din rral rendelkező
t d r s  k e r e s t e t i k

A jövő biztosítva. Tiszta jövede *m naponta 5-6.900 
din. Leveleket nemet nyelven „Uj iparvállalat- je ige „

alatt a novisz di fiókkiadóhivatal továbbit §

Eladó ház VI. kör Kvater- 
nikova ulica 14. nagy te
lekkel Bővebbet Vilsonova 
ulica 44. 7226

Szijtárcsa két részből, 
1500x1500 mm. furat, 150 
mm. megvételre kerestetik. 
Ajánlatokat a kiadóhivatal 
továbbit. 7233

Mángorlógép, egv villany-
luszter, egy fehér ebédlő- 
asztal és 4 csöves rádióké
szülék olcsón eladó. Cim 
a kiadóban. 7427

Teljesen jókarban levő 
501-es Fiat-autó eladó. —. 
Megtekinthető IV., Haram- 
baáiceva ul. 27. szám alatt.

7201

Palicsi villa nagy parkkal, 
forgalmas helyen, eladó. — 
Cim a kiadóban. 7267

Tűzifát, I. bükkhasábot. II. 
bükkhasábol, I. gyertyánha- 
zábot, tölgy- és bükkíürész- 
gyári hulladékot bármely 
mennyiséget vagontételben 
szállít megbízásból Freu- 
dinger Hugó, Sombor. Fa- 
kereskedűknek és iparválla
latoknak külön ajánlat.

7472

Motorkerékpár kitűnő már
ka, négyütemű, keveset 
használt, 7500 dinárért el
adó. Cim: Németh Miklós, 
Feketié. 7291

Gradsko gospodarstvo u
Palióu — bivéa poljopriv- 
redna Skola — prodaje u 
veliku plemenito belő vino 
iz roda 1927. po 7 dinara 
od litre i to rizling, kevi- 
dinka i medeno belő. Go- 
spodarsko odelenje, Grad- 
ska kuéa.
A palicsi — volt földmives 
iskola — városi gazdaság
ban eladó literenként 7 di
nárért az 1927. évi termésű 
fehér fajbor nagyban, riz
ling, kövidinka és mézes 
fehér. Gazdasági ügyosz
tály, Városháza 7317

Bútorok és más ingóságok 
árvorése lesz julius 8-án 
délután 3 órakor I., Sokol- 
ska ulica 2. II. lakáson. —• 
Leltár megtekinthető dr. 
Klein Mátyás ügyvédi Iro
dájában. 7111

E l a d ó

101 kát. hold Baranyá
ban, sik vidéken, 5 szo
bás úri lakással, gazda
sági épületekkel 1,200 000 
dinár.
165 magyar hold baranyai 
hirtok napyvendéglövel 
együtt, külön 4 szobás la
kóházzal, ólő és holt fel
szereléssel együtt, négy- 
szögölenkint 12.50 dinár. 
24 kát. hold Pécs közelé
ben 2 tagban, egyszerű 
épületekkel 320.000 dinár.
Hatjáratn gőzmalom Be-
remenden, 4 és 2 szobás 
lakással, gazdasági épüle
tekkel, belsőséggel, 500 000 
dinár.
400 magyar holdaa birtok
Baranyában, prima fekete 
humusz talaj, vasút és 
miiut közelében, épületek
kel, magvar holdankint 
9000 dinár.
80 magyar hold Har
kány közelében, épületek
kel 720.000 dinár.

Bővebb felvilágosítással 
szolgál SZIGRISZT köz
vetítő iroda, Pécs. 7401

Zongora jutányos áron el
adó, esetleg bérbeadó. Szil- 
vási Ferenc, Vilsonova ul. 
36. 7483

Használt bi, I, i%  literes 
üveget vásárolunk. Jugo- 
tranzit, Subotica, Manojlo- 
viceva ul. 3. Steiner-ház. 
Tel. 801. 7476

EDUARD KRAUS
NÖVI BAD

1 2800

M ielőtt
já rm it v á s á r o ln a ,  

k érjen
Á r je g y z é k e i
Konkurencia nélküli áron

K ülön

L I N O L E U M
OSZTÁLY

K ív á n a t r a  szin  és 
k iv ite lr ő l m intává! 

szo lgá lu n k

Ó v á s !

Növényi kártevők el
leni permetezésnél a 
biztos hatás titka, oly 
Sc'rtw ínfurti-zöl < - 
por használata, mely 
eredeti Va kg. csoma
gokban „Aeroplá “ 
védjeggyel (ábra mint 
itt látható) van ellátva

V i g y á z z u n k  a

v é d j e g y r e !

Schw einfurterZeleni
! N : 7922 J/ 2  K g .  J

Kapható mindenütt. • 
Ismertetőt díjtalanul 

küld:

K E M I K A L I J A ,  N O V I S A D
ARSE TE3DOTOVÍÓ i (SE jüKIN A) UL'CA 7

W a l l a c e
a

detektivredények 
királya l

Négy új olcsó Wallace:

K ató és a tizek  
A 13-as szoba 

A pénzham isitó  
A három tölgy titka

Fűzve 2 0 dinár

K ö tv e  34 dinár

D A N T E - K Í  A D Á S
K A P H A T Ó

A B Á C S M E G Y E I N A P L Ó  K I A D Ó 
H IV A T A L Á B A N

Villaház Palióon, a leny- 
vosek során nagy bérjöve
delemmel, több lakással 
bútorozva, gazdasági épü
letekkel, szőlő, gyümölcsös 
kerttel, 2 lánc földdel ol
csón eladó. Bővebbet Föl
des ruhaüzlet. 7484

Régi tégla, ajtók, ablakok, 
vasak eladók. Paáiéeva uli
ca 10. 7482

Raktáron tartok állandóan 
prima bel- és külföldi gép- 
szijakat legolcsóbb áron. 
Gyurits Gábor, Kula.

6249

Teherautók, az egvik 1 bi 
tonnás »Horch« motoros, 
másik »Büssing« gyártmá
nyú, 2 tégla- és 1 tetőcse
rén prés eladó Közelebbi 
cim a novisadi fiókkiadó- 
hivatalban. 7365

Használt borothordék min
den mennyiségben azonnal 
tölthető 50 litertől 700» l i 
léiig kaphatók Krix Lajosnál, 
Subotica, Maáuraniéeva ul. 
19. 7112

7 és tél kapa jól termő 
szőlő a Buckában eladó. — 
Car* Lazara 8  7295

Eladó Ada község köz
pontjában modernül be
rendezett vendéglő, gyö
nyörű teremmel szinielö- 
adások és táncvigalmak 
rendezésére, fedett, fűthető 
tekepálya, billiárd asztalok
kal. Bővebb felvilágosítást 
készséggel nyújt a tulaj
donos özv. Szabóné Kádár 
Erzsébet Palics, Horgóéki 
pút 78. és dr. Király Ká
roly ügyvéd, Ada. 7319

Eladó a szentai határban. 
Keviben, Sándor Károly- 
féle 30 éve fennálló nagy- 
forgalmu korcsma és ve- 
gyeskereskedés, .nagy épüle
tekkel, 1 hold bekerített 
portával, kedvező fizetési 
feltételek mellett. A bolt- 
helyiség a hozzátartozó la
kással és raktárral esetleg 
haszonbérbe is kiadó. Ér
tekezhetni lehet a helyszí
nen. 7236
Modern családi ház eiadó. 
S osova ulica 8 .246

Fűzök, orvosi rendelésre, 
haskötők legmodernebb ki
vitelben Gutainénál, VII., 
Ostojiéeva ulica 32. 4839

Nyolclámpás Ingelen rá
diókészülék, teljesen uj. 
komplett szobaantennával, 
Alierno anó.lpótló-töltövel, 
Broun hangszóróval, el
adó. Cim a kiadóban.

7281

Msgánjóró cséplögarnitura, 
8 HP cséplósre készen, ka 
zún vagy cséplő külön is, 
eladó. Csikmák garázs. 
Senta. 7325

Szép gobelin képek magán
kézből olcsón eladók. Sin
ger Bernát, Miloé Obilié 
ulica 1. 7349

Baltéren házépítésre al
kalmas telek eladó. Jukice- 
va ul. 8. 7247

Siíröshordókat, használt,
de jó állapotban levőket, 
megvételre keres. Certner 
Emil, Titel. 7334

C3orép, piros holdfarku, 
cca 22.006 darab, Szubo- 
ticán raktározva, olcsón 
eladó. Cim a kiadóban.

7330

Élclmiszeiárasitó-bódé az
állomással szemben hat 
óves szerződéssel beteg
ség miatt jutányos áron 
azonnal átadó. Csak sze
mélyesen tárgyalok, ügy
nökök kizárva. Bővebbet 
a kiadóban. 7341

Szálloda, kávéház, étterem 
bérlete, teljes berendezés
sel, mozival, terasz- és 
kerthelyiséggel, nagy járási 
székhely központján átadó. 
Megélhetést biztosiló üz
let. »Bömches« ügynöksé
ge, Backa Topola. 7249

Eladnám más vállalkozás 
miatt 1914-ueli kazánból, 
csépiöböl, elevátorból álló 
1914-beli 6-os Ilofberr S. G. 
Shuttleworth cséplőgarnitu- 
rámat, teljesen felszerelve, 
minden aprósággal együtt. 
Megtekinthető tanyámon. 
Burány K. Antal, Senta, 
Tornyos-puszta. 7321

Gőzmalom, vámőrlésre be
rendezve, fél vagon telje
sítménnyel jutányosán el
adó. Bővebbet Kunért Ka
talinnál, Kaá (Baéka).

7397

6-os, 8-as MÁV-golyős
cséplő, uj, jutányosán el
adó. üzemben megtekinthe
tő Vadócz Károlynál, Bác.s- 
katopolán. 6789

Auto és rádió
a k k u m u l á t o r
készítése, javítása, töltése 
mindennemű anyagpótlással 
Wilhelm, Paéiéeva ulica 2

6386

»Palma« cipők kiválósá
gát minden vevőm dicséri.
»Palma« cipőáruház, Hús
piac, volt Mácskovics-ház.
— Szandálkfllönlegességeim 
megérkeztek. 3631

Hol vásárol a vidéki 
legolcsóbban kész férfi, 
női, fiú és gyermekruhát 
Szuboticán? Földes Samu 
ruhaárúbázában, Rudics 
ucca gyümölcspiac. Férfi

öltöny 525, divatraglán 
675, női felöltő 425, gyer
mekruhák 225, Trencs coat 
725, munkásruhák 140 di
nártól. Tessék meggyőződni 
vételkényszer nélkül, ügyel
jen a cégre 2761

Kerti ernyők nagy válasz
tékban kaphatók Birn Jó
zsef ernyögvárában, Ada.

6666

Fól fehérháló eladó V., Miá- 
ka Préiéa 20. 7118

A legdivatosabb

r i d i k ü l ö k
valamint jóminóségti b ő r ö n d ö k  o l c s ó n  

eaakle

S c h l a g e r n é  S, a k é i a i t ő n é l  k a p h a tó  
Subotica« Alckaandrova ul. 1

SZÁLLÍTUNK •Gebrüder Biibler A. G. Uzwilt 
svájci gyártmányú minden modern malom- 
gépet.

VÁLLALUNK malomszerelést, rekonstrukciót, gé
pek átszerelését.

KÉSZÍTÜNK salát műhelyünkben minden min
táin elevátort, csigákat. exhausztorokat. kő
burkolatokat, filtereket, stb.

E p p le r  és M ih ó k  m alom szerelők
Vei. Beíkerek, Bajzino ul. 22 2457

É sz a k a m e r ik á b a : C anadába, D élam eri»  
k á b a : A rg en tin  iába, B razíliáb a  stb.

u tazn i sz á n d ék o zó k n a k
I n g y e n e s  f e lv i lá g o s ít á s t  n y ú jt  a  
F R A N C U S Z K Á  E I N I J A

§  Zagreb Beograd Sombor
' V el.»B eék erek , Obala Princeza Jelena 3



16. oldal 1929. Julius 7.
BÁCíMRtrrtl

LUKA-KEKT
Csütörtöktől világvárosi m űsor film  és varietéi

G i s l  S  m  a  u  s
Naponta uj műsorral. T e r e  »1II a  „ A d i l ie  M im i“  

c. operettekből. Modern táncok ég énekek

R  A M  O  N  N O V A R R O
a szépséges amoroxó legújabb szerepe

Z S A R N O K
Szenvedélyes szerelmijáték. Színhelye Brazília festői 
szépségű spanyol domíniuma. R e n d e s  h cIy A ra k

A já n d é k  ó r a
Ism ételten  figyelm eztetjük  a t. fogyasztó  

közönséget, hogy m inden

IDOL CIPŐKRÉM
dobozban van egy betű.

H a a betűkből az

VÁROSI
H

M O Z í
Csütörtök—va«árnap 
K e t t ő s  m ű s o r !

E l a d ó
5 0  h o l d

Sebesicsen fekvő príma
s z á n t ó f ö l d

közte 6 hold kaszáló

1 4 1  h o l d
Sebesicsen fekvő príma

s z á n t ó f ö l d ,
közte 15 hold príma 
kaszáló és 10 hold prí
ma hat éves jó!termő,

e ls ő r e n d ű  sző lő
gazdasági épületekkel. 

Felvilágosítást ad

Z e n t a i  J á n o s ,  
„ B a r z e l“ cég n é l 
és V i d á k o v i c s  
B o z s a n  A n t a l  
V. Hajdúk Veljka ul. 10 
S u b o t i c á n

8-os cséplő gyári elevátor
ral, csóplésre készen t i
zennyolcezer dinárért, 6 os 
magánjáró kazán tízezer 
dinárért eladó. Vadócz Ká
roly, Eaék-Topola.

7185

szót összeállítja, vagy 120 d a r a b  v e 
g y e s  b e tű t  b e k ü ld ,kapezért ju talm ul

e g y  s z é p  ó r á t

Sam uka a hárem ben
Főszereplő: SAMt COHEN

A prerl fia
Főszer plő: BUCK JONES

3 szép szoba, konyha, kam
ra, éléskamra augusztus 
l-re kiadó. — Érdeklődni 
Ádám Róbertnál. 7467

Fúrfiakörőkifjasága!
10 dinár ellenében diszkré
ten kapia szakorvosi leírá
sát egy szenzációs talál
mánynak. Azonnali eredmé
nyért garancia. A. Mayerbof 
ortoned szakiiziet, Oii-JSCSM

Jégszekrényt mészárosoknak 
garanciával azonnal szál
lít Ujváry Ferenc asztalos, 
Temerin. 6834

Jé állapotban levő hasz
nált Fordson-tzaktoiok, OH- 
ver-ekék, Ford-autók, Ford 
és Fordzon-alkatréezek —
azonnali szállításra a leg
olcsóbb áron kaphatók. — 
Földvári Béla cégnél Szta- 
ri-Becsej és Szenta. 6635

Híz, i^en szépen rendbe
hozva, v il anyvikigltással, 
eladó. Tomiósva ulica 56. 
(Szand-pálya mögött)

Emeletes ház a város köz
pontjában, újonnan épült, 
20 évig adómentes, 70.000 
dinár évi jövedelemmel, 
azonnal eladó. Érdeklődni 
lehet Miladinovié ügvvéd 
irodájában. 7210

Vashordók, erős abroncs
csal, benzin és olajszállí
tásra alkalmasak, továbbá 
egy 4-es szánni pénzszek
rény és különböző irodai 
berendezés eladó. Érdek
lődni lehet Braun Mórnál, 
Eéka, Bánát. 7168

Joghurtos üvegek, egyne
gyed literesek eladók.. Gu
lyás tojesarnok, Rudiéeva 
ulica 3. 7192

Tejcsarnok, jól bevezetve,
más elfoglaltság miatt el
edé. Havi tiszta jövedelem: 
3—-4000 dinár. — Bővebbet 
Gulyás tejcsarnokban, Ru
diiévá 8. 7188

Hás eladó, kél szoba több 
mellékhelyiségekből áll. 
Ceska ulica 30. Érdeklődni 
lehet Sudareviéeva u li
ca 76. 7136

Eladó 8-as Schlick alakí
tott láncos magánjáró, egy 
darab 70—80 HP Stock 
motor 6-vasu ekével, 1 drb 
6-os alakított fogaskere
kes Marschal lokomobil, 
2 darab Éordson-traklor, 
egyik majdnem vadonatúj, 
alig használt állapotban, 
egy 15 HP Woehanka szi- 
vógázmotor, egy 12 HP 
nyersolajmotor Dresdener 
Gasmotoren gyártmányú, 
egy drb Hofherr gyártmá
nyú tengeri szártépő, egy 
darab fogaskerekű, alakí
tott 8-as Első Magyar Gaz
dasági magánjáró, 5í"-os
hasongyártinányu cséplő
vel, 1 drb alakított Hofherr - 
fúle fogaskerekű 8-as ma
gánjáró, 12 éves, 1 drb 
1909-es Hofherr-Schrantz 
720 mm gyürüsesapágyas 
cséplöszekrény, 1 drb 1917- 
es 10 HP Renauer-gyárlmá- 
nyu huzatos benzinlokomo- 
billal, teljes felszereléssel, 
valamennyi kifogástalan 
üzemképes állapotban jutá
nyos árön és kedvező félté, 
telek mellett kapható. Agri- 
kultura, Szombor. 7192

vételét és eladásút közve
títi, bizományi árut értéke
sít, értékpapírokat, sorsje
gyeket vesz és elad. Ke- 
mény banküzlet, Manojlovi. 
éeva 8. 6565

ni rm iL i r n . i i r n n i - i . i i í r r r a
k ü lö n féle ]

Kiadó irodának beltéren 
egymásbanyiló ucca szoba 
Gimnaziska 6. emeleten.

7191

Bútorozott csinos szobi 
azonnal kiadó. Faja Dóba. 
novaökog ulica 3. a Nem
zeti szállóval szemben.

7175

Jövecdömondó. Megmon
dom bárkinek a jelent, a 
jövöt és múltját. Pénteken 
álmomban jövendölök.
Tudnom kell a pontos szü
letési napot és 3 hajszálat 
is kérek. Küldjön be aján
lott levélben 10 dinár bé- 
lvoget. Horcinger Ferenc 
Baiasrie, postafiők 2, Ro
mánia. 7107

Két uccai szoba, mellélt- 
holyiségekkel augusztus el
sejére kiadó. 13. Novembra 
ulica 9. 7178

Pénzkölcsönt
folyósít ingatlanokra, vál
tókra ékszerekre, értékpa
pírokra és egyéb dologi biz
tosítékokra Kemény bank
üzlet, Manojloviéeva 3.

Egy betegsége miatt nyo
morba jutott kereskedő kéri 
ezúton a jólelktl emberek 
enyhítő segítségét, Cime 
R. L. Subotica, Madjarska 
ulica 10. 7812

Prva Ju g o s la w e  KbA
N o v isn d

» - '7

I s m é t  J ö n n e k  a a o k
• régi bajok, amikor az időjárás megváltozik. Vég
tagok, a fej, a fogak, a kéz, a láb és az egész test 
részére reumatikus bajoknál és kül'.iiibcn is a Feiler- 
féle Llaafluid, amelyet már 32 év éta mindenütt hasz
nálnak és amely valódi áldás a háznál. Külsőleg és 
belsőleg használható. Kapható mindenütt, próbailveg 
6 dinár, kettős üveg 9 dinár. Ahol nem lenne kap
ható, renóelje meg közvetlen postán legalább 62 
dinárért Feiler gyógyszerésznél Stubiea Donja, 
Centraia 135 (Hrv.) A gyomornak: Elsa-píbilák 
6 doboz 12 dinár.

k é r j e  m in d e n ü tt a F ra n c k -fé ie

BOCK
S ü C r a 2 M if l3 |

az újonnan fe t ila t, francia

M E C K E L “
haj enöes az Á llam i V e g y v iz g á ó  Labora
tó rium  ál a err-f dé y s iv ? , k iv .űó la > rak é* 
▼e;:y k  úűal le c 'o  b m k  e Ism.-rve. A 
„M ICH EL* ha: enöcs a log li / lo s  ibb s /e r a 

h a jh u lá v  óg az Cg'/iiAg me ;akad t! o •. sú a, v i szm aráz ólja
a k ih ű l o .t lig  át, < rd a iti u h úgy k r e t ,  m egszünteti a h u j- 
kn ruá l m > den má» n 't, am«* y  h Uhu !• st. va y óaxü é rt 
(»ko S z é tk ü ld ! u tá n v é tte l „ M I C H  E L M B e o g ra d , V as ln»  
u l ic a  8/11. Kapható a D a liu l g yó g ysze rtá rb a n , K n e z  .M iha l
lo v a  u lle a  l v a u m u l C h e m ica l-W o rks , V llso tto»  t rg  1U7. 
A 0 ) gram m os d <bo 115 u.núr, a 80 gr.onraog 1-0 di u tr, a 
IO0 g n n irn *  3 183 d n  r, n •cgnagy ibb  ó h- erő ebb 169 gram - 
m s doboz 290 <{ nr. M nd * > dobozhoz 'á tá ll > lóvé i in l!é  

ko vi», s; nr o1 n«ég °  e ' 'n  1 p '■ 1 vhg  ••vd |u lr
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E l a d ó
Z á g r e b  f ő u c c á j  á n

nagyforgalm u

divat-, játék- és 
r ö v id á r u ü z le t
más vállalkozás miatt. Cim a kiadóban

?r>?
■ ■■■■naDDDEHaBaBiinHaaaaaa

14 lánc föld szállással a
város alatt felébe kiadó. 
Bővebbet Csaló, VI., Ilrska 
ulica 1. 7860

Kiadó azonnalra kisebb bú
torozott szoba havi 75 di
nárért. Palmotiéeva ul. 79.

7218

Vendéglő, jófergalmu. a tó- 
polai vasúti gyalogbejáró- 
nál, liesno právóval ha
szonbérbe kiadó és azon
nal átvehető. Érdeklődni le
het Szatmári Péter italmé- 
résóben, Bácska Topola, a 
községháza mellett. 7109

2 pinceszoba kadó VIII., 
Zeljezniöka ul. 12. Csató.

7461

Három azoba, előszoba, 
konyha, speiz mellékhelyi
séggel augusztus l-re k i
adó. 13. Novembra ul. 10.

7124

Komplett 8 szobás úri la
kás (ürdös..obával, villany- 
telep mellett azonnali be
költözésre kiadó. Bővebbet 
Töke asztalosnál, Palmoti
éeva ul. 20. 7414

Palimon két azoba, konyha, 
speiz azonnal kiadó. Du- 
brovaóka ul. 61. 7181

Púkéig lakással, vagv anél
kül a báltéren kiadó. —- 
Schlésinger órásüzlet a 
főpostával szemben. 7370

Uccai egy szoba-elöszobás 
lakás mellékhelyiségekkel 
kiadó. Petrogradska ul. 19.

7357

A lőuccán egy újonnan 
épült emeletes épületben lé
vő két uccai szoba s vízve
zetékkel felszerelt mosdó- 

szoba, nagy uccai erkéllyel 
bútorozva vagy bútor nél
kül augusztus elsejére k i
adó. Felvilágosítást nyújt 
iDunav, biztosító Vilso- 
nova ulica 11. 7308

300 holdig keresek felesbe, 
vagy haszonbérbe birtokot 
a Dráva mentén. Nagy 
Lajos, Mali-Idjoá. (Backa)

7212

Szntaián pince 17 méteres
azonnal kiadó. Donát, Vil- 
sonova ulica 6. 7282

Irodahelyiségek azonnalra 
és augusztus elsejére La 
bor üzletházában kiadók. 
Bővebbet telefon 12.

7323

Bútorozott szoba, egy- és 
kétágyas, kiadó. Sudare- 
vié ul. 72. 7816
>Lukutate> kiváló fiatalitó 
szer, megint kapható min
den gyógyszertárban ós dro
gériában. Postai szétküldés 
Bluin gyógyszertár a föpos- 
tával szemben Leírást Din. 
2.— ellenében küldünk.

6190

Különb ójára tu bútorozott
szoba, konyhával és egy 
üres szoba julius 16-ikére 
kiadó, VII., Hadíléeva uli
ca 4. 7188

E L A D Ó

Hofherr
32 HP.
nyersolaj 
traktor  

teljesen  uj 
É rd ek lőd n i lehet 

Zentai János
nál, a B a rze!  

cégnél, 
Subotica

74̂ 7

A legnagyobb gubo'.icat

kölcsönkönyvtárliau
S tiosm aj ro /Q u l- !6 dJp-io- 

húz)

4000 k ötet legújabb
m ig y g i,  g /erb , néni t C«
f iá n  ia kö.-yv !-ö • v á lo g il-  
I a L öf.xel havonla 2'» 

c índ r. Botét 5j dinár, 
ísApón a eg l é iből

Wollnei gépszijjal munkát, 
időt és pénzt takarít meg. 
Szuboticai egyedárusitó 
Barzel vasüzlet. 6117

Négyszobás lakál kiadó 
augusztus elsejére Jugo
szláv Union Bank épületé
ben. 6821

Diákleányok ellátást nyer
hetnek az iskolai évre r. 
kát. úri családnál. Cim a 
kiadóban. 7294

I Kétszobás üres módéin la
kás azonnalra kiadó. Cim 
I. kör Putnik trg 12.

7419
Kát uccai szoba, előszoba,
összes mellékhelyiségekkel 
városházával szemben nov. 
l-re kiadó. Felvilágosítási 
ad Richter-büffé. 7260

Modora lakás, a város leg
szebb helyén, Lichtneckert 
palotában, parkettás 4 
szoba, mellékhelyiségekkel, 
fürdőszoba, vízvezeték, k i
adó. Érdeklődni dr. Vécsey 
Samu ügyvéd urnái, Alek- 
sandrova ulica. 7820

Apróhirdetések Szuboticán 
az Aleksandrova u'.icán a 
Pressburger-fóle üzletben, 
a PaSiéeva ulicán a Rádió- 
Reklám irodájában, Univer
sitas könyvkereskodés Alek
sandrova ulica, Földes Sa
mu ruhüzletében, Gyümölcs
piac, Noviszadon, Szombor- 
ban, Szentén, Veliki Becske
reken ottani fiókkiadóhiva
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A gyü m ölcsösk osár
I r ta : K osztolányi D ezső

Cseresznye:
— Csltrl iskoláslány, kacér, plrossapkában, tava- 

tzl délelőtt. Még Ízetlen, de azért üde és kedves.
„ Mdlna:

— A vérem, melyet átfűtött a napfény, lázasan 
lüktet s ha hozzám érsz, azonnal klscrked belőlem. 
Vékony bőröm pihés, forró, mint egy leányarc. Nincs 
parfömgyár, mely versenyezhetne természetes illatom
mal, melyet hegyekről és erdőkből hozok. Kéjes om- 
latagsággal heverek és várlak én, a szerető, az igaz 
szerető, az egyetlen, akiből nincs több ezen a szomorú 
»Hágón.

Szőlő:
— Grófnő, uszályos zöldselyent szoknyában, ud

vari bálon.
Berkenye:
— G, ez a gyűrött, lötyögő bama ruha, mely múlt 

századok avult divatját idézi. Vidéken tanitónősködöm 
Kesernyés szájammal szakadatlan ezt hirdetem: 
»Gyermekeim, csak az erény boldogít, csak a szorga
lom, csak a munka.«
\ Banán:

— Afrikai táncosnő, egy párisi bárban, csak fel
nőtteknek. Awfully excentriet

Görögdinnye:
— Kt látott ilyen tenyeres talpas, életkedvtől duz

zadó, terebélyes némbert? Szoptatós dajkának ajánl
kozom jobb házakhoz, vérszegény csecsemők mellé.

Citrom:
— A régi kedvesed, akit elhagytál s most sápkóros 

a bntól és megsavanyodott a sok-sok szenvedésétől. 
Csak őszi estéken élvezhető, amikor visszaemlékezze! 
atra, ami elmúlt, langyos teával fölhigitva, erősen 
megcukrozva hamis élelmességgel.
'  Aszaltszilva:

— Ne csúfoljátok szegény nagymamát, hogy bőre 
olyan ráncos s arca majdnem fekete a vénségtől. Va
laha én is ott ringtam a leveles ágon, táncoltam a be
tyár szelekkel, frissen és fiatalon. Szépségem azóta a 
múló idővel eltűnt, de nem veszett kárba, csak átala
kult, megváltozott, befelé fordult. Tartalom lett belőle: 
jóság és édesség.

Egres:
— Paraszt pesztra a faluról. Éretlen, zöld, ropogós. 

De vannak, akik kedvelik az ón zöld csókjaimat is.
Alma:
— Mindenki fölött álló, igaz, megunhatatlan, fz, 

mely hűsít és melegit, komoly zamat, amely táplál 
mindörökké. Az anya vagyok, az anya . . .

Sárgabarack:.
— Ó a kívánatos, andalitó, polgári asszony, a hű, 

puha, de kissé kacérka feleség, az. akit régibb regény
íróink »érett szépség«-nek neveztek, úgy harminc és 
harmincöt körül, családi körben, gyermekek között, 
egy nyaralóhely verandáján, sárga pongyolában.

Szilva:

— Szegény proletárasszony. Sok van belőlünk, na
gyon sok. Azért vagyunk oly olcsók, nagyságos ur. 
Kék blúzunkban, kék szoknyánkban napszámos munkát 
végzünk, téglákat hordunk épülő házakhoz.

Eper:
— Színésznő.
Szamóca:
— Szininövendék.
Narancs:
— Vigasztaló és enyhítő. Lázas Ínyek csillapítója. 

Minden szomjúság oltója. Betegek mellett virrasztók, 
mint ápolónő.

őszibarack:
— Egy nemzetközi verseny hamvas szépségkirály- 

Pője.

Ananász:
— A démon, aki mindenkit megejt fülledt Illat

szerével, testszin fátylaival, üvegszerüen-áttetsző csil
lámszoknyáival. Világvárosok roppant szállodáiban tű
nök fel, előcsarnokokban és éttermekben, álnevek 
alatt, mint elvált asszony, vagy kétes grófné, arany 
kokaindobozzal csuklómon. Anyák, óvjátok tőlem 
fiaitokat.

Naspolya:
— Beteg, vlzkóros özvegy, dagadt lábakkal, sár

ga-barna foltos arccal. Izem, akár a vízé. Nyugdijam 
kevés. Tapasztalatom sok. Magvas igazságom azon
ban senkinek se kell.

Datolya:
— A pálmák és szflnkszek országából érkezem s 

bármennyire megszoktak, idegenül tekintek a közrendü
gyümölcsökre, melyekkel »XX kosjrbg jaknak, Mit

tudnak ezek a verőfényről, a sivatag izzásáról, a kék 
majmokról és a zöld madarakról. Bőröm olajosan-bar- 
na. Szájam nedves a vágytól. Indus tekintetemmel kí
gyókat bűvöltem.

Hecsedll:
— Valaha vadrózsa voltam. Most csak egy fanyar 

vínlány. Egyszerű, hordó ruhám telistell tűvel. Állan
dóan varrogatok. Ne nyúljatok hozzám: szurok.

Ribiszke:
— La Traviata. (Verdi zenéjével.)

U JE E K E N D
Film, amelynek Karinthy Frigyes és Kosztolányi Dezső 

játszók a főszerepét 
Irta, rendezte és fotografdlta : Tamás István

Es még mondja valaki ezekután, hogy nincs euró
pai filmgyártás!

Sőt! Nemcsak filmszínészeink, de szlnész-iróink 
ts vannak. Például Karinthy. Eddig csak azt tudták 
róla, hogy kitünően Ir. Aztán, valaki felfedezte a rajz
tehetségét.

— Nini, hisz Karlnthyban egy karrikaturista ve
szett el! — mondották meglepetéssel.

De nem volt éppen igazuk, mert gazdagon ömlő 
csufolódó kedvét írott alakjain töltötte ki. Egy ízben 
valamelyik kis darabját adták a Tcrézköruti színház
ban. A próbákon megjelent a szerző is. Az egyik jele
netnél Indulatosan rászólt a »hősre«:

— Mi ez, Ripacs ur?
Eltolta maga mellől és megjátszotta helyette a 

szerepet. Mindenki tapsolt. így fedezték fel Karintliyt, 
a színészt.

Azonkívül: zongorázik, kártyázik, sakkozik, spor
tol és olvas. Igazi univerzális zseni. Talán még lova
gol Is, de ez nincs bebizonyítva. Ezekután tehát csep
pet sem csudálatos, högy szerepet vállalt egy film
ben is. Annál nagyobb meglepetés Kosztolányi Dezső
nek, a csendes és visszavonult életet élő magyar poé
tának a fellépése. Az olvasó, aki csak verseiből és re
gényeiből ismeri Kosztolányit, nem is sejti mennyi 
fiatalos, sőt —- ha nemm lenne tiszteletlenség, azt is 
mondhatnám: — gamtnes jókedv, ötletesség árai be
lőle. Minden mókában benne van, tréfál, ugrat és pa
ríroz, akár csak a legeslegifjabb generáció tagjai.

A film!
Előbb talán elmondom a darab szilzséjét. Címe: 

Weckend, avagy egy nyári kirándulás története. Szo- 
morujáték több felvonásban. Kezdődik azzal, ami nem 
is tartozik szorosan a történethez: a Karinthy-család 
meglátogatja Kcsztolányiékat.

— Hogy vagy, ml újság? Semmi? — és Karinthy 
letelepszik a házigazda íróasztala mellé. Kosztolányi
nak nem marad helye: kénytelen felülni a szék tám
lájára. Miről diskurál két beérkezett Író? A sanyarú 
irodalmi viszonyokról. Aztán megszólal a telefon: a 
szerkesztőség sürgeti a holnapi kéziratot.

— »Te csak maradj« — mondja a házigazda ud
variasan a vendégnek és Írógépével kivonul épüló 
háza udvarára.

Iszonyú a rendetlenség. Létrák állják az útját, a 
liáz még félig romokban, kőmüvesszerszámokba bot'.ik 
lépten nyomon. (Zárójelben jegyzem meg, hogy ez 
nem díszlet, hanem »naturalista« felvétel. Kosztolá- 
nyiék házát most építik át, nem direkt a film kedvé
ért bontották le a falat.) Leül a gép elé dolgozni, de lő 
a felesége, aki ki akar rándulni. Kiragadja férje ke
zéből a masinát. Kosztolányi hősiesen védekezik. Mire 
hitvese felkap egy épen a kezeügyébe eső vakoló ka
nalat és azzal intéz ujfent effenzivát. Rövid, de heves 
csatározások után Kosztolányi birtokába jut a vakoló
kanál, ám ereje már fogytán van, az ihlet úgyis el
szállt, jó, legyen neked igazad, menjünk kirándulni!

Míg a nők készülődnek, Kosztolányi, jó gazda 
módjára, megmutatja a háza táját. Felvezeti vendégét 
a háztetőre és lentről élvezik a »remek kilátást«. Ka
rinthy el van ragadtatva, de szédül, mire lesegitik a 
létráról.

— Hová menüink? — kérdi Karinthy)!#.
A legfantasztikusabb prepozíciók után — amelyek 

közt az északi sark is szerepel — végül Is Szentendre 
mellett döntenek.

— Szülőfalum! — jelenti ki büszkén Karinthy — 
majd én kalauzollak benneteket! Hisz ügy ismerem, 
akár a tenyeremen

Mivel éppen ma van Karinthy születésnapja is — 
negyvenegy éves — a társaság szó nélkül beleegyezik 
Szentendrébe. Levonulunk a hajóállomásra és mégsem 
állunk Szentendréig. A hajón Karinthy egész utón szü
lőfalujáról áradozott. Viszont észrevettük, hogy egy
órai hajókázás után eltűnt és Ádám, Kosztolányi De
zső kisfia klleste, amikor a haló kapitányánál érdek
lődött, hogy messze van-e még Szentendre? Mire a 
társaság összebeszél, hogy mcgtréfálja * mestert. 
Kosztolányi hidegvérrel Így szól:

— Remélőm tudjátok, hogy a szentendrei templom
ban van egy hires Rembrandt-kép?

A Mbblak bólintanak, btmrnn, bogr a* tudnánk,

Szeder:
— Füstös, maszatos. Clgánypurdé.
Meggy:
— Utálom a többi édeskés társamot, aki csak kel

lemes óhajt lenni. Savanyu bölcseséget prédikálok, 
harcot, feminista jövőt: »Nem kell limonádé, nem keR 
többé középkori lovagiasság, jogot a nőknek!«

Körte:
— Karcsú. Ellenállhatatlan. Diadalmas. Micsoda 

nyak, micsoda termet. Hódoljatok. En vagyok t  ki
rályné . . .

ezt minden müveit ember tudja, csak Karinthy Xto 
zavarba és mivel nem szeretne felsülni szentendrei 
szakértői minőségben, szintén bólint: hogyne, hogyne-

Megérkezünk.
— Erre megyünk — rendelkezik a kitűnő humo

rista és balra irányítja az expedíciót. Rövid, de fá
rasztó menetelés után kiderül, hogy a falu lobbra van.

(Itt közbe kell szúrnom: ez nem a szcenárium-lró 
ötlete volt, hanem valóság, >az életiről merítve«, Ka
rinthy tényleg eltévedt a saját szülőfaluidban. Ami el
végre érthető is, ha meggondoljuk, hegy már húsz 
éve nem járt ott.)

Első stáció: egy kút. Itatás. Kosztolányi pumpálja 
a vizet. Karinthy két marokkal szürcsöll a finom ne
dűt. A falu határában egy eltévedt kiscsirke szalad 
Karinthy lábai alá. Nyomban felemeli és becéző sza
vakkal vigasztalja. A felesége szikrázó szemekkel 
szól rá:

— Teszed le azonnal! Te csirkefogó!
Karinthy még csak nem is indíthatott becsületsér» 

tésl pert. Hisz valamennyien szemtanúi voltunk, ami
kor megfogta a csirkét. . .

Verkli szó ütötte meg a füleinket. Á következő 
pillanatban már elénk tárult a falu szenzációja, a hajó
hinta. Itt sürgött, forgott a fél falu serdületlen ifjúsága. 
Mondani se kell, hogy az »előkelő idegenek«, már mint 
a filmező társaság, megérdemelt feltűnést keltettek. 
Karinthynak nem kellett sok biztatás álá Liliom: egy 
ugrással fenn termett a hintán és partnernője, egy 
szentendrei Julika társaságában repült a csillagok le
ié. A gyönyörű eseményt természetesen lefilmeztük.

— Játszani fogják a szentendrei moziban Is? — 
érdeklődtek a derék szüzek.

— Természetesen — jelentette ki Kosztolányi — 
az összes mozikban müserra kerül! V

A leányzó összeráncolta a szemöldökét:
— Akkor erissze el a derekamat — mondotta ener

gikusan Kosztolányinak — nem szerelném, ha a Józsi 
meglátna magával. . .  amikor kettesben ülünk éppen...

A patika ajtajában egy vén hordár aludt. Nála 
érdeklődtünk — Karinthy háta mögött — egyéb szent
endrei gyönyörök után, de a hordár, félálomban azt 
felelte, hogy hagyjuk békében, ö ma szabadnapos, 
menjünk pokolba, miután sehogyse sikerült megtalálni 
azt a hires templomot, a Rembrandt-festménnyel, Ka- 
rinthy-szegyen ide, szégyen oda! — a rendőrhöz for
dult letvilágositdsért. A rendőr aztán megmutatta a 
templomot. Sajnos, zárva volt és Így a Rembrandttal 
kapcsolatos mulatságok elmaradtak.

— Gyerünk az anyatermészet ölébe! — adta ki a 
jelszót Karinthy és mivel az anyatermészetnek nem 
volt ellene semmi kifogása, letelepedtünk a gyönyörű 
réten, amely valóságos majális! hangulattal várt ránk. 
A két klasszikus magyar Író virágokat szedett, akár a 
kislányok, egészen felvirágozták magukat, még a ka
lapjuk mellé is pipacsot tűztek. A közeli cseresznyefa 
bűnös gondolatokat keltett a kitűnő írókban és 
mivel az alkalom szüli a tolvajt: csakhamar elkezdő
dött a kéretlen cseresznyeszüret. Mire Jelentkezett 
Ádám, hogy »én is akarok!« Papája és jó mamája sa
játkezűig segítették fel a fára. közhen vigyáztak, hogy 
nem jön-e rettenetes sóspuskájóval a csősz?

A sikeres cseresznyelopás után letelepedtek a fiibe. 
Mindenki boldog, csak az operatőr gurlilizik fáradha
tatlanul.

— Hagyja már abba! — Int Kosztolányi, de ne
kem beszélhet. Ordítok, ahogy csak a szócsövemen ki
fér és rendületlenül gurbllzom kis Pathé Babymet. Ek
kor váratlan incidens jön közbe: a gyerekek, akik félre 
vonultak golyózni, összevesznek. Nem egymással, ha
nem Karinthyval és Karinthynéval, akik szintén bene
veztek a Játékra. Kosztolányi is kedvet kap és pár 
perc múlva szegény gyerekek egészen kiszorulnak a 
lyuk mellől. A »nagyok« elnyomják őket. Rohan Is Cint 
lélekszakadva a közelben posztoló rendőrért:

— Segítség! A felnőttek elrabolták a glikkereinket!
A rendőr, mint a társadalom békéjének őr», erre 

galléron ragadja Karínthyt és Kosztolányit...
íme, egy kirándulás filmen. Nincs »meséje« csak 

éppen ttgy forgattuk, ahogy jött. Filmriport, elbeszélés 
képekben, utfnapló. Mindenesetre érdekes. A párisi
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Pathé-gyár igazgatója, amikor meglátta a félórás kis 
burleszkmüsort, könnyezett a kacagástól és annyira 
tetszett neki a dolog, hogy most egy mdsik filmet is 
csináltat velünk, vígjátékot, amely Siófokon játszódik 
le, Karinthyval, Kosztolányival és Simon Böskével a 
(»szerepekben.

*
Néhány kedyes kis epizód: Karinthy legújabb szen

vedélye: a rágógumnii. Persze mindenkinek feltűnnek a 
görcsös arc-izom mozgások. ín  is megkérdeztem:

— Miért rág, kedves mester?
— Mert le akarok szokni a dohányzásról — felelte 

könnyedén.
Félóra múlva látom, amint rágyújt egy cigaret

tára.
. — Mért dohányzik? — szólok rá szemrehányóan.

— Mert leakarok szokni a rágógummiról!
*

A film egyébként nagyon érdekli őket. Kosztolányi 
könnyekig meghatódott, amikor lepergettem elölte az 
első felvételeket.

— A legszebb játék — mondotta — kedves emlé
kem marad . . ,

Az asszonyokat természetesen a premier plánok 
Izgatják. Minden könnyen ment, csak amikor játszani 
kezdtek . . . Nem, filmet játszani igazán csak a gye
rekek tudnak. Ádám ép úgy megőrizte szelíd komoly
ságát, mintahogy Karinthy Qabi se esett ki szokott 
flegmájából, míg Cini, a higanyfickó, akár egy kis 
gyik: nyüzsgött a felvevőgép előtt. Egy ízben valami 
utasítást adott neki az apja.

— Sétálj át a réten és integess a kezeddel arra 
messze, mintha valakit üdvözölnél.

Az ifjú Karinthy elmasiroz a gép előtt, de szem
befordul és belekacag a lencsébe.
, — Mit csinálsz szerencsétlen? — rival) rá az apja.

Clnl önérzetesen végigméri:
— Egyéni játékot produkáltam!

Kell-e aludnunk ?
N apoleon , E dison  és a  több i h ires em ber  
a lvási id e je  — „4  m ai em ber kevesebbet 
a lszik  a z  e lm ú lt id ő k  em berén él és a  h o l
n a p i em b er kevesebb  id ő t fog  á g yb a n  tö l

ten i a m a in á l“
Kell-e sokat aludni, mennyit kell aludni? — olyan 

kérdés ez, amely rengeteg embert foglalkoztat. Hi
szen úgyszólván életünk felét alvással töltjük el. Erről 
a kérdésről beszél most dr. Róbert Kingman hires new- 
yorki ideggyógyász és pszichiáter.

Ismeretes, hogy Napoleon abban az időben, ami
kor egész Európa rettegte a nevét, legfeljebb négy 
órát aludt naponként és emellett a legcsodálatosabb 
szellemi és testi tevékenységet fejtette ki. Az asperni 
csata után, amikor először szenvedett vereséget, mély 
álom vett rajta erőt, amely harminchat óráig tartott. 
Később, amikor álmai szétfoszlottak és deportálták 
egy szigetre, szükségesnek tartotta, hogy nyolc-kilenc 
órát aludjék a korábbi négy ötórás éjszakája helyett. 
Akkor volt ez, amikor tevékeny élet után érdektelen 
és tunya élet jutott osztályrészéül.

Egy játékosról feljegyezték, hogy napokat és éj
szakákat töltött a zöldasztal mellett alvás nélkül, ha 
nyert, — de ha vesztett, ukor tizenkétórás alvásra 
volt szüksége, hogy újból nyugodtan és higgadtan fo ly
tathassa a játékot. Igen sok kereskedő nagyobb erőfe
szítéssel dolgozik, mint az alkalmazott, de ha munkája 
érdekes és eredmény koronázza, fáradtság nélkül dol
gozik. Tizenötórás önkéntes munka nem vesz annyira 
erőt rajta, mint amennyire elfárad gyors- és gépirónő- 
Je, vagy egy másik alkalmazottja hat-nyolc órás gé
pies munka után, amelyben semmi kezdeményezés, 
semmi önálló cselekedet nincs.

Vájjon azt jelenti ez, hogy minél többet dolgo
zunk, unnál kevesebbet kell aludnunk? Néhány pszi
chológus azon a véleményen van, hogy ez a paradox 
állítás megfelel az igazságnak és az álmatlanságot nem 
úgy kell meggyógyítani, mint ahogy az álmatlanság
ban szenvedőknek tanítják, tudniillik, hogy hogyan 
aludjanak, hanem azzal, hogy azt tanítják meg, ho
gyan kell ébren maradni. De hogy ezt a kúrát töké
letesen végrehajthassuk, az ébrenlévőnek olyan körül
mények közt kell lennie, amelyek egyéniségét foglal
koztatják és énjének jólesnek. Az tény, hogy a legtöbb 
ember többet alszik, mint amennyire szükség van.

Edison említi meg egy interjújában a követke
zőket:

— Aki sokat alszik, különböző módon szenved a 
sok alvás miatt. Az átlagember, aki naponta hét-kilenc 
órát alszik, többnyire állandó ernyedtségben szenved. 
Egyáltalán s arra, hogy aludjunk, semmi ok, semmi 
alap nincs. A jövő embere sokkal kevesebb Időt fog 
ágyban tölteni, mint a mai ember, éppen úgy, ahogy 
a mai ember máris sokkal kevesebbet alszik, mini az 
elmúlt idők embere. Az alvás valóban nem más, mint 
rossz szokás. Nemrégiben nagy nehézségeink voltak 
■ g; amofón-lemez tökéletesítési eljárásánál. Nyolcán 
a legnagyobb erőfeszítéssel hozzákezdünk a munká.

ozással̂  n a leheti leghevesebb.

I Idő alatt fogjuk a kérdést megoldani, ö t  héten keresz- 
I tü! heti 140—150 órát dolgoztunk. Ez napi 21 órának

felel meg és minden erőnket megfeszitettük.
Edison négy órát alszik naponta. Egészen biztos 

azonban az, hogyha saját gyárában dolgozna az elö- 
írnnkás mellett valami egyhangú munkánál, akkor 
vagy letörné ez az életmód, vagy pedig többet kellene 
aludnia. De miután munkája örömet okoz neki, miután 
minden uj felfedezés, minden uj részletmegoldás amire 
rájön énje számára nagy elégtétel, kitünően tudja ezt 
az életmódot folytatni.

Nemcsak Napoleon és Edison, hanem más embe
rek, akik intenzív fizikai, vagy szellemi tevékenységet 
fejtettek ki, mint például Nagy Frigyes, Schiller, 
Humboldt, Mirabeau, John Hunter, a hires angol se
bész, Vircltow, a német pathológus, alig aludtak négy
öt órát naponta. Ezeknek az embereknek minden napja 
érdekes munkával telt el.

Az egyhangúság szoros összefüggésben áll az al
vással. Ezt az úgynevezett lelt álom illusztrálja a leg
jobban. A hidegvérű állatok a hosszú északi tél ide
je alatt, amikor a táplálék is kevés, az unalmas hóna
pokat átalusszák. A téli álomnak ez a szokása nem
csak az alacsonyTendü állatoknál van meg, hiszen 
egyes sarkvidékek lakói a telet tétlenségben és álom
bódulatban töltik el. Nansen sarki expedíciója alkalmá
val naponta húsz órát aludt. Nem volt szüksége ilyen 
hosszú nyugalomra, azonban boldog volt, hogy ezáltal 
a: örök hó és örök jég egyhangú látványától megsza
badult, Hogy pedig a téli álom az egyhangúságnak a 
reakciója és azt nem a nagy hideg okozza, arra a 
legjobb bizonyíték az. hogy a trópusi vidékeken vi
szont úgynevezett nyári álom van. A trópusi vidékek 
lakói a nap egy részén, amikor a meleg a legnagyobb 
és amikor sem a test, sem a szellem nem tevékenyked-

K ad a rk a  J á n o s
I r ta : Som lay K ároly

Átevezett az érettségi kutyaszorítóin. Kezében volt 
a társadalom gazdasági rendjében — az esetleg még 
fel nem fedezett területeken — való elhelyezkedésre 
jogosító papiros.

De hová, merre orientálódjék egy kültelki foltozó
szabó fia, akinek nincsenek előnyös összeköttetései, 
nincsenek előnyös összeköttetései, nincsenek pro- 
tektorai?

Így történt aztán, hogy kilenvenkilenc Jupiter 
azzal a szédítő Ígérettel dobta ki, hogy előjegyezték 
és a legközelebbi üresedésnél majd. . .  A századik az
zal rúgta ki, hogy csináljon Kókán tőzsdei kötéseket 
lencsére. Vicces, de legalább becsületes kisisten volt.

Kadarka János hát beszegődött egy fábrlkába 
munkásnak. Hétfőtől szombatig kátránykockákat hor
dott a földszintről a félemeletre. A következő hétfőtől 
szombatig ugyanezeket a kockákat a félemeletről a 
földszintre kellett cipelnie. A munkához ugyan nem 
volt szükség logaritmusokra, de mégis volt benne 
vigasztaló változatosság.

Egy elnyűtt, rongyos öregember — valamikor 
banküzlete volt — ugyanazt a munkát végezte a gyár
ban, amit Kadarka János.

— Miért szegődik maga erre a baromi robotra, 
fiam? Maga még fiatal — mondja egyik délben, a te
pertős ebédnél a bácsi Jánosnak.

— Nem kaptam sehol foglalkozást.
— Méghogy nem kapott? Mert nem alkalmas he

lyen keresed. Aliért nem lesz táncos valami mozl- 
revünél, vagy bárban?

— Nem tudok én táncolni kérem.
— Nincsen annál könnyebb mesterség, tud ja.. 

Valamelyik táncmester két-három hét alatt kioktatja 
a figurákra. Maga szép, sudár fiú. Az orcája meg 
olyan, hogy bármelyik főmstar is megirigyelhetné. 
Mister Richardson, aki az egyik lokálban táncmester, 
ingyen is kioktatja magát.

— Hol lakik az a bizonyos Richardson?
— Ott lakik, ahol én . . .  En a vicinél, tudja . . . 

Ö egy százpengős albérletben . . .  A misternek már 
nagy fizetése van; havi hétszáz meg a percent. Na- 
gyen korrekt, finom ur. Született angol, Alhion fia. 
Holnap este bemutatahatom néki.

(Ami a mister nevét és nemzetiségét illeti, a ki
érdemesült bankár kissé lódított. Mert a mistert ifjú
korában Trocig Francinak hivták és klgyóember volt 
egy vándorcirkusznál.)

Kadarka János néhány percig úgynevezett kinos 
várakozásban stagnált. Rágicsálta a körmeit, megta
pogatta fejének ama részét, ahol állítólag az agy szé
kel, aztán elszántan felelte:

— Holnap mutasson be bácsi a mesternek.
— Ezer örömmel, fiam. A Szirén-lokálban né

hány hét múltán fel is léphet. Biztos a havi háromezer.
János sokáig tűnődött, hogy ő milyen mostoha 

csillagzat alatt született Hogy bármihez kezdjen, si
kertelenség a kísérője. No, talán a lokálban majd 
kárpótolja a sors . . .

Törődötten kutyagolt haza. Éhesen feküdt ágyába.
Borzasztó álmát voltak: örvény szélén állott, még 

egy lépés... Jaj Istenem!
Másnap este elment Richardson mesterhez.

Délutáoooképt maid dr.KMbpzni fogós, mister

bet, sziesztát tartanak, mert a tétlenségnek az egyhan. 
guságát nem tudják máskép elviselni.

A parasztokról azt szokták mondani, hogy a tyú
kokkal mennek ágyba. Valóban ez történt, míg a rádió 
és az automobil nem volt. A paraszt többet alszik té
len, mint nyáron, korántsem azért, mert télen nehe
zebb munkát végez, mint nyáron és ezért több nyu
galomra volna szüksége, ellenkezőleg, éppen azért, 
mert kevesebbet dolgozik és mert az éjszakák hosz. 
szabbak.

Az alvás alatt az úgynevezett lelki szervek orga
nizmusának kapacitása: a figyelmesség, az akarat, az 
éberség megújul. A gyomornak, a beleknek, az ide
geknek a működése az alvás alatt korlátozódik. Egy 
tulbö vacsora, amely az alvás idejéig nem emésztődik 
meg, ezért különböző bonyodalmakat okozhat.

Nem puszta véletlen, hogy azok az emberek, akik 
szokásszerüen és kellemetlen következmények nélkül 
töltenek rövidebb időt az ágyukban, mint más ember
társaik, egyéniségek és kivételes értelemmel és nagy 
érdeklődési körrel rendelkeznek. Ezek az emberek 
ritkán unatkoznak. Mindenben találnak gondolkodásra 
és szórakozásra való anyagot. Kevés az olyan ember, 
aki ha optimista, vagy valami vesszőparipája van, 
vagy aki teljesen feloldódik az érdeklődésében, álmot- 
lanságról panaszkodnék.

A legjobb módszer arra, hogy keveset aludjunk, — 
anélkül, hogy azért kiizdjiink, hogy az alvás óráit 
megrövidítsük — a szellem iskolázása és a szellemek 
tudatos, vagy öntudatlan erős foglalkoztatása. A szel
lemi horizontnak a kiterjesztése és a valósággal való 
szoros kontaktus azzal az eredménnyel Jár, hogy meg
hosszabbítja az ébrenlét periódusát anélkül, hogy a 
szervezet kárát vallaná.

John. Ma el is kezdhetjük. Olyan parkettáncosf fara
gok magából, akiért versengeni fognak a világlokálok 
— hebegett leereszkedő nyájassággal a művész.

M. János felülmúlt minden várakozást. Tünemé
nyes gyorsasággal sajátította el a tangót és a csárl- 
sztont.

Három hét múltán végre kitűzték a prömierjét a 
Szirénben. Általános feltűnést keltett. Szenzációt! Senki 
sem látta a frakkos, plasztronos, leányarcu fiúban a 
bértánoost; a művészt csudálták benne, akinek neve 
be fogja sugározni ezt a ferdére szabott sártekét.

Ekkor barátkozott össze miss Kittyvel, aki szin
tén a lokál művésznője volt.

A szőke miss M. Jánosnál bár ifjabb lehetett, de 
már egészen behatolt az étet misztériumaiba.

Egyik estén nagy attrakcióra készültek a Szirén
ben. Egy kashmiri fialal hindu herceg fog a proscé- 
niumpáholyban mégjelenni.

Tizenegy óra után csakugyan besurrant a veres
bársonyos páholyba a piszeorru ázsiai nábob, akinek 
megszámlálhatta!! juhfalkái tenyésznek a Himalaya 
virányos völgyeiben. Szakértő pillantásokkal mustrál- 
gatta a világot jelentő deszkákon toporzékoló, pude- 
ros szépségekéi.

Mikor a műsor szerint miss Kittynek keltett ellej- 
teimie az égiptomi táncot, a nagyur szemére tette a 
gukkert és addig te sem vette, amig óriási tapsorkán 
kíséretében a függöny le nem gördült.

A herceg ujráztatott, miközben megparancsolta 
titkárjának, hogy a szőke start invitálja színe elé.

Miss K itty  természetesen eleget tett a magas kí
vánságnak; mire a herceg szeparét nyittatott.

Néhány pohár pezsgő elfogyasztása után a művésznő 
arra kérle az exotikus palit, engedné meg, hogy 
egyik barátnője, miss Finum Rózsi, egy hires magyar 
specialitás is részt vegyen a szigorúan zártkörű tár
saságban.

Meg szokott történni, hogy John Kadarka egyik
másik vastagpénzü lump kedvéért felöltözött falusi 
menyecskének és mint Finum Rózsi kínálta derekát 
ölelésre.

K itty kívánságára ezúttal Is álvedlett dévai tün
dérré. A herceg kegyesen fogadta. Éjfél után melléje 
ült, hogy gyönyörködjék szikrázó szemeiben.

. . . Hajnalodott. Az ázsiai nábob úgy teleszivta 
magát hamisított Mummal, hogy alig-alig látott.

— Kísérjetek haza a hotelomba, báránykáim 
simogatta a hölgyeket.

A titkár néhány pillanat multán jelentette, hogy 
az autó a bar előtt vár. A herceg hát bemászott a 
selyemmel bélelt Cadillac-jármühe. A hölgyek követ
tek. A titkár a sofför mellé ült.

Talán még el se indultak, a herceg máris elszuny- 
nyadt. Horkolt.

Mikor a szálló elé értek, a titkár felnyitotta az 
autót.

— Hölgyeim, sajnálom . . . Ö excellenciája el
szunnyadt... Holnap majd folytatjuk — mondta és 
útnak bocsájtotta a diszes kíséretet.

Az első uccakeresztezésnél K itty kisasszony han
gos kacajra fakadt.

— Aetheres cigarettákkal kínáltam egész éueu
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Attól aludt el apuka. Hanetn a dohányt kiragasztottam 
a zsebéből kiáltozta az illuminált kis démon.

— Megloptad? Ebből balhé lesz.
— Sose dumálj! Nem mer ö a nevével a rendŐT- 

»égre menni. Délután majd jö jj el hozzám, megfelezem 
véled a szájrét . . . Hetven darab ezres.

— Nem tartok reá igényt. Lopott pénz még nem 
volt a kezemben — mondta undorral M. János és ott
hagyta a misst.

Délután két óra tájban éppen el akart menni hazul
ról, mikor két ismeretlen ember toppant eléje.

— Stop! Halt! A törvény nevében! Fel a kezek- 
kcll — kiáltotta az egyik és pisztolyt emelt a bér
táncosra.

— Mit akarnak tőlem? — hebeg ez rémülten.
— Te vagy a Finum Rózsi? A parkettáncos M. 

János?
— F.n vagyok.
— Detektívek vagyunk. Velünk Jössz az óberhéra.
— Hová?
— Hohem fiú vagy, hát ne szimulál). A főkapi

tányságra megyünk. Hanem előbb megbilincselem a 
kezeidet.

— Az én kezeimet?
— A hávered, a bűntársad már eddig az óberhén

B ródy László:

Idegen élet
Álmok, álmok, régi álmok
maradékán vegetálok, 
élek egy kis tócsa mellett, 
hol vadludak hemperegnek.

A vadludak fel-felszdllnak,
’ de engem lefog a bánat.

De megálltam! de leültem! 
Pedig egyszer hegedültem,

Hegedültem, íurutyáltam
esőben és napsugárban.

Erdei elégia
Milyen nehéz nekik a tőid, 
a karlukat magasra tárva, 
akár az árva emberek.
Isten felé az égbe nyúlnak 
s gyantát zokognak a fenyőfák.

Ti is meghaltok. S fák vagyunk 
mi is és várjuk a favágót, 
fíe balzsamos a levegő! 
Alattuqfr hullt évek zörögnek 
s az ágon kárognak a varjak.

A.  l e v é l
I r t a :  S z á s z  M á r t o n

(Két asszony beszélget egymással. A szobában, 
ahol ez a párbeszéd megtörtént, már erősen sötéte
dik, de nem gyújtanak lámpát. Úgy ülnek, eleinte egy
mással szemben, később szorosan egymás mellett, 
hogy az arcukat nem is látják. Mindent a hang fejez 
ki, csak a szó, a mondat, egy-egy feltörő sóhaj ér
zékelteti azt a mérhetetlen tragédiát, amely az egyik
kel megtörtént s amely a másik asszonyra ugv hat, 
mintha vele történt volna meg. Mert tény: minden tra
gédia, amely valamely asszonnyal megtörtént, épp 
úgy megeshetett volna egy másik asszonnyal Is. Aa 
asszonysorsok nagyon közel vannak egymáshoz, csak 
a Véletlentől, ennek a nagy Rendezőnek a szeszélyé
től függ, hogy ki esetenként a főszereplő. A tragédia 
úgy lepleződik le, hogy az egyik asszony megérzi a 
másik asszony hangján keresztül, hogy az könnyezik.)

Az egyik (egy vele megtörtént esetet beszél el): 
Egészen természetesnek találhatod, hogy a levelet fel 
sem akartam bontani.

A másik (halkan): £s mégis felbontottad.
Az egyi: Honnan tudod?
A másik: Istenem, olyan könnyű ezt kitalálni. Egy 

levél, amely nekünk Íródott. Egy levél, amelynek 
száz papirravetett gondolatát mi csiholtuk ki a férfi
ból. Egy olyan levelet, amely nekünk s egyben ró
lunk szól, képtelenség fel nem bontani.

Az egyik: Igazad van, olyan gyengék vagyunk 
egy ilyen szuggesztiv levéllel szemebn. Talán a kíván
csiság, amely Éva ősanyánktól maradt reánk örökül, 
♦alán mert egy pillanatig sem akarjuk komolyan a le
vél fel nem bontását...

A másik (befejezi a mondatot):... hát mohón fel
bontjuk és szomjasan magunkba Isszuk minden egyes 
betűjét. . .  Igen, Így szokott történni. . .

Az egyik (hirtelen, gyengéd erőszakkal a hangjá
ban követeli): Most azonnal el fogod nekem mondani,

vár.
— Mit akarnak velem?
— Ti csórtátok ki az Indus herceg »sebéből a

hetvenezer dinárt.
— Én soha nem loptam . . . Hallja-e, soba?l
— No, a nyomozási segédeszköz, majd kihúzza 

belőled a szót — fejezte be a társalgást a detektív, 
aztán János csuklóit acélperecekkel ékesítvén, betusz
kolta egy gépkocsiba.

Mire a felügyelő elé került, miss Kitty már elő
szedte az ezreseket. M. Jánosra csak annyiban volt 
szükség, hogy elvegyék tóle a parkettáncosi llcencet.

— Most már csakugyan kiszakadtam a világból... 
Olyan vagyok, mint a kósza kutya — mormolta és a 
Duna felé indult.

Sokáig tipródott a hídon. Nézegette a partokat 
csapkodó, szelíd hullámokat. Méregette a mélységeket. 
Az arca sápadtan komor vo lt

Csak egy ugrás . . .
Hirtelen homlokára ütött a tenyerével.
— Ugyan blz'a, te hólyag! Méghogy a Dunába’ ... 

Cumtrucc se! . . .
Dacosan felvágta a fejét, hogy belódu!jón a két

lábú cápák közé, a rejtelmes káoszba.

Farul váltam, hegedültem.,,  
Istenem, mi lett belőlem!

Pel-telvillon szárnyai múltam. 
De tál. hogy így megfakultam, 
De fáj télien ülni, várva 
áaltalanul a halálra.

Oly táegen ez az élet,
tanácstalan állok, élek, 
mint ember a tömkelegbe, 
ki a nevét elfeledte.

Kár, kár, hogy minden etmaftk,
csupa koporsó ez az erdő.
Koporsó lesz belőletek, 
t i Iák, tud!átok-e? Enyém Is 
Itt van. Még él és én is élek!

Egy tája van mindenkinek,
nekem fenyő, másiknak cédrus.
0, melyik, melyik az enyém?
Szól) hozzám, könnycseppel Jelentkezz, 
egy halk tobozt hullajts elébem.

hogy miért könnyezel már öt végtelen perce?
A másik (el fogja mondani, hiszen azért jö tt ide 

és már egy félórája fojtogatja torkát a kikivánkozó 
szó): Nem ... nem ...

Az egyik: De igen, igen. El kell mondanod, éde
sem, mert az a tény, iiogy valami egy asszony sze
méből könnyeket fakaszt, már magában viseli elkö
vetkezendő sorsát: el muszáj mondani valakinek. Be
széli, hallgatlak. Tellát: téged is felkeresett, levél 
alakjában, egy férfi.

A másik: Igen. £s én nem küldtem vissza, össze 
se téptem. Nem is égettem el.

Az egyik (megértőén): Elolvastad.
A másik: Elolvastam. Boldogan, mohón, belsőt 

feszengett! ujjongással és félelemmel. A szememmel 
simogattam és csókolgattam minden sorát. Olvastam 
egyszer, tízszer, százszor. Egész nap úgy jártam, ka
vargó kábulatban, mintha egy nagy titokra eszmél
tem volna. Ez a titok: én magam, aki rendelkezni aka
rok önmagámmal. Ám ezerszer feltólult a kérdés: hát 
szabad? Ezeregyszer akartam elismételni magamnak 
azt az egy felszabadító szót: igen. De nem tudtam ki
mondani. Ha ránéztem, rágondoltam az uramra, erre 
a szegény, szerencsétlen megnyomorított emberre, tor
komba fulladt a szó. Ó, mondd, liát szabad?

Az egyik: Látod, édesem, ez az, amit nem sza
bad kérdezni. Mert ha éppen ezt kérdezed meg ma
gadtól, akkor már baj van. Csak cselekedni szabad, 
gondolkozni és kérdezni nem.

A mdsife: örilietesen nehéz percek és órák ván
szorogtak tova » amennyire múlott a» Idő, olyannyi
ra bizonyosabbá vált bennem »» elhatározta, hogy 
túl minden lelket vagdosó kérdésen én mégis elme
gyek öt órakor hazulról.

Az egyik (hirtelen): Tíz perc múlva háromnegyed
hat. .

A másik (mély, fájdalmas sóhajjal): Most mér 
olyan mindegy. En már mindenen túl vagyok,

Az egyik (közelebb húzódik, megfogja a másfk 
asszony kezét): T e ...  te megtetted?

A másik: Igen, én öt órakor eltávoztam otthon 
ról. Muszáj volt.

Az egyik: Ne sírj. Ha volt annyi erőd, hogy »1 
menj. . ,

A másik: Engem elküldték, muszáj volt elmen
nem.

Az egyik: Nem értelek. Beszélj világosabban. 
(Hirtelen ráeszmél.) De hiszen öt óra után pár perc
cel már itt voltál nálam.

A másik: Egyenesen hozzád jöttem. Nem jöttem 
futottam. Előlük és önmagam elöl, hozzád futottam. 
Fedett szobába, homályba kellett rejteni azokat az 
áruló könnyeket, amelyek egész utón csúf árulkodás- 
sal kikandikáltak a szememből.

Az egyik; Nem értem.
A másik: Pár perccel öt óra előtt, teljesen utra- 

készen, bementem abba a szobába, ahol az uram tar
tózkodott Tudnod kell, hogy amióta világtalanul, va
kon, visszakaptam azt az embert a háborúból, azóta 
soha nem mentem el hazulról, hogy meg ne mondtam 
volna neki, hová megyek.

Az egyik: Ne sírj.
A másik: Az én uram, akit fiatalon, ép, daliás, 

egészséges emberként vittek el tőlem és aki roncs
ként, világtalanul tért vissza hozzám... Te tudod, 
hogy mennyire szerettem ót. esküszöm, úgy szeret
tem, mint önmagamat, ö  is szeretett engem, jó volt 
hozzám, nem frázis, a széltől óvott és aki, azután, 
hogy igy visszakerült, a világ legszörnyiibb embere 
le tt

Az egyik: Legszflrnyflbb? Túlzás!
A másik: Nem túlzás. Türelmetlen, Ideges, gya

nakvó, tehetetlen, hihetetlen, zsarnok — minden.
Az egyik: Istenem, hiszen érthető. . .  Egy ember, 

aki nem látja, hogy ml történik körülötte. . .
A másik (kitörve): De amikor engem párjául kl- 

azemelt, akkor nem ez volt! Akkor más volt! £n nem 
ehhez, nem a mostanihoz szegődtem. Itancm a másik
hoz, aki elment és nem tért vissza soha.

Az egyik (halkan): Rettenetes, miket beszélszl 
Visszajött, bárhogy is, de é lve ... ö  a z ...

A másik: Nemi Ez valaki más, ez egy örömnél- 
kflll ember, aki nem Is okoz örömet. Ez egy megha- 
sonlott ember, akinek semmi sem jó .És ez az idegen 
ember az én uram.. .

Az egyik: Borzasaié. . .  é 
(Kis szünet.)

Az egyik: Ne sírj. Mondd tovább.
A mdsife: Bementem hozzá, hogy elköszönlek tóle. 

Ott ült az ablaknál, a nap már leáldozóban volt, vö
rös napsugarakkal telt meg a szoba. Meddő szemei
vel kétségbeesve nézett kifelé, az arcán sápadtan ott 
volt a csodavárás: hátha most, most megláthatná 
őket. Az ajtónyitásra összerezzent. Felém fordította a 
fejét, megismerte a lépéseimet. Mielőtt szóltam volna, 
már gyanakvóan rámtámadt: Hová készülsz?

Az egyik: Mit mondtál neki?
A másik: Hazudtam. Behunytam a szememet, ta

lán, hogy ne láthassam őt, sem magamat. Csak ig.v 
volt erőm azt hazudni, hogy — hozzád készülök. Va
lami lciietett a hangomban, vagy talán több illatszert 
használtam, mint máskor, mert a szokásos firtatás és 
százegy kérdés helyett hirtelen felkelt, megragadott 
és az arcomba vágta: hazudsz! Igyekeztem nyugodt- 
nak lenni, gyengéd, panaszos hangon akartam meg
nyugtatni, mint annyiszor máskor, amikor csak tény
leg hozzád Indultam, de még nagyobb dühre gerjedt, 
görcsösen szorongatta a kezemet és szüntelenül kia
bálta: hazudsz! Hazudsz, a szeretődhöz indultál!

Az egyik: Ösztön . . .
A másik: Lehet. Tehetetlenül vergődtem, maid 

hirtelen szörnyű düh lobbant fel bennem. Az arcába 
akartam sziszegni, hogy igenis a szeretőmhöz me
gyek. Az évek óta eliojtott, összegyűlt keserűség akart 
kiömleni belőlem, számtalan át nem aludt éjszaka k i
sértő gondolatait akartam \ele közölni: mi az, hát mit 
gondol, milyen jogon követeli tőlem, hogy Ilii legyek 
hozzá? Asszony vagyok, hús és vér, hiú vagyok, tet
szeni vágyom! Az én arcomnak üdeségét senki ne vá
gyé észre? A gyöngyöt a nyakamon, az uj ruhát, a 
melyet először veszek fel, senki meg ne lássa?! Hát 
ki vagyok én? Elve eltemetett ember? Betegápoló? 
Vállaltam-e én önként ezt a sorsot? Amikor ilyennek 
visszajött abból a rettenetből, kérdezte-e tőlem, aka
rok-e tovább mellette maradni? Csak jött és egészen 
természetesnek tartotta, hogy megosszam vele az éle
temet. Hogyan? Hát még annyi sem vagyok, mint a 
tisztiszolgája, akitől sírva búcsúzott el?

Az egyik: Ha megkérdi. . .  ha könnyekkel a sze
mében azt mondja: nem láncol magához, mehetsz, ha 
kedved ta rt ja .. .  a kko r... mit tettél volna?

A másik: Lehet, sőt egészen bizonyos, hogy mel
lette maradtam volna. Ha ló volt egészségesen, jó kell, 
hogy legyen roncsként is. Ha kérdezi. . .  Vállaltam 
volna önként a sorsomat és nem igy, ilyen természe
tesnek venni, hogy együtt kell vele eltemetkeznem. 
Ezt akartam neki elmondani, amikor hirtelen kikapta 
a kézitáskát a kezemből és kinyitotta. A levél benne 
volt, legfelül, az utolsó pillanatban vettem magamhoz, 
hogy együtt olvassam el azzal, akihez indultam. KI 
irta •  levelet? Martnt hazudtam. a«t mondtam te
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Írtad, valami ruhaügyet akarsz velem sürgősen meg
beszélni. Es akkor. . .

Az egyik: Akkor.
• A másik: Bejött az anyja. Az anyja, aki ha a f i i 

ra nézett, csak könnyezni tudott, azt is csak belül, 
legbelül, hogy én ne lássam. Es aki, ha rátn nézett, 
látta a kint, amit kiállók, látta rajtam az elfojtott, 
mosollyal álcázott millió jajkiáltást, simogatott a sze
mével, átölelt a hangjával: az Isten áldjon meg, leá
nyom. Mondom, a zajra, amely a szobából kiszűrő
dött, bejött. Az uram feléje lobogtatta a levelet. Ben
nem megfagyott a ver, a székbe hullottam félájultan 
és félőrülten a félelemtől és a szégyentől. Az anyja 
átvette a levelet, először átfutotta, majd hangosan ol
vasni kezdett.

Az egyik: Borzasztó helyzet 
A másik: Az anyja átvette a levelet és hangosan

olvasott. Ó drága, szent, szerencsétlen anya. Sápadt 
volt és reszketett a felindulástól, aztán rámnézett, 
futó, glóriás mosoly suhant át egy pillanatra az ar
cán. Az anya. akinek a fiát én elárulni indultam, olva
sott, megbocsájtott nekem, felmentett engem! Nem azt 
a levelet olvasta fel, amelyet a kezében tartott, hanem 
egy elképzelt levelet, amelyet te irtai hozzám, valami 
ruhaügyben...

Az egyik: Hallotta a védekezésedet?
A másik: Nem tudom, én csak akkor vettem ész

re, amikor már benn volt a szobába. Elolvasta a leve- 
let, gyengéden megdorgálta a fiát, megfogadtatta ve
le, hogy soha- többé nem fog gyanakodni, engem pe
dig karonfogott és gyengéden kituszkolt az ajtón. 
Menj, mondta, siess, öt óra elmúlt, elkésel. Es én el
induljam. Rohantam, egyenesen hozzád. Ahogyan az 
uram anyja felolvasta. . .

Az egyik: És ő . . .  a férfi, aki vár?

(Kis szilnél.)

A másik (kis sóhaj): A férfi, aki vár s akihez én 
soha többet nem fogok e lju tn i. . .  (Határozottan.) 
Mert ezek után, hogy az a szent asszony azzal a föl
döntúli jósággal kituszkolt az ajtón, én csak tisztán 
tudom újból átlépni azt az ajtóküszöböt. Pedig vár 
az a férfi, nagyon vár, hányszor beszéltünk arról a 
percről, amikor a szobájába lépek. . .  És a levél is ar
ról szólt, arról a nagy-nagy várásról. . .  És mégsem 
lehet. Annak az asszonynak a fiát talán el tudtam 
volna árulni, de annak a fiúnak az anyját nem lehet! 
Megérted te ezt? Én vétkezhetem, de azt az asszonyt 
nem szabad bűnrészessé tennem! Nekem vissza kell 
mennem és megmondanom neki, hogy semmi sem tör
tént. (Halkan, mind nagyobb bizonyossággal.) Olyan 
furcsa, minden percben nagyobb az enyhülés a ezivsm 
körül. Nem fáj, hogy így kell visszamennem. Most már 
egészen másképpen érzem azt a mondatot: én már 
mindenen túl vagyok. Igen, túl vágyon, illúzión, elke
seredésen... Most már: olyan mindegy.

Az egyik: Mit gondolsz, el fogja hinni?
A másik (határozottan): El. Hiszen ő előre tudta, 

nogy igy lesz. (Most érezni azt, hogy az asszony mo
solyog.) Ismerni kell az anyákat, fiam. Olyan önzők, 
olyan végtelenül önzők, amikor a kölykükről van szó, 
hogy az már szinte bűn. Hiszen csupán azért volt 
olyan végtelenül jó hozzám, hogy én is jó maradjak 
a fiához. . .

(Már egészen sötét lett. Az égen millió csillag 
játszadozik. Ahitatos, nagy csend a világ. Az asszony 
hegbékéit szívvel ér haza, most lépi át a küszöböt.)

im brus Balázs:

Régi versek
Ne liigyl virágos tavosznak 
A zöld fűnek, virágos gaznak. 
Mert a mit mond, az csak Ígéret, 
Elmúló álom, színes méreg.

Inkább bigylél az örökzöldnek,
A halálnak, a slri földnek,
A földnek, mely a Eéthe partfa,
De a mit Ígér, azt betartfa.

Az esték most már hűvösebbek,
A szelek sokkal dühösebbek,
Az altodat megrázzák döngve, 
Belezugnak az esti csöndbe.

Megállítanak egy-egy szóra, 
»Vigyázz eljön a végsó óra»
5 mig köröttem vígan nevetnek 
Érzem, hogy valahol temetnek.

Szép szemedből friss sugár világit. 
Tekinteted üde, biztató,
Homlokod akár az éló pázsit, 
Arcod olyan mint a tiszta tó.

6 de egyszpr éllön az öregség,
S eltűnteit mindazt a ml volt, 
Szép fejedet ezüsttel bevonla.
Mint a tó vizét ti tiszta Md.

Történelem apró történetekben
W olfgang A m adeus Mozart

(1756—1791)
E legnagyobb zsenik egyikét, aki bár kicsikorában 

csodagyermeknek tartottak, mégis a legnagyobb al
kotók közé emelkedett, gyermekkorában mindenki ké
nyeztette. Mindazonáltal a genlális fiúcska nem lett 
liiu, sem arrogáns, de igen természetesnek, inagátólér- 
tetödönek találta, hogy szeretik, és nem győzött cso
dálkozni, ha valahol kellően nem ünnepelték

Mintegy kétéves lehetett, mikor Mária Teréziá
nak bemutatták. A császárnénak, mivelhogy rokon
szenves volt neki a kedves arcú néni, az ölébe ugrott 
és átkarolta a nyakát. A tclséges asszonynak is meg
tetszett a csinos fiú, akit össze-vissza csókolt. Más
nap ajándékul küldött neki egy lllaszemfi ruhácskát szé
les arany szegéllyel, párját annak, amelyet Maximi
lian főherceg kapott ugyanakkor. Büszke is volt a 
gyermekmiivész a szép ruhára, de még inkább a csá
szárné csókjaira. S mikor nem sokkal később a francia 
udvarnál mutatták be, a szép Pompadour márkinénak 
is bécsimódra az ölébe akart ugrani. Ez a dáma azon-, 
bán távolról se volt olyan kedélyes mint Mária Te
rézia, s egy elhárító mozdulattal megakadályozta, 
a kis művész gyöngédségének a megnyilatkozását.

A hőtesztendős zenész nagyot nézett, és kelletle
nül kiáltott föl:

— llgvan kicsoda ez a néni. aki nem akar meg
csókolni? Ha a császárné megölelhetett, ő is megte
hetné! No hát én majd megmutatom, hogy nem fogok 
neki zongorázni!

De aztán mégis játszott előtte, a szép márkiné 
e! volt ragadtatva tőle, ajándékokkal halmozta el, s 
s végül ő is megölelte és megcsókolta. Így aztán a 
béke Mozart és a márkiné közt teljesen helyreállott.

Ludwig T ieck
(1706—1784)

Ez a jeles angol író híres volt az elmés mondá
sairól s a találó feleleteiről.

Külföldön utazott egyszer s meghívást kapott 
ebedre egy előkelőséghez. Étkezésközben az a baleset 
érte, hogy a poharát földöntötte, mire a háziúr kö
tődve kérdezte:

— Angliában szokás ez?
— Nem éppen szokás, — felelte Johnson. — De ha 

mégis megesik valkivel, akkor az a szokás, hogy nem 
teszik megjegyzés tárgyává.

A ház, ura aztán csak úgy áradozott a bocsánat
kéréséivel, s Johnson igy intézte el az ügyet:

— Az, én hazámban az a szokás is uralkodik, hogy 
a társas érintkezésben nem engedjük annyira juttatni 
a dolgot, hogy bocsánatot kelljen kérnünk.

De azért megbocsájtott, valószínűleg azért, mert 
az is — angol szokás,

Sam uel Johnson
(1773—1853)

a német romantikus iskola (Romantische Schule) egyik 
vezére és Igen telietséges tagja társadalmi szolgálato
kat is tett kora irodalmának. Drezdában, ahol lakott, 
esztétikai teaestélyeket adott, amelyeken leánya (Do
rothea Tieck) és egy »széplclkü« barátnője: Finken- 
stein grófné fogadták és szolgálták ki a vendégeket. 
Ezeknek a litterarischer Ahund-eknek nagy hirük volt 
egész Németországban, mindenki boldog volt, aki ott 
megjelenhetett, s az előkelő idegenek, akik abban az 
időben (1819—1841) a szász metropolisban megfordul
tak, épp oly nevezetességnek tartották a Tieck-szalónt 
mint a Ztviiigér-t, s nem kevésbbé vágytak oda mint a 
világhíres Gcmöldegallerle-ba, a sixtusl Madonnát 
meglátni. A háziúr egy kissé visszaélt a szabadalma
zott helyzetével, mert mialatt a vendégei teáztak, Ö 
— fölolvasott nekik. Ezt a zsarnokságot ellenben eny
hítette az a körülmény, hogy nagyon kellemes, csen
gő hangon olvasott

Egy alkalommal fiatal és elég csinos leány Jelent- 
kérdést egyszer Tleck-hez, vallon szívesen látja-e őt 
egy ily  estélyen? Az igenlő válaszra meg Is jelent, de 
mint a politikusok legtöbbje csak mérsékelten érdek
lődött verses müvek iránt, s mialatt a háziúr nagy 
lelkesedéssel olvasott föl, halkan azt súgta a szom
szédjának:

— Muszáj ennek a fölolvasásnak meglenni?
Tieck-iték nagyszerű fülei voltak, meghallotta a 

különös interpellációt, egy pillanatra fölpillantott a 
kéziratáról és igy szólt:

— Muszáj volt önnek idejönni? .

Sarah Bernhardt
(1844-1923)

a híres francia tragika hihetetlen sovány volt. So
ványságára jellemző a következő tréfás hír, melyet 
egy francia újság közölt egy alkalommal:

«Tegnap délben a Porte-Saint Martin szinház előtt 
megállt egy üres kocsi és Sarali Bernhardt szállt ki 
belőle.«

René d ’ A rgenson
(1652—1721)

Páris rendőrfőnöke, igen szellemes ember yolt, aki ki

használva a nők hiúságát, teremtett rendet egy alka
lommal Párisban. A XVIII. század elején nagyon di
vatba jött a cabriolet (kétkerekű könnyű kocsi) és a 
társaságbeli hölgyek mind maguk vezették ezt a jár
müvet. Azonban a legcsinosabb kacsók egyúttal talán 
a legügyetlenebbek is voltak, mert nap-nap után min
dig több és több baleset történt. XV. Lajos király ez
ért egy napon magához hivatta Argensont és felszó
lította, hogy csináljon valamit a járókelők biztonsága 
érdekében.

— Ha kívánja, felség, megcsinálom azt, hogy a 
balesetek egyszer és mindenkorra megszűnjenek.

— Hogyne kívánnám!
Másnap Angerson egy rendeletet adott ki, mely 

szerint megtiltja a hölgyeknek, hogy bármiféle jármü
vet vezessenek, hacsak bizonyságát nem adják okos
ságuknak, érettségüknek és annak, hogy harmincadik 
életévüket betöltötték.

Két nap múlva nem lehetett Páris uccáin olyan 
cabriolet-t látni, melyet nő vezetett: nem akadt egy 
parisienne, kinek bátorsága lett volna bevallani, hogy 
már harminc éven felül van.

Természetesen baleset ezután csak igen ritkán 
fordult elő.

XIV. Lajos
(1638—1715)

francia király minden szentbeszédet figyelmesen vé
gighallgatott. 1699 adventién Jean-Baptiste Massiüon 
prédikált a versaillesi udvar előtt. A király egy napon 
a következő szavakat intézte Masslllonhoz:

— Atyám, már több hires szónokot hallottam és 
mindig meg voltam elégedve; ami önt illeti, valahány
szor önt hallgatom, mindig elégedetlen vagyok ma
gammal.

V ittore G rubicy de D ragon
(1851—1920)

a magyar származású olasz festőművész, élete vége 
felé teljesen megsiketült. Egy napon egyik barátjánál 
bemutatták egy hölgynek, aki az első pillanatban ész
revette a festőművész eme fogyatékosságát így szólt 
akkor Grubicy barátjához:

— Úgy látszik, hogy barátja süket, mint a fald- 
kakas.

Erre Grubicy rögtön közbeszólt:
— Igen, asszonyom, az igaz, süket vagyok. Do 

nem szép dolog öntől, hogy ezt Jelenlétemben meg
mondja.

— Hogyan? Meghallotta? — kérdezte a hölgy za
varodottan.

— Nem, asszonyom, én nem hallok. Az ajkairól 
olvastam le mindent, minthogy nagy iártaságom van 
öreg pergamenek kibetiizésében.

II. F erd inánd
nápolyi király, ki 1830—1858-ig uralkodott Igen tré- 
fáskedvü fejedelem v o lt  A festői szokásokat és ha
gyományokat nagyon kedvelte.

A hires nápolyi lazaroni az a fajtája a népnek, a 
melyik egész napon át ácsorog, tevékenysége — mint 
a déli népeknek általában — az édes semmittevés. 
Hogy mégis meglegyen a mindennapi betevő falatjuk, 
különböző csalafintaságokat követtek el.

II. Ferdinánd különös szimpátiával viseltetett a la- 
zaronik iránt, védelmezte őket és szemet hunyt apró 
csinyjeik felett. Egyszer, nem tudni mi okból, a laza- 
ronik sztrájkba törtek ki: a k irá lyi palota erkélye 
alatt valamennyien összegyűltek és torkukszakadtából 
ordítozták:

— Éljen a kirá ly! Éllen a makaróni!
— De tulajdonképpen mit akarnak? — kérdezte a 

király, k i nevetését alig bírta elfojtani.
— Felség, — felelte a rendőrfőnök — azt kérik, 

hogy kegyeskedjék naponta ingyen makarónit kiosz
tani nekik.

— És ha én a pokolba kflldeném őkot?
— Akkor fenyegetőznek.
— Mivel? — kiáltotta a király türelmét elveszt

ve, mire a rendőrfőnök, mintha valami nagy szeren
csétlenséget tudatna, fagyos hangon mondta:

— Felség, azzal fenyegetőznek, hogy valamely 
mesterséget fognak tanulni és munkát fognak keresni.

A n toine F ou q u ier-T in ville
(1746—1795)

ki a francia forradalom alatt a forradalmi törvényszék 
fővádlója volt, a halálos ítéleteket mindennapivá tette. 
Azonban egy napon fordult a kocka és a vádlóból el
itéit lett. Midőn a vérpadra kísérték, nagy néptömeg 
ment utána és egy ember — célozva az ő szavajárá- 
sára, mikor valaki a forradalmi törvényszék előtt ár
tatlanságát akarta bizonyítani — gúnyosan kiáltott rá: 

— Nlnts több szavad!
— És neked, ostoba, — felelte vissza Fouquier- 

Tinville cinikusan — mindennap ácsorognod kell há
rom uncia kenyeredért; én legalább teli hassal halok
meg.
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K ödben
Irta : Sinkó Ervin

Akkoriban a «géu narr várót napokon át sflrfl 
ködben kchosédett és a villamosok az Izgatott csllln- 
gelésükkel és az automobilok az elrobogó fényeikkel 
mintegy valószínűtlenné transzponálták ezt az egész 
fö,hordott óriási kömasszát a bclezsufo't, szakadatla
nul mozgatott hus-hang- és anyagtömegekkel. Mintha 
a nagyváros könyörtelen masszlvltása hagyott volna 
alább azáltal, hogy a körvonalak kivehetődének vol
tak s a kilátástalanná zsibbadt Szürkeség, mint lesza
kadt ősssotrtoruság összetestvérltette, elmosta a sar
kokat és éleket. A ködben mindenki kénytelenül las
sabban lépkedett s még egymást sose látott szemek Is 
beszédesen néztek össze. Köd, micsoda köd — mond
ták egymásnak a pillanatra összenkadt tekintetek. 
Nem volt éppen nagyon hideg, de azért a télikabát jól 
elkelt és egyébként tartózkodó emberek Is beleimre1« 
tak eléjük botló ismerőseikbe, mert öntudtalanul is jól 
esett a szoros emberi közelség.

Negyven és ötven év között van az ember, aki 
most kezében a sétabottal ott balad a tömegben. A ki
rakatokban villanykörték égnek, noha dél van és senki 
se néz a kirakatokra, mert mindenki hazafelé Igyek
szik vagy gyalogosan, vagy a villamos megállóknál 
zsúfolódva. A sétabotos ember nem vár villamosra s 
nem is Úgy jár, mint aki valahová tart. Csak megy. 
Céltalanok és hajléktalanok fiem Így ődöngénck, nem 
így néznek ki a nagyvárosok uccáit ellepő munkanél
küliek. A sétabotos ember majdnem elegáns. A téli
kabátja egészen kifogástalan. Talán vár valakire? De 
még ésák föl se néz, sétábotjá végét nézi, amint lássü 
ütemben koppan és koppart az aszfalton. Ha nem hang« 
«ana meglepően, azt kellene mondani: megy-méndegél 
a negyven és Ötven közötti ember a ködben, mely 
csenddel illet a lármás uccai forgatag közepette is. 
Megy-mendegél. Munkások, dámák, varrólányok tiszt
viselők, kereskedők, hivataltioknők, kisasszonynak öl
tözött cselédlányok surlódrtak el mellette és ő csak a 
fiatja hegyét tiézi: kop-kop. furcsa, hogy valaki egy 
nagyváros uccáján mintha vándör volna egyedül egy 
érdélben. A lábai Igazán égy kissé 61 is nehezedtek, 
óiért ölyan a Járása, mint az emberé, aki messziről 
jÖb.

Háfrtiadlk ködös napja már, hogy Így sétálgat 
ééggeitöl kéSÖ estig, éjszakáig. Az árcátt nem látszik 
á törődöttségí ez nem olyan arc, melyeit valami egy
könnyen meglátszik. Az áll erősen előreiigrlk és sZIhte 
csikorogni hallja az ember a fogakat, olyannyira ösz- 
czeszorul az ajkak balVártypiros szélé. A szemek Mé
lyen bénrttilnek a vastag fekete szémöldökiv alatt, 
mintha belülről húznák őket beljebb, mig a széles, de 
nem magas homlok félelem nélkül borul előre. Nehéz 
«IKépzélni, milyen lehetett ez a makacs, pedáns, szi
gorú arc mikor még negyven évvel fiatalabb volt, de 
nem is nehéz, ha a feketeszemek gyermeki szomorú« 
Ságát, mely megmaradt, választja visszavezető kala
uznak a képzelet. Nem szabad elfelejteni, hogy milyen 
ellentét van e kevéssé vonzó férfifej és a mesehivőcn 
naiv szemek között s csak akkor lehet némiképp meg
érteni, hogy harmadik ködös napja — menetközben 
néha egy-egy zsömlét fogyasztva —» valaki, meglett 
úriember azzal a szándékkal sétálgathat egy Modern 
nagyváros modern légkörében, hogy szerencséjét ke
resse.

— Lehetséges? Minden lehetséges, tehát az Is, 
hogy valaki az ucca kövén találja meg á szerencsét
— Mondta magának. — «ülőmben minden csak azon 
fordul mog, hogy mennyire akar az ember élfii. Ha 
valaki kevésbbé szívósan akarná az életet, mint én, 
az én körülményeim között azt gondolná, hogy mát 
nincs lehetőség, meg kell halni, En azonban életem 
végéig tudok egy biztatás-formulát: minden lehetsé
ges, minden, de minden. Mint elméleti tétel régi hol
mi eZ, de felfedezés, újság, ha egy érzelmi állapot, 
átváltó, átitató érzés. Minden, de minden lehetséges: 
ezt szélsőségesen tragikus és egyben szélsőségesen 
óptimisztikus értelmében, minden rosszra és Minden 
Jóra Merészen kiterjesztve átélni, átérteni: ezt talán 
csak negyven éven túl lehet s akkor se akárkinek. 
Minden, de minden lehetséges: ez végső elszörnyedés 
és csak •  végső kétségbeesés kaphat utána vigaszért.

A tanár ur sétabotja hegyét figyelte a ködben
— kop-köp — némi titkos elégiiltséggel élvezte sza
batos gondolat-elemzéseit. Mintha élete egyetlen gond
ja volna, hogy kielemezzen minden rejtett értelmet. 
Vonatkozást és tanulságot élete uj, nagy Sarktételéből, 
ehhöl a váratlan, ebből a megdöbbentően forradalmi, 
»hakespeareien heroikus-romantikus igazságból. Micso
da ut vezet egy ilyen Igazsághoz egy lolkiismerctes, 
mindig pontos és rendes vidéki tanártl Ha az előtt 
valaki ezt a tételt mondta volna neki, ő szokásává 
vált oktató modorban válaszolta volna: egyáltalán 
nem lehetséges minden. Nem lehetséges, hogy egy 
meg egy három legyen, nem lehetséges, hogy a pil
lérek, melyeken egész társadalmi életünk nyugszik: 
»örvénytisztelet, erkölcs és Igazság megdflntessenck. 
anélkül, hogy egész társadalmunk ne váljon romhal
mazzá stb. Azelőtt, a háború előtti Időkben Így felelt 
volna, hiszen akkor fiatal házas Volt és az irodalom
történet tanára s házasságában és munkájában egy
aránt lelkesen elégedett. De aztán elvitték katonának 
és a tanár ttr olyan dolgokat látott a két tulajdon 
szemével, ami,yeneket azelőtt al’gha tartott volna le
hetségesnek. És a lehetségesnek nem tartott dolgok
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áradata attól kezdve sodorva vitte az életek Jött a 
forradalom ás amit a tanár ur sose tartott volna le
hetségesnek, a tanár ur szive együtt dobogott, együtt 
ujjongott ezer és ezer piszkos, műveletlen paraszt szi
vével, bakákkal és munkásasszonyokkal és még vá
ratlanabbal: a szekáns, ellenszenves iskolaigazgató 
szivével Is együtt dobogott az ő szive és általábun 
mindenkivel, aki üdvözölte a forradalom napját, mely 
véget vetett a sötét Irtózatnak, a háborúnak. De a 
nőm lehetséges események sodra még nem apadt cl. 
Bekövetkezett, amit a tanár ur sose tartott volna le
hetségesnek: a forradalom megbukott, öt ugyanaz az 
igazgató árulta be, mint forradalmárt s őt, aki rajon
gott az ideálokért és munkájáért, felfüggesz
tették állásától. És még mindez se volt elég: 
nem volt elég, hogy a világ kezdett úgy kinézni, 
mintha sose gyűlölte volrtá megszámlálhatatlan mil
liók gyűlölete a háborút, nem volt elég, hogy a teg
napi erények ma bűnné és mai bűnök estére erények
ké változtak a világ szemében, nem volt elég, hogy 
a nemrég közbeesülésben álló tanár urból gyanús sen
ki lett, bekövetkezett az is, ami abszolút lehetetlen
nek látszott: a tanár urat elhagyd a felesége, az asz- 
szony, akit ö éveken keresztül gazdag irodalmi isme
reteivel a legragyogóbb elmék és szivek világosságá
val nemesített a világ prózája fölé. Az asszonyka 
szülei akarták igy, kik äz uj rendben pozícióhoz ju
tottak és különben is kompromittálónak vélték a ro
koni összeköttetést á klsvárosszerfé Vörösnek mon
dott, megbélyegzett tanárral. HoZZá még a tanár ur 
egyszerre koldussá is lett, mert hiszen rtém Volt egyé
bé, mint az állása, melyet élvesztett.

A tanár ur szeme még mélyebbre hökölt Vissza 
a szemüregekbe, mikor lehetségessé váltan ennyi le
hetetlen zudult rá és valami irtózatosan gyermeki ál- 
mélkodással riadozott hol a világra, hol önmaga felé. 
De a szemek ámuló gyermekdedsége mellett az egy
másra szoruló ajkak alól az áll még keményebben, 
szinte ökleloen csontosodott. Egy napon megmaradt 
kis pénzének nagyobb részével réndbehozatta gárde- 
robját és anélkül, hogy á helységben, höl évekig éit, 
egy lélek is lett volna, kitől elhucsuzliatná, a negyven 
és ötven közötti férfi, mint aféle siheder, mindeneset
re árva egy siheder, vonatra ült és felment a nagy
városba. Lehetséges? Lehetséges? ismételte összeszo- 
ritött ajkai közül.

Olcsó hóriapos szobát vett ki, hová elkényezte
tett vidéki cfflbér létére, a poloskák miatt már első 
nap undorral -tért vissza. Képzett ember volt éS le
hetetlen, hogy He tudjon megélni égy fővárosban, mely 
naponta SZázr és Száz nyomtatott líjságoldalott szál
lítja szerteszét aZ ÖrSzágtia az Ismereteket és általá
ban az ltot! Szót. ÉS különben is lehetetlen, hogy ma
napság valaki éhért haljon —■ vigasztalta magát ké
sőbb. Mert ez a szerénynek mondható vigasz is idő
szerűvé vált. ö  körülbelül húsz évig élt vidéken s 
természetesen semmiféle összeköttetése nem volt fő
városi emberekkel, akik talán álláshoz juttatták volna.

A hetek múltak, a tanár urnák fel kellett adni’ még 
a hónapos szobát is és egy munkanélküli géplakatos 
és egy pincér társaságában aludt egy szobában. A 
géplakatos és a pincér tisztelettel bántak a zárkózott 
emberrel, de egyáltalán Ucm csodálkoztak rajta, hogy 
a tanár ur ilyen sorsra jutott. A pincér képviselte a 
vagyonos osztályt, rhert állása és fix jövedelme volt. 
A tanár ur eleinte zsenirozta magát a pincér apró 
támogatásait elfogadni, de a pincér tréfás fiú volt és 
kijelentette, hogy sok írót és újságírót ismer a ven
déglőből és azok révén majd bejuttatja a tanár urat 
valami szerkesztőségbe és akkor a tanár ur busásan 
visszafizethet mindent. A pincér valójában egy sön- 
tásben volt alkalmazva és bérkocsisok, napszámosok, 
fuvarosok meg gyárimunkások közül kerültek ki a 
vendégei. A tanár ur azonban bizonyos megnyugodott 
várakozással nézett a fcjleményék elé. Tudtam, hogv 
most már valaminek történni kell — gondolta — hi
szen Igy tovább lehetetlen. De az igen kis támogatá
soktól eltekintve s eltekintve attól, hogy a pincér éj
jelenként a söntésből lopott kevés pálinkával vendé
gelte meg a gyér takarók alatt vaoógó kollégákat, a 
tanár ur helyzeté nem változott. Csak rosszabbra for
dult, mikor felfedeztetvén a söntéshen a pállnkatolvaj- 
lás, a pincér Is facér lett. Lehetséges? — dermedt 
meg a tanár ur, mikor a pincér a lesújtó hírrel be
toppant.

A géplakatos és a pincér egy este nem jelentek 
még fekvőhelyeiken és a tanár ur uj szomszédokat 
kapott. Egy állítólagos színészt, aki kokaint szip
panthatott és egy fiatal parasztlegényt, aki nemrég 
hozta fel a városba korgó gyomrát a falujából. Az 
uj szomszédok csak a maguk hajával törődtek és a 
tanár urra egyévi nyomor után olyan idők következ
tek, hogy ahhoz képest eddig jól ment dolga. Talán 
még az Is lehetséges, hogy az ember éhen halion? 
gondolta ez időben. És ez a taglóiitéaes gondolat rá
bírta, hogy levelet írjon egykori feleségének — pén
zért. Az első levelet nehéz volt megírni, de mikor a 
pénz elfogyott, megint csak nekiült az Írásnak. És 
mindig gyakrabban kellett Imin, mert mindig kisebb 
összegek jöttek. És egy télbehalló ködös őszi napon, 
amikor a köd az egész várost a valószínűtlen szür
keségbe hurkolta be, a tanár ur pénz helyett csak rö
vid Pár sort kapott, klfogáaos, szívtelen írást attól
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az asszonytól, kivel annyi éven át minden este fest
a test mellett pihent el.

Harmadik ködös napja, hogy egyetlen rögeszmé
be kapaszkodva reggeltől késő estig, éjszakáig éhe» 
gyomorral, de fanatikusan sétál az uccákon. Minden 
lehetséges, mlhden. de minden. Nemcsak a rossz, a ’ó 
Is. Mikor lehetséges, hogy az asszony, kit szeretett, 
hogy »százezer testvér szerelme mind együtt az 
enyémmel föl nem ért«, ó tőle kenyérre való alamizs
nát tagadjon meg, mért no volna akkor az Iá lehet
séges, hogy egy Ismeretlen gazdagember hirtelen Jó
kedvű Ötletből öt megszólítsa és bankókat nyomion 
a markába? Mért ne volna ez másnál lehetséges, mi
kor ö Iá, ha milliomos volna, biztosan kedvét lelné 
ilyen emberi gesztusokban? Minden, de mindén lehet
séges. Az újságok hirdetési rovataiban nap-nap után 
olvasható, hogy valaki elvesztette a hrillláns hroche- 
át, pénztárcáját vagy legalább Is a kedvenc kutyálát 
s a megtaláló szép Jutalomban részesül, annyi min
den vész el egy sok százezer lakosú városban, mért 
ne lehetne ö a szerencsés megtaláló? Sors bona, nihil 
alind — szép, bölcs a gróf Zrinyi jelmondata. És ak
kor szépén kitöltené égy postautalványt éS visszafi
zetne minden fillért annak az asszonynak. Egy sót 
kísérő Írás nélkül.

Mlndeh lehetséges, csak áz nem, áz sémmiesetr» 
sem lehetséges, hogy végre valami ne történjék. A 
sétabót koppant az aszfalton — kop-kop — és két 
szem szúrta át a ködöt, két földre néző szem. Zör
gessetek és megnyittatik, kérjétek és megadatik nék- 
tek . . .  keressétek és találni fogtok — már ilyeneket 
gondolt az ember, ki túl volt a negyvenedik éven. 
Csupa akarat, csupa dac volt, mint maga a kétség- 
beesés és fantáziája már kissé lázasan a mesék vi
lágába lendült. Az különös szerencse — gondolta — 
hogy az utolsó pénzküldemény egy részét a téllkabá- 
tom restaurálására fordítottam. így a felhajtott gal
lér eltakarja nyakkendőm állapotát és az se látszik, 
hogy az ingemen nincs gallér. Ebben a ködben még 
lám ez a jóltáplált ur is, ki itt megy mellettem, fel
tört gallérral jár. Csak semmi feltünéskeltést!

Minden, de minden lehetséges — Ismételte szívó
san és mikor most harmadik ködös nap estjén se töt- 
tént még semmi, de semmi, már felkuncogott benne, 
hogy hátha még az is lehetséges, hogy még egy há
tig hiába jár Igy, még két hétig, még két hónapig. 
Ha minden, akkor ez is lehetséges. No és akkor, még 
ha igy is van? Akkor is az egyetlen kérdés: Kitar
tani. Kell lenni egy végső pontnak, ahol a véglctok 
érintkeznek, határ a határral: a végső szerencsétlen
ség a csodával, a nagy szerencsével. Most már úgy 
Járkált, mint valami kihívás, majdnem szemtelennek 
érezte magát, amint provokáló kedvvel piomenadiro- 
zott a világ, az emberek, az Isten, az élet minden ha
talma előtt. Direkt kiváncsi vagyok — mondta ma
gában fogvicsoritvá és elhitette magával, hogy nem 
azért passziv, mert nem tud mást csinálni, hanem 
azért, mart direkt kiváncsi. Nem, ő nem adta fel a 
hitet, hogy a világ dolgaiba, egy ember éleiébe a vak 
és gonosz véletlen hatalmán kívül beleszólása van 
valami jónak, jóságosnak, becsületes irgalomnak is, 
kit Istennek, emberségnek vagy akár XX. századnak 
hívnak.

Az emberek csoportosan tódultak ki a színházak
ból és mozikból. Felvillanyozott, beszédes tőrrtégék. 
A tanár urnák cszébé jutott a Lear király. A megva- 
kitott Crostcr arra kéri Edgárt, hogy vezesse Valami 
magas helyre, ahonnan biztos halálba vethesse ma
gát. Edgar csak szinleg teljesiti a kérést s valami 
alacsony dombocskára fogja rá, hogy ez az a mere
dek. De közben aggódik.

» , , .  félnem kell: a képzelet 
É'etkinesét m nem rabol la-e,
Midőn az élet önmagát kitdria 
Hogy ellopasséht

Ez jutott eszébe most, mikor egész átmenet nélkill 
a színházból kijövő emberek láltárá valami végtelen 
bágyadást érzett. Megrémült: ha 6 möst elcrtgédrté az 
élethez való akaratát, minden mechanikai beavatkozás 
nélkül — érezte — nyomban megszűnne élni. Felkapta 
fejét. Most összeszorult ajkán vidám mosoly villant, 
mint aki hosszadalmas Idegö'ö kísérlet után eléri a 
kívánt eredményt. A kísérlet igazolja a té ló lt. . .  Igen 
ez volt a Végső pillanat, mert lám az egyik automobil
ban a ködben is világosan láthatóan félcnlelkedik egy 
hölgy és ránéz és int neki. A tanár ur előbb körülnéz, 
de hiszen nyilvánvaló, hogy neki Int. Ez a nő most 
haza fogja vinni egy jó meleg szobába — kellemetlen 
— jutott eszébe — és az kellemetlen, hogy nincs az 
ingemen gallér — meleg teát kell tálalni, talán a hölgy 
maga is foglalkozik művészettel vagy tudománnyal, 
mindeneseire barátja az Intellektnelleknek, szerény, 
barátságos s biztosan kellő tisztelettel fog velem bánni, 
ha a téli kabátom le is vetem és látni is fogja ruháza
tom fogyatékosságát.

Minden, de minden lehetséges — Ismételté diadal
masan és végre felemelt sétahntt-il Dssan megindult 
a hölgy felé. aki komoly arccal várt rá az automobil
ban. Nem akart rohanni, meg akarta őrizni méltóságát. 
Elnézően, szeliden mosolyogva ment és annyira elme
rült szerencséje érzésébe, hogy nem hallotta az auto
mobil tülkölését és a ködben egyszerre a földön érezte 
magát és egy ezredplllanatig valami nagyon nehezet 
s méR hallotta csontjának ropogását és aztán már soha 
többé semmit.
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A szerelem elméletben és gyakorlatban
I r ta : Hesslein József

Az asztalnál négyen ültek. A szépasszony, a filo
zófus, a poéta és a szociológus. A szép asszonynak 
ingerlőén formás, vakítóan feliér és épp ezért fedet
len volt a válla. Szép volt és kívánatos, azonkívül 
rendkívül okos és intelligens. A három férfi — a ven
dégei — mind fiatal volt és mindegyik meg akarta ma
gának hódítani a szépasszonyt. Tudták azonban, hogy 
az eszén át vezet az ut a szivéhez, hogy csak nagy 
szellemi fölénnyel lehet meghódítani ezt a rendkívüli 
asszonyt. Ezért, ha együtt voltak — és az asszony 
csak hármukat együtt fogadta — állandóan nagy vi
tákat rendeztek, hogy alkalmuk legyen kimutatni in- 
telektuális képességeiket.

*
— Szóval ön tagadja a szerelmet? — mondta az 

asszony a filozófus felé fordulva.
A filozófus: Ezt Így nem mondtam, nagyságos 

asszonyoml Én csak a romantika hamis mázát akarom 
levakarni róla! Mert mi a romantika? Hazugság, ame
lyet a poéták találtak ki, hogy érdekesebbeknek lát
szanak.

A költő: Megfelelek rá.
A filozófus: Pardon, csak ha én már befejeztem. 

A romantika, mondom, hazugság, amelyet erőszakkal 
és igazságtalanul kapcsolnak össze a szerelemmel. A 
romantika nem más, mint egy emberi gyöngeség, egy 
szentimentális nyavalya, amelyro a gyöngelelkü, vér
szegény, tüdösorvadásos emberek inklinálnak. Ezek, 
amikor azt mondják, hogy szerelmesek, a valóságban 
egyáltalában nem azok, hanem csak akut romantiká
ban szenvednek. A betegség szimptomái: sóhajtozás, 
álmatlanság és versírás. A romantikus megesküszik, 
hogy nem élhet »0« nélküle és bármely csinos nfi egy 
nap alatt hűtlenné teheti »örök« szerelméhez. En csak 
azt tagadom, hogy ez a romantikus nyavaiygás lenne 
a szerelem. Ha a szerelmet a maga valóságábn akar
juk vizsgálni, akkor meg kell szabadítanunk a roman
tikus máztól, amellyel a poéták szeretik bevonni.

Az asszony: És ha lefejti róla a romantika köpö
nyegét, akkor mi marad?

A filozófus: Marad a lényeg, amely semmi más, 
mint a különböző nemek ősi ösztönös vonzódása egy
máshoz. A hím és a nőstény egyesülésre irányuló ter
mészetes törekvése. Az ellentétek örök vonzódása a 
fajfentartás biztosítása érdekében. Ez a szerelem.

Az asszony: Rendben van. Kész a definíció. Nos, 
poéta uram, mit szól ön hozzá? Az öné a szó.

*
A poéta visszatolta a kabátujja alól erősen kicsú

szott manzsettáját, egy villámgyors mozdulattal meg
igazította nyekkendöjét (mert a tükörrel szemben ült 
és észrevette, hogy egy hajszálnyival félrecsuszott) és 
lendületes gesztusok kíséretében beszélni kezdett.

— Nagyságos asszonyom! A romantika tagadása: 
az élet szépségének a negációja. Mert mi a szépség? 
Egy romantikus hangulat. Ha a romantika betegség, 
mint a filozófus ur állítja, akkor a művészet is beteg
ség, akkor a virágillat hacillus, a tavasz egy nagy jár
vány, a muzsika meg hasfájás és semmi egyéb. Nagy
ságos asszonyom! (A tükörben most szembenézett ön
magával és egy mosoly futott végig az ajkán.) A ro
mantika az élet fűszere, a lélek nagy csodája, minden 
szépség forrása. Mi az: melódia, ábránd, vers, han
gulat, művészet, vágy, bánat, rajongás és minden más, 
ami az életünket olyan ragyogóvá teszi? Romantika 
és újból csak romantika. Mi volna mindezek nélkül az 
életünk? Sivár, prózai, anyagias, állati élet. Igen, ez 
a külőinbség az állat és az ember között: a romanti
ka. Hogy az embernek lelke van, az annyi mintha azt 
mondaná, az embernek romantikája van. Az ember ro
mantika nélkül: állat. És ha a romantikát leiiántjuk a 
szerelemről, akkor marad az állati ösztön. Ha ön ta
gadja a romantikát, azzal megtagadta a szerelmet is, 
mert a szerelemnek nem máza, de lényege a roman
tika. Nincs igazi szerelem romantika nélkül, a normá
lis ember romantikával szeret és ha van olyan, aki 
Szerelmes romantika nélkül, akkor az nem normális, 
tisztelt barátom, hanem beteg, igenis beteg, hldegvérü- 
ségben, szivbillentyüszükiilésben, vagy valami efféle 
»nyavalyában« szenved. így van, igen tisztelt filozó
fus uram és nem úgy, ahogyan ön azt beállítja.

A költő, egy széles mozdulattal mutatott rá a f i
lozófusra és elhallgatott. A filozófus fölényes és meg
vető mosollyal válaszolt.

— És mi az ön véleménye, mint szociológusnak? 
— kérdezte az asszony a harmadiktól.

A szociológus: Az, hogy egyiknek sincs igaza. Vi
táznak a szerelemről és a romantikáról, anélkül, hogy 
az azokkal összefüggő tényezőket csak egyetlen szó
val is említették volna. A társadalmi és gazdasági 
problémák figyelembevétele nélkül nem lehet ezt a 
kérdést eldönteni. Mi a szerelem? A mindenkori tár
sadalmi és gazdasági erők eredője. A szerelem nem 
abszolút fogalom, hanem tökéletesen relativ valami. 
Egészen más a gazdag ember szerelme, mint a sze
gényé. Ideális tiszta szerelem csak ideális társadalom
ban lehetséges. Ha egyenlő volna a munkamegosztás 

.4» egyenlő a jövedelemelosztás, ha megszűnt1« a ma

gántulajdon, akkor Jönne el a nemes ideálizmus és a 
valódi romantika és tiszta szerelem korszaka. A mű
vészetek uj, egészséges irányt vennének és rohamosan 
fejlődnének, az el nem csigázott munkás képes lenne 
a legnemesebb áramlatok befogadására, három-négy 
órás munka esne minden emberre, a nap többi részét 
gondtalanul, anyagi salaktól megtisztultam a lélek mű
velésére, művészetek befogadására, romantikára és a 
tiszta, szent, szépséges szerelemre fordítaná. Addig 
azonban, amig a társadalom meg nem változik, ne be
széljen nekem romantikáról, szerelemről. A mai ro
mantika kapitalista romantika, másszóval torz, termé
szetellenes, perverz romantika és az önök szerelme 
semmivel sem különb.

*
A szépasszony most félbeszakította a vitát. Azt 

mondta most már későn van. menjenek haza. Erre 
mind a hárman felkeltek, az asszony is felkelt, pompás 
termete kiegyenesedett és mind a három férfi szemé
ben vágyakozó fénysugár villant.

Bucsuzáskor azt súgta az asszony a filozófus fü
lébe:

— ö t perc múlva jöjjön vissza, egyedül. Várom...
A poétának pedig ezt súgta:
— Félóra múlva visszajöhet, egyedül leszek. . .
A szociológusnak meg ezt mondta halkan:
— Várom magát egy óra múlva. A kapu nyitva 

lesz, no csöngessen. . .
*

ö t perc múlva halkan ragyogó szemekkel besur
rant a filozófus. A szépasszony már várta, elegánsan, 
vonzó, szép szelíd, ábrándos niosollylal a szemében. 
A filozófus hosszan, áhitatosan csókolt kezet neki.

— Én gyönyörűm! — suttogta boldogan.
Szópasszony: Egyedül akartam lenni magával. 

Üljön le és meséljen valamit nekem. Mindegy akármit. 
Hallani akarom bársonyos hangjának édes zsongását. 
Nézze, tavasz van és milyen szépen, ezüstösen süt a 
holdvilág . . .  Meséljen . . .

Filozófus: Mit mondjak, ami méltó volna magá
hoz, a szépségéhez, a lelke bársonyához. . .  Mond
jam-e, hogy lelkem minden álma magához száll ara
nyos lepkeszárnyakon, mondjam-e, hogy szivem min
den dobbanása a magáé, hogy az életem, a múltam, a 
jövőm, mindenem feláldozom egyetlen csókjáért?

Szópasszony: Jaj de szépen beszél! Olyan poéti- 
kus, olyan hangulatos, olyan — romantikus...

Filozófus (Elpirul és lesüti a szemét).
Szópasszany: Mi ez? A romantikája mit jelent 

barátom? Valami nyavalyát? Lehetséges volna hát, 
hogy ez a »romantikus nyavalyás« legyen mégis a 
szerelem? Látja, én nem igy gondoltam. Azt hittem, 
az ősi ösztönös, vad, romantikamentes szerelemmel 
rohan rám, mint a vihar a fát, úgy fog ledönteni, erő
vel, erőteljesen, ahogyan hirdette. Ó, mily szép lett 
volna. . .  De igy romantikus limonádéval akar engem 
megrészegíteni? Kedves barátom, az előbb imponált 
nekem, de most, ne haragudjon — nevetséges. . .

*
A filozófus úgy kullogott el, mint egy megvert 

kutya. A szépasszony ekkor elökészült a költő foga
dására. Vékony, kis selyempongyolát vett fel, amely 
majdnem mindent födetlenül hagyott és amit mégis 
befödött, ott is ingerlőén sejttette a formákat. Lábát 
keresztberakva, csábitó kacér mosollylal az ajkán, 
olyan volt, mint egy igazi démon.

A költőnek, mikor igy meglátta, vörös fény lövelt 
ki a szeméből. Megállt az ajtóban, mintha földbe gyö
kerezett volna a lába és lobogó szemekkel bámulta az 
asszonyt.

Szópasszony: Aranyos poétám, magáé a pálma, 
maga igazán férfiasán tartotta magát. Meg akartam 
jutalmazni érte. (Kacérn v ilin  a szeme).

Poóta (elveszti a fejét): Enyém vagy, te szép, te 
fényes, te asszony, te nőstény. Eljöttem érted, hogy 
az enyém légy, egyedül az enyém. Lihegj, karmolj, 
védd magad, úgy édesebb, úgy forróbb, vadabb, bár 
úgyis hiába, én vagyok az erő, én vagyok a fé r f i. . .

Szópasszony (egyszerre gúnyosra változik a mo
solya): De poétám! És hol van a romantika? így rá
rontani egy szegény asszonyra! Hát hogy képzeli ma
ga? Csak úgy, vadul, nyersen letaposni az asszonyt? 
Én azért választottam magát, mert olyan szépen mond
ta el, hogy milyen szép a romantikus szerelem. Én 
úgy képzeltem, hogy mesélni fog gyönyörű meséket, 
a legszebb, leggyönyörűbb verseket szavalja, egy gyö
nyörű, ábrándos szép tavaszi éjszakát akartam magá
val tölteni, de maga úgy ront rám, mint egy hideg vér- 
Urségben, szivbillentyüszükiilésben. vagy valamilyen 
efféle nyavalyában szenvedő — filozófus . . .

*
A poéta is leforrázva távozott. Alig ment el máris 

megérkezett a szociológus.
Szópasszony (mint előbb filozófusnak): Egyedül 

akartam lenni magával. Meséljen valamit nékem. Mind
egy akármit. Hallani akarom bársonyos hangjának 
lágy muzsikáját stb.

[ Szociológus: Nézze a holdas éjszaka fehér ezüst
jét, hallgassa a békák szerelmes muzsikáját, nézzen 

bele hosszan, mélyen a szemembe, ott meg vannak az 
ezüst éjszakák, a nyári éjszaka édes muzsikája...

Szcpasszony: Ne ilyen melankólikusan! Férfiasab
ban, erőteljesebben, az erő csengését akarom hallani a 
hangjában, nem a hókák szerendádját az égben.

Szociológus: Az enyém leszel, mert azt akarom. 
Térden csúszva fogsz eljönni hozzám egy csöpp sze
relemért. És én megölellek kegyesen, mert szeretlek... 
mert ez az egyetlen igazi, örökkéélő nagy Szerelem...

Szópasszony: Hogyan? Szerelem! Anélkül, hogy 
megváltoztatnák a társadalmi és gazdasági rendet? A 
mai romantika kapitalista romantika — mondotta ön 
— a mai szerelem perverz és Természetellenes! Ilyen 
perverz szerelemmel mer hozzám közeledni? Én azt 
reméltem, hogy ön megváltoztatja a társadalmi ren
det a kedvemért, de ön ehelyett »kapitalista szerelem«- 
mel kínál. így nem alkuszunk uracskám. Én csak » 
konzekvens embert tudom szeretni. . .

*
A szociológus is hosszú orral távozott. A szép. 

asszony pedig szomorúan sóhajtott fel magában:
— Istenem, milyen szomorú, hogy olyan nagy kü- 

lömbség van az elmélet és a gyakorlat között!

L oopingok, postagalam bok
és ejtőernyős m utatványok

a tem p elh o íi rep ü lőversen yen
U det, a h íres  n ém et p iló ta  n yerte  a ballon- 

vadászat e lső  d iját
Berlin, julius.

A német Lufthansának a berlini torna és sport
hét keretében, a tempelhoíi repülőtéren rendezett re
pülőversenye a német sportszellem és a sport iránti 
lelkesedés impozáns bizonyítéka v o lt  A kiváncsiak 
tízezrei már a kora reggeli órákban ellepték a repü
lőteret, a környék mezőit és házait. Terhes vihariós 
felhők festették feketére az eget. A vihar egyre fe
nyegetőbbé vált, de az érdeklődők tömege nem tágí
tott, ázott, lelkesedett kora reggeltől késő estig. Iga
zuk is volt, repülőverseny esőben, viharban, valóban 
nem mindennapi élvezetet, mondhatnám misztikus 
gyönyör. Menydörgés és villámlás közben lélegzet- 
fojtva várni egy vakmerő lonpingra.

Noha a Lufthansa vezetősége azen volt, hogy az 
igéit inyencfalatokat mind feltálalja, a program még
sem felelt meg minden tekintetben a nagy várako
zásnak. Két kis léghajó, az elvárt szenzációk legérde
kesebbje, technikai okokból nem startolt és a bekon
ferált tízezer postagalamb helyett — valószínűleg lég
köri zavarok miatt — alig tizedrész indult hírvivő 
útra. Mi »motorbolondok« azonban még a nagy at
trakciók közötti üres félórákban sem panaszkodhat
tunk unalomról. A tiz-tiz percig tartó »magas« akro- 
batisztika bizony megkövetelt egy kis pihenést a túl
feszített idegeknek.

Udet, a mürepülés mestere most is a publikum
nak légtornázott. Sajnos az időjárás nem engedte, 
hogy gépéből mindent kihozzon, annál többet hozott 
ki önmagából és a publikumból. A »Flamingo* zuhant, 
csavarodott, fordult, remegett és vonaglott a nagy 
művész kezében — egy ludböröző instrumentum, sze
gecselt, drótolt, szárnyas hisztéria. A délután cseme
géje kétségkívül, a német mürepülés mostani bajno
kának, Fieselernek, tizennégy egymásbafolyó hengere 
volt ezerméteres magasból szédületes gyorsan csak
nem a földig. A visszafojtott lélegzetek kirobbannak, 
a tömeg dermedtsége egetverő tapssá mozdul. Ezt a 
hengeres lecsapást még senki sem próbálta és senki 
sem csinálta meg. A gép a pilóta saját konstrukciója 
és a Raab-Katzenstcin müveknél készült. Tökéletes 
masina, amelyből a nüanszokat is ki lehet hozni.

A lipcsei dr. Gullmann egy kis balszerencsével 
küzdött. Első loopingja után az olajtank felrobbant, 
egy-két nem szándékos csavarodás — autók, mentők 
rohannak, a vészsziréna a tömegbe hasit — és a mes
ter olajtól maszatosan, de látható megelégedettséggel 
mászik ki a gép alól.

Bajos lenne felsorolni azt a rengeteg lélegzetál- 
litó bravúrt, amit a versenyen láttunk. A legújabb 
konstrukciójú versenygépek, szédületes sebességgel 
száguldnak el a tér fölött, looping, hátrepülés, csavart 
repülés váltakoznak és a hátborzongató mutatványo
kat a mürepülés szépségei, a mozdulatok eleganciája 
és az akciók precizitása teszik tökéletesekké.

Az ejtőernyős produkciók mind jól sikerültek. 
Tréfás látvány volt, a tiz kidobott repülöernyős, em- 
bernagyságu baba paprikajancsiskodása. A szélben, 
groteszken kapálództak, mig viharverten a földre vagy 
egy távoli pocsolyába nem estek. Kuglicsata is volt. 
Ez az uj sport abból áll, hogy egy csomó, különibözo 
színű és nagyságú ballont felengednek és a pilótáknak 
a kis gömbökkel addig kel összeütközniük, amig leg
alább egy lyukat nem kaptak oldalukba az ugrándozó 
hólyagok. Aki a legtöbb hólyagot elpukkasztja, az 
nyer. Az első dij két megfigyelő ballonra való szabad 
vadászás volt, amit Udet nyert meg.

Székely P4L
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Egy hete csépeltek már a Jójárt -tanyában.
A tágas udvar közepén állott a masina, mind a 

fkettö: a gőzgép is, meg az újfajta hadarószerkezet, 
amit az idén rendelt meg a jópálhegyi gazdaszövetke- 
:zct. Sietni kellett a munkával, mert Bakacsi kereszt
jeiből pergett már a szem, Csóti is leste a gépet, ve
lük együtt még vagy hatan, a szövetkezet kisgazdái. 
Sorba já rt a cséplőgép, portáról portára, szeptember 
derekára el kellett készülni a munkával mindenütt.

— Na, emberök! — adta fel a szót ennek okáért 
a gazda és mig szalmaszállal piszkálgatta fogait, szét
kémlelt az asztag árnyékában hitsölö munkások kö
zött, — hogy leszünk avval az éccakal partival?

— Hát hogy logyünk? — kérdezte vissza Rovó, 
az öregbéres. Körülötte rábólintottak a többiek is, lá
nyok, legények, asszonyok, vagy kilencen, akik hord
ták, adagolták, zsákolták a gabonát.,, a kazalrakók, a 
gépészek, mind, mert nyilvánvaló volt, hogy éjszaka 
is folytatni kellett a munkát.

Szép nekivaló idő ígérkezett. Rekkenő augusztus- 
végi nap volt, semmi felhő az égen. szemernyi szél a 
letarolt földek felett, még jobb is ilyenkor az éjszakai 
munka, tna még éppen a telihold lesz a lámpás. . .  
i — Savanya, Prágai, mög Szél humhatnak egyet 
vacsora után, — mutogatott szét a szalmaszállal az il
letőkre a gazada, — te Vera, Örzse. . .

— En is? — szólalt fel a legutoljára említett, egy 
szép, sudár barna leányzó, az örzse, — harmadik nap 
éccakázok m ár. . .

— Ahogy gondolod, — rántott vállán a gazda, 
majd hamisan hunyorított egy szőkebajuszos legény
re. aki hasmánt nyúlt el a földön és két öklével fel
támasztva állát, merően nézte a leányt.
. — Mert te, Pista vállalod ugy-e? — fordult Jó-
Járt a szőkebajuszos felé.

A legény csak rábólintott.
Néhányan felvihogtak, egy menyecske elkurjanfot- 

ta magát:
— Nem birja már a leiköm.
— Nehéz tehör a szerelőm, — hangzott fel innen 

Is, onnan is az incselkedés.
Mert örzse és Pista jegyesek voltak, templomban 

Js kihirdetett mátkapár, betakarítás után össze is köl
töznek majd és ilyenkor mutatja meg a lány, hogy 
jó asszony lesz belőle, hogy nem ijed meg a nagy 
munkától és vállalják is erre a lányok ezt a próbaté
telnek beillő virtust, ha megszakadnak is bele.

, örzse elvörösödött, és szólt:
— Beírhat engönt is, Mátyás bácsi...
Erre aztán Jójárt vette a pia.ihászt és odakanyari- 

toíta a napszámmutató irkába Örzse és Pista neveit is. 
*

Pedig az aratás rogyasztó nehéz munka. Aki nem 
próbálta, nincs annak fogalma hozzá, milyen fárada
lom ez, amely julius első heteitől szinte szakadatlanul 
tart szeptemberig. Kaszások állanak he a rendbe és 
vágják, vágják naphajlatig, holdkeltétől hajnalokig, né
hány órai alvással, evésidővel. Hangyányi emberek, 
hét, nyo lc. . .  nekiveselkednek a tiz meg huszholdas 
gabonarengeteg roppant tábláinak, levágják, megkávé
zik, keresztberakják, behordják, kicsépelik, asztagba 
építik az életet, a minden más élet elsejét és megindí
tóját, a gabonát. . .

Hány ezer suhintást tesznek meg a karok a nehéz 
kaszával, hányszor hajlik meg és egyenesedik ki az 
asszony! derék, amíg a kehiekhez emelkedik a kéve és 
rásodródik a szalmakötél.. A cséplőgép dobjának 
padkáján, fenn az emeletnyi asztag ormain, polyvafel
hő záporában, a lángoló tartó tüzes szegein mezítláb... 
Kinek van fogalma arról, micsoda beketiirés lakozik 
ezekben az emberekben, mekkora alázat ég köteles
ségtudás . . .

Dologidő,. • igy hívják az esztendőnek ezt a forró 
szakaszát, amikor ég a munka. . .  Istenem . . .  mintha 
égne is valóságosan, a hőség az agyvelőt bontogatja, 
gőzök áramlanak fel a földből és milliárd megölt gabo
naszár kilehelt lelke, mint fülledt pára nehezedik a táj
ra .. még este is, amikor félig eszméletlenül hullanak 
le az emberek a rövid pihenőre, pár órára csupán, a 
hüvösödő hajnalig, amely harmattalan és forró, csak 
az alszél játszadozik a levelekkel, de üdíteni nem tud...

— Auf! Embörök! — hangzik el a munka vezény
szava — Tovább!

Tovább, mert vihar jöhet, mert a szem könnven 
megszorul a kalászban, mert egyetlen nap mulasztása 
n.ázsákat határoz a végső eredménynél, mert most dől 
el az egész esztendő sorsa, kihozza-e a termés az 
árendát, az adót. A részarató és a béres most keresi 
meg a klbérlendö sajátföld árát, esetleg a vályogvis- 
kót Is, amit kiver maid ősszel a tiz körömmel kikapart 
vályogtéglákból, most dől el, jut-e kalácsra, dióra ka
rácsonykor.

Aratás van, dologidő va n ... Hahó! Embörök. 
hajrá!

*

Mikorra a holdvilág verestányér-kípét felütötte a
láthatár peremén, Örzse és Pista elv »eltolódtak az
■Mtag távébea,

így szokás ez itten, nincs benne semmi kivetni va
ló. hiszen majdnem embere-asszonya ök már egymás
nál:, együtt dolgoznak, együtt hálnak és a közös fé
szekre való a közös keresmény.

— Nagy a termés, — mondja csendesen a legény.
— Mögáldott bennünket a Jóisten, — sóhajtja a 

másik.
Azután elhallgatnak. . .  és mind a kettő képzeleté

ben szép lassan felépül a hajlék, a fészkük... Szép 
piros cserépteteje van, szoba, konyha, kam ra ... hátul 
ói is és bazsarózsák, meg törökszegfiik a zöldrepingált 
ablakok alatt. Pár hét kitartás még, a munka végén 
vannak már, talán kibírják erővel.

Talán k ib írják ...
Feje alá párnázott karjain, hanyatt fekszik a szal

mában a legény. Izmos arányos teste rezesen csillog a 
holdvilágban, mellén szétnyílt az ing, sülyednek, emel
kednek a bordák. . .

A leány ölbehullatott karokkal még fenniil cs em
berét nézi...

— Szögény, — suttogja, — hogy igyeközik, szen
ved . . .

Az udvarban, az asztagon túl bőg a cséplőgép.
— Bu-u-u. . .  Bu-u-u. . .
Olyan ez a monoton zene, mint valami különös, 

pogány szertartás muzsikája. Afrika vad törzseinek 
gongjai szólallak ig y . . .  Hispánia vadonerdőiben elté
vedt légiók tubái üvölthettek éhez hasonlatosan. . .  a 
sivatagi oroszlán bőgése ilye n ... földrengéskor a he
gyek gyomrának kordulása . . .

— Bu-u-u. . .  Bu-u-u. . .
A mérhetetlen bánat és a panasz melódiája ez a 

hang, mintha a megkínzott élet sima benne... mond
ják. hogy minden aratáskor valami nagy áldozatot kö
vetel a munka. Vészes szérüségeseket, hirtelen jégve
rést, megvadult lovakat, emberhalált. . .  legtöbbször 
magában a gépben, a roppant szerkezet tiloló vasai 
között, a dob torkának haiálmalmába hullva. . .

*
Feljött a Sziriusz és oldalt láthatók lettek a Ka

szások is, amint a Sántalány sündörög utánuk . . . 
Kicsiny, vékonysugaru csillagocska a Sántalány, olyan 
mint a surbankó pesztra szeme villanása, ahogy az 
étcles szakajtóval a rendet vágók után alázkodik. A 
Göncölre fcllcget rakott éppen valami nagyon maga
san járó szél, a Flastyuk meg éppen nem látszott, pe-- 
dig ott bujkál valaahol a Tejut alatt, közel a csillag- 
szekér rudjához. . .

Félálo/ftbah igy nézte nézegette a legény az ég tá
jékait és megjelent előtte, mint annyiszor mostanában, 
a leány, a párja. Mosoly játszadozott a kis szőke ba
jusz körül és most igy félig álomban nagyon, de na
gyon boldognak érezte magát. . .

— Lám, csak a leiköm. . .  hogy töri magát, hogy 
igyekszik ü is, pedig mögárthat neki a nehéz munka.

A lelkében felrajzolódó alakkal beszélgetve most 
hangosan kimondta:

— ö rz s i. . .  csak maradj ma este. . .  pihenj ki ma
gad . . .  majd én . . .

— Neköm szólt? — riadt fel a leány a hangra.
A váratlanul felcsattanó kérdés úgy rontott rá az 

elcsigázott emberre, mintha vad erővel felrázták vol
na. összerándult és felkönyökölt:

— Mi az? Baj van?...
Két sima kar fonódott nyaka k ö ré ...
— örzse . . .  Egyetlenem . . .  — ölelte át a mellére 

hanyatló remegő leányt és lassan eszméletre térve a 
fe’gyulladó vér perzselt végig tagjain. . .  A vér és a 
vágy, amelyet felkorbácsolt a fülledt és bosozrkány- 
járásos éjszaka. . .

*
Lebillent már a Göncöl rudja és napkelet iránt Illa 

derengés jelezte a közeledő hajnalt.
Jójárt jött, a gazda, hogy felkeltse őket.
Egymás karjai közt aludtak. Örzse egészen oda- 

hujt embere mellé, szinte egészen elveszett a szalmá
ban, csak kibomlott haja áradt el a legény mellén, a 
feketén és lágyan szétkanyargó fiirtök, mintha el akar
ták volna takarni a födetlen mellett. . .  mintha leplezni 
akarták volna a leány ölelő karjait is . . .  mert még 
mindig úgy feküdtek ott, ahogy hirtelen egymásba 
szédültek. . .

A gazda megállva felettük, kettésodorta bajuszát.
— Na, ezök Is kóstolgatják egymást. . .  — de az

ért megsajnálta őket, amint a csizma orrával megpisz
kálta a legény oldalát.

— Auf, hé! Röggel van ... Erre ráértök télön is... 
most a gép nem v á r. . .

Elballagott, mire emezek talpra ugrottak.
— Elaludtunk, — ropogtatta meg derekát a le

gény.
— E l. . .  — súgta a lány szégyenlősen..

*
Az udvar közepén már búgott a cséplőgép. Lükö, 

a gépész vastag akáchasábokkal etette a kemencét, 
surrogott az általvetö szil és a hatalmas lendítókerék
kékeseq oaillagoU a KörMteteg oldalán.

Pisla felkapaszkodott az etető párkányára, örzse 
helye a zsákolónál volt. Idáig Klspéter és Róvó szol
gálta ki a masinát, őket kellett most leváltani. Prágai 
adogatta a kévéket alulról.

. Repültek a szőke kötegek, Pista félkarral kapta el 
őket. lerántotta a szalmakötelet és arányos lendítések
kel bocsájtotta le a szétoldott kévét és etető torkán át 
a dobba.

Ütemre beosztott, egyhangú munka ez és mégis 
nagy figyelmet, ügyességet kíván. Vigyázni kell, hogy 
a gép etetése folytonos legyen, a gabonaszárak ne 
hulljanak csomósán alá, mert akkor törik a szalma és 
kalászban marad a szem. Néha a szijt is ledobja a gép 
zökkenése, ez Időveszteség és méreg, másrész nagy 
szégyen a munkásra nézve. Pistát különösen bántaná 
a dolog, rá mindjárt kirobbana a csúfolódás: szerel
mes a jámbor, takarítás után megasszonyosodik... 
tehát vigyázni ke ll. . .

Egy álló óra ltosszáig nyugodtan is ment minden. 
Egészen kivilágosodott már és még egy negyedóra 
volt hátra a reggeli pihenőig. Addig Pista elakart fo
gyasztani vagy két keresztre való kévét...

— Gyorsabban adja kend! — kiáltott Prágaira, 
— hamar kiürül a dob . . .

— Akkó mög szorul majd, — szuszogott Prágai 
lentről és Pistában feltámadt a virtus. Meg akarta tré
fálni és kifárasztani a legényt, aki jó kaszás volt 
ugyan, de a karjai alighanem gyengék az emelge- 
tesre. . .

— Tán kifulladtál, hé? — Ingerelte
— En nem ... csak te vigyázz! '■.T .
— Mire vigyázzak?
— A lábad alá. . .
Pista hetykén felkacagott a dobogón. . .  Jó, ló, — 

gondolta és amíg fiatal testében szétáradt az erő, 
hirtelen eszébe jutott a nyakigláb Prágai ott alul... 
Látta, amint sóvárogva pislog örzse után a bálban, 
fosztókákon, búcsúk alatt, mert Járt a lány után ö is, a 
vetélytárs, csak akkor maradt el végkép, amikor Ör- 
zsc is kimutatta, hogy nem szívlelheti és amióta el- 
gyürüzték egymást. Hiábavaló vetélkedés volt ez, de 
Pista nem állhatott ellen a vágynak.

— Szóltál, Mátyás? — kurjantotta el megint 
magát.

— Mi az? — morgott alul a másik.
— Kérdözöm, hogy szóltál-e? h
— Nem ón. . .
— Mert akkorákat szuszogsz... — és kacagott.
Prágai dühös lehetett nagyon, de ez csak a ké

vék repüléséről látszott, amiket vad erővel hajított el 
a favelláról, Jancsi alig győzte elkapkodni őke t... 
Vagy tiz percig megint szó nélkül folyt a munka, bő
gött a gép, kelepéit a polyv averő, berregett a szellő 
motolla. . .

Zúgott remegett a, hehemót kerekes- szekrény, 
benn a dókban surrogtak a vasfészek és' finom' pofféK 
hó szállott fel a búgó kráterből. A polyvafelhő szét- 
ttrb iilt a ragyogó levegőben, a kelő nap sugárdárdái 
aranyos küllőket vágtak bele. . A gépetetö legény úgy 
állott ezekben a fellegekbcn, mint egy fiatal, megele
venedett bronzszobor. . .  ,

— Birod-e, Mátyás? — hangzott megint a kiál
tása ...

*
Ekkor, sohasem tudódott ki, hogy történt, egy el

dobott kéve lökte-e m eg... hirtelen megtántorodott á 
legény ott a padkán. . .

—  Jaj! — hallatszott az orditás és nyomban utá
na tompa zuhanás zaja. . .

A gép mélyet hördült, valahol acélok pattogta és 
sivitva perdült 1c a lendkerék szíja . . .

A gépész eben a pillanatban nyomta meg a tűz
vészt jelző gőzsipot, az emberek megriadtak.

—- Mi az? Hej! beleesett! Gyorsan, az Istenért!
A dob hídja üres. . .  már nem mozdul egyetlen 

rísz sem, csak a lokomotív befiitött ereje pergeti a 
nagy kereket. . .

Valaki átbuvik a cséplőgép tengelyén, néhányan 
felkapaszkodnak az etetőtárlatig.

— Mi az hát? — ordítja Jójárt. a megrémült 
gazda...

— V ér. . — hallatszik a gép alól. — Folyik a 
vére. . .

— Beleszédült! — szörnyülködnek mások a dob
kéve fölé hajolva.

Örzse eszelősen hallja mindezeket. Szaladna, de 
nem tud . . .  Pár pillanatig, mintha mozdulna és elha
jolna alatta a föld, az égen összezavarodnak a felhők:.. 
ö slkoltani akar, de csak ennyit tud kiejteni nyöszö
rögve:

— Irgalmas Isten!. . .
És egész hosszában végigzuhan a búzával telt 

zsákok mellett. . .
(Fnlylatdsa következik).

A m e r ik a i  I -e á n y n e v e lf t  I n t é s é t
folyó évi szeptember 15-én

m e g n y it ja  O-3!i is 'ro la é v é t  
Kétéves kereskedelmi tnnfolvam. Szerb, nngol, francin 
és német nyelvoktatás. Főző- és varrótanfolyam, vala
mint általános leánynevelés. Elsőrendű penzió állami 
iskolákat látogató leányok részére. Nyitva szeptember 
1-től. A lacson y  árak. Prospektust kívánatra küld

A m e r ik a i  I.eAn.v n t 'v e 'ő  In té s e i .
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L e á n y s z ö k te fé s
I r t a :  F o r r ó  P á l

'  i.
Annus magából kikelve, olyan tökéletes drámai 

mozdulattal nyitott be Edithez, amilyennél különbet 
egy tragíka sem produkált volna.

— Elvesztem, végem van. . .  csak te segíthetsz 
rajtam! — kiáltotta az egyik karosszékbe roskadva.

Edith ijedten nézett végig barátnőjén. A kigyó- 
börcipö, breitschwanz kabát, pilótakalap kifogásta
lanul rendben voltak. A bájos arcocskán szabálysze
rűen volt eldörgölve a púder és a rúzs. A szerencsét
lenség tehát toalcttczcs után szakadhatott rá, külön- 
ben nem tudott volna ilyen rendesen felöltözködni.

— összevesztél Lacival? — kérdezte nyugta
lanul.

— Ellenkezőleg! Sohasem volt még olyan kedves 
mint ma. Valósággal ir.egszéditett, lehengerelt, meg- 
mámorositott a szavaival. Arról beszélt, hogy nem 
bírja tovább ezt a bizonytalan helyzetet. Hogy fele
ségül akar venni. Te, én ma láttam először férfit 
sírni! Szavamra mondom, igazi könny volt a szemében. 
Szabályszerű, fájdalmas, nagy köny, amilyent én ed
dig csak a moziban láttam, de ott, hallom, két napig 
tart, amíg a szinész szeméből kisajtolják. Hát így 
kért, hogy legyek az övé!

— És te mit mondtál?
— Borzasztóan sajnáltam. Tudod, milyen áldott 

Jó szivem van. És Laci szimpatikus fiú, ezt te is be
látod?

— Drága, Jó ember!
—- No látod! De mit ér az, ha a szüleim mégsem 

Bönak hozzá, ök  csak kereskedő vöt akarnak. Azt 
mondják, hogy az olyan sportember, mint amilyen 
Laci, aki minden autóversenyen résztvesz és százöt
ven kilométeres sebességgel robog az országúton, 
minden pillanatban befordulhat egy árokba, vagy 
megszökhetik a idesíge elö l. . .

Edit szemei felragyogtak.
— Nincs szebb és férfiasabb dolog, mint a 

száguldás, a halálmegvetés, a nagyszerű lendület, 
Oh hányszor gondoltam arra, ha Gyuriban is meg
volna ez a vakmerőség. De Gyuri mindig kinevet, ha 
erről beszélek. Azt mondja, hogy ö már csak Inkább 
a kocsi belsejében ül és a soffőrt nem engedi ötven 
kilométeres tempónál gyorsabban hajtani,

— Hát látod, az én szüleim álma az efajta óva
tos iVéky Gyuri, aki á szivarra gyújt az autón, ahelyett, 
hogy a sebesséüméTöt’ nézné, Borzasztó!

— Szegény Nusikám, megértlek! Szóval... visz- 
szautasitottad Lacit? Szállíttatok?

— Isten ments! Ellenkezőleg! Ülj le, Editkém, 
készülj a legrosszabbra. Most jön a borzasztó! Ugy e 
mondtam, hogy Laci megcsókolt?

—• Nem, az előbb csak annyit mondtál, hogy sirt 
és forrón szónokolt!

— Szóval miközben többször egymásután meg
csókolt, egyre arra kért, hogy szökjem meg vele! Én 
persze felbátorodva visszautasítottam ajánlatát, de 
6 esküdözött, hogy ebben nincs semmi, formaság az 
egész, vannak szülök, akik enélkül sohasem egyez
nek bele a házasságba.

— És te mit feleltél?
— Tudod, mikor az embernek valósággal a f ii

lébe csókolják a szavakat és közben könnyekkel fű
részük az arcát, elveszti az eszét és én megígértem 
neki, hogy ma este kilenc órakor elfátyolozva, annak 
Ttndjc-módja szerint megvárom a városi park utolsó 
tölgyfájánál és megszököm vele!

— Óriást!
— Ez egy félóra előtt történt. Mikor elváltam 

tőle, bementem egy cukrászdába, rendbehoztam az 
arcomat, eltüntettem a könyek és csókok nyomát és 
közben rendezni kezdtem gondolataimat. Beláttam, 
hogy amit tenni akarok, képtelenség, hogy a szüléi
mét strba vinné a bánat, hogy végre Is én jól nevelt 
tr ilány  vagyok. Edit, neked meg kell akadályoznod 
ezt az őrültséget!

— Nekem?
— Természetesen! Ha én beszélek vele, me

gint megfőz, levesz a lábamról, ismét sírni fog és an
nak nem lehet ellenállni!

— Sem a csóknak!
— ügy van. Azért hát neked kell elintézni az 

ügyet. Végre is a legjobb barátnőm vagy. Ugy-e nem 
hagysz cserben? Drága kis Editkém, angyalom, meg- 
mentőm, menj ma este kilenckor a parkba, várd meg 
Lacit és mondd neki, hogy imádom, csak rá gondolok, 
de beteg lettem az izgalomtól, netn jöhetek, szóval in
dokold meg, magyarázd meg neki az egészet. Majd 
meglátod, hogy okvetlenül eszedbe fog jutni valami 
okos dolog!

— Lehetetlen, szivem ... ez őrültség! Gondold 
/r eg, mit szólna Gyuszt, ha megtudná, hogy késő este 
egyedül találkozom a városi parkban egy ú rra l. . .

— Istenem, honnan tudná meg! És legrosszabb 
esetben megmagyarázzuk neki, hogy értem teszed! A 
becsületem megmentéséért! Gondold meg minden fe
lelősség rajtad nyugszik!

Edit elszörnycdve csapta össze kezét: Micsoda 
terrorista vagy!

AUa akart mondani valamit, de Annus már a

nyakában lógott, hízelegve csókolgatta és úgy duru
zsolta: Ugy-e megteszed kisanyám? Ugy-e nem
hagysz szégyenben?

II.
Laci, a kitűnő úrvezető, ezúttal egyáltalában 

nem volt az a higgadt, hidegvérű sportférfiu, akinek 
barátai ismerték. A keze valósággal remegett a kor
mánykeréken, a szive vadul dobogott És két Ízben 
majdnem nekihajtott egy-egy gyanútlan sétálónak. 
De nem is csoda, minden oka megvolt a nagy izga
lomra és a rendőrségen bizonyára a legkisebb pénz- 
büntetésre Ítélték volna, ha védekezésül felhozza, 
hogy a szerelemtől zavarodott meg. Két perc mnlva 
félkilenc lesz és Annus már várja a parkban, . .

Laci megtörülte a homlokát. Úgy érezte, hogy 
minden eddigi sporlbraviirjánál vakmerőbb és félel
metesebb valami a leányszöktetés. Vájjon sikerül-e? 
Hátha Annuska az utolsó pillanatban meggondolja 
magát? Hiszen a lányok olyan szeszélyesek! fis egy
általában eljött-e? Ha eljött, akkor nincsen baj. Laci 
elhatározta, hogy férfiasait erélyes lesz. Nem engedi 
szóhoz jutni Annust. Nem vitatkozik, nem beszél vele, 
hanem egyszerűen felkapja, bcletcszi az autójába és 
azután... világrekordot fog javítani! Igen, olyan 
villámgyorsan fog továbbiramodni zsákmányával, 
hogy az már nem is szerelmi, hanem sporteredmény 
lesz!

Az autó a parkban kanyarodott, Laci lefékezte a 
kocsit é's körülnézett. És majdnem felkiáltott örömé
ben. Az utolsó tölgyfa mellett háttal fordulva ott állt 
Annus. A jobbról eső utat kémlelte, úgy látszik, on
nan várta a lovagját. Laci elmosolyodott. Lábujjhe
gyen Annus mögé lopödzott, azután egyszerre át
kapta hátulról. Egy sikoly, amely azonban nem is 
tudott elhangzani, mert a férfi acélkezei már a leve
gőbe lenditcflék. A lány tiltakozni akart, de a férfi 
nem hallott, nem látott, csak izgatottan dadogta a 
lázas szavakat: ne félj, szerelmem . . .  boldogok le- 
zsiink . . .  édes kicsikém ... köszönöm, hogy eljöttél!

Az autó ajtaja becsapódott ás a következő pilla
natban rohanni kezdett a gép. Micsoda rohanás volt 
az. Már nem is a benzin, hanem Laci lázas, vad sze
relme röpítette. És közben a kocsiban Edit rémülten 
és sirva gondolt arra, hogy mi fog most vele történni? 
próbált dörömbölni az ' ablakon, kiabált, de hát lehet 
is ; szólni, .^ „o ly ^u  sofförhöz, aki százhatván kilomé
teres sebességgel toliah előre az éjszakában és azon
kívül szerelmes is!

III.
Négy vagy öt óra hosszat tartott ez a vad szá

guldás, akkor egyszerre vil'.anylámpák gyulladtak ki 
a távolban, az autó lassabban gördült tovább és ettől 
Edit magához tért. Mert a sok sírástól, ijedtségtől fé
lig eszméletét vesztette, félig elaludt és csak erre a 
szelidebb ringatásra ébredt fel. Még néhány perc és 
az autó megállt. A következő pillanatban kinyílt az 
autó és Laci boldogságtól ragyogó arca jelent meg az 
ajióban.

— Drágám, szerelmem . . .  itt vagyunk 1 Mit 
szólsz, micsoda repülés volt ez?

ölelésre nyújtotta a karját, de hirtelen, mint akit 
villámütés ért, visszatántorodoít.

— Mi ez? dadogta és elsápadt.
Edit kiugrott az autóból, a szeme szikrát szórt, 

haragosan toppant Laci elé.
— Hogy merészelte ezt tenni? Tönkretett! Meg

gyalázott! Elveszteni!
— De kérem. . .  én azt hittem, hogy Annuskát 

hozom... nem értem ...
— Persze, hogy nem érti, maga őrjöngő, vad 

spanyol! Leányt rabol és nteg sem nézi, hogy kit tesz 
az autójára, meg sem hallgatja, hogy az mit akar 
mondani! Rettenetes! De hát hol vagyunk mcst tu
lajdonképpen?

— Bécsben a Brisztol szálloda elölt!
Edit még jobban elsápadt.
— Hallatlan! Mi lesz ebből?
Laci nagyon kicsiny és nagyon gyámoltalan volt 

ebben a pillanatban. De azért mégis volt egy jó ötlete.
— Menjünk bo a hallba és beszéljünk meg nyu

godtan a dolgokat!
Edit gépiesen engedelmeskedett.
— Erise meg — mondotta Edit, mikor leteleped

tek a bőr karosszékekbe — maga jóvátehetetlen osto
baságot követett el. Annussal abban állapodtam meg, 
hogy magával szépen elintézem a dolgot, megmagya
rázom, hogy urilányokat nem lehet rablólovag mód
jára megszöktetni és azután telefonon értesítem az 
eredményről. Most már éjfél elmúlt és Annus még 
mindig várja a telefonüzenetemet.

— Kérem — mondotta Laci meglehetősen ostoba 
arccal — innen is felhívhatja Annust!

— Brávő — mondotta dühösen Edit ez csak
ugyan jó ötlet.

És már rohant is a telefonoshoz.
IV.

~  ■— Halló! Hallói Ml az?. Csakugyan? Te vagy az

Edit? Szent Isten, még le sem feküdtem, vártam a te
lefonodat, majdnem megörültem az aggodalomtól. 
Csak nem történt valami szerencsétlenség? Kérlek, 
mondd ki őszintén, ugy-e öngyilkos lett, amiért nein 
jöttem cl?

— Nem ... nem lett öngy ilkos... annál is rósz. 
szabb történt!

— No ölj m eg... beszélj, mi történt?
— Engem szöktetett meg!
— Megőrültél?
— Nem én örültem meg, hanem a vőlcgényedl 

Bedobott az autójába és idehozott Becsbe. Innen be
szélek a Briszlolból!

— Óriási! És te olyan ostobának tartasz, hogy el
hiszem az ilyen együgyű mesét? Nem szivem. . .  te 
egyszerűen a nyakába varrtad masad! Ki tudja, mi
kéi hazudtál neki? És azután vigasztalni kezdted! 
Hiszen mindig mondtad, hogy neked az ilyen vak
merő sportemberek tetszenek! Ne szólj közbe, nem 
vagyok kiváncsi a hazugságaidra De légy nyugodt! 
Nem maradok adósod. Most mindjárt feltclefonálom 
Véky Gyurit, Megmondom neki, hogy hol van a drá- 
gi'látos menyasszonya, Bécsben, a Briszto'ban. az én 
megszöktetett vőlegényemmel.. köszönöm a kedves
ségedet!

Edit sirva támolygott vissza a hallba. Laci sze
gény azt sem tudta, hogy melyik lábára álljon ijed
tében. Mindjárt látta, hogy a baj nagyobb, mint volt. 
Edit tömören és zordul foglalta össze jelentését. Úgy 
hangzott az, mint a kivégzéskor felhangzó tompa 
dobpergés.

— A barátnőm árulónak tart. Értesítette a vő
legényemet. Elvesztem! öngyilkos leszek, fis mindr- 
ennek maga az oka!

Laci megrendültén nézte a síró lányt. És na
gyon megnézte. Annyira, hogy észrevette, hogy 
Edit egy hajszállal se csúnyább, mint Annus. S ő t! .. .  
A termete talán még karcsúbb, a szeme csillogóbb, a 
lába formásabb... Nono! Talán nem is illik  valaki
nek a szépségét ennyire részletezni a sorsdöntő pilla
natokban!

— Beszéljen hát! M it tegyek? Hogyan lehet 
mindezt jóvá tenni? — kérdezte Edit és közben 
olyan angyalian szomorú, kedves arccal nézett Lacira, 
hogy az egyszeribe megtalálta a választ.

— Edit kisasszony! — mondotta — tudom a kö
telességemet! Már az előbb, az első perctől kezdve 
tudtam, hogy meg fogom kérni a kezét. Akkor azt 
hittem, hogy gavallériából. De most már tudom, 
bt gy nem úri kötelességből, hanem szerelemből te
szem ezt. A jó szerencsém, a magasabb végzet ren
delte úgy, hogy én magát megszöktessem!

★
ö t hétig tartóit Laci és Edit nászutazása. Laci 

úszott a boldogságban és Edit halálosan szerelmes 
volt az ö bátor, nagyszerű urába, aki minden állo
másról táviratot küldött klubjának, melyben a nász
út alatt végzett rekordjavitásokról számolt be. Olyan 
édesen, boldogan telt el az idejük, hogy még újságot 
sem olvastak. Csak egyszer került Edit kezébe Niz
zában az egyik hazai lap és meglepetten kiáltott fel. 
Lacihoz sietett és rámutatott az egyik hírre: Véky 
György bankár és Ordassy Annuska jegyesek.

—T < l  ♦ ♦ >
Szántó Im re :

Bánat dicsérete
A harcot zengte cimbalom 
Vigalmat zengjen Hála 
Ma boldog öröm a dalom 
És liityiirésző nála.

Hársfák szegik itt az utam 
Amerre kocsikázom 
És régi nóták rigmusát 
Félhalban elcifrázom.

A hintó hullámzó menete 
Élringat, mint a hinta 
Ott tut a Iák karja lelett 
Ide kacsint Klkinda.

Bánát megáldott halmait 
Köszönti ez a nóta 
A földjeit, a falvait 
És téged, drdga ró la . . .

Aranyzöld itt már a vetés 
És hullámzik a szélben 
Aratás, nóta, temetés. . .
Mégis csak ló, hogy éltem!

É p ítk e z ő k  figye lm éb e!
Mielőtt üvegezést végeztet, kérjen tő
lem árajánlatot! Üvegezést négyzet- 
méterenként valódi belga üvegből leg

olcsóbb napi áron végzek

Rész ajtók és ablakok állandó raktára
W A N D M A N N  ü veges, S u b o t ic a  
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T E R E -FE R E
Az u l török irás. Amint már hírül adtuk, az angn- 

rai nemzetgyűlés egyhanguan megszavazta azt a tör
vényjavaslatot, hogy a régi arab betűk helyett latin 
betűket használjanak a törökök. A törvényt mihelyt 
Keniat Mnsztaín pasa aláírta, jogerőre emelkedett.

Állandóan cikkek jelennek meg a latin betű vé
delmére és népszerűsítésére, hegy megnyerjék a tö
rököket. Kornál Mir.ztaía szerint az ui Írás »a nem
zetet egy ui, dicsőbb korba vezeti maid«.

Annak a bizottságnak, mely a kérdés tanulmányo
zásával volt megbízva, eleinte körülbe'ül tíz évnyi 
időt engedélyeztek, hogy minden téren keresztülvigye 
az újítást. De a most közhírré tett törvény már nem 
ismer semmi ha’adékot. Az újságok, folyóiratok, hir
detmények, hirdetések — szóvá! mindaz, mely köz
vetlen érintkezésbe lép a nagyközönséggel — decem
ber elsejétől kezdve csak latin betűkkel jelenhetnek 
meg. 1929 január 1-től kezdve Pedig a török iskola
könyveket is az tjj betűkkel nyomják s a regieket hasz
nálaton kívül helyezték.

Az uj esztendőben a közhivatalok is csak latin 
betűkkel írhatnak. Bizonyos tereken egy ideig megen
gedik az arab betűk használatát, 1929 júniusáig, illet
ve 1930 januárjáig, Ez a kivétel elsősorban a törvény
széki jegyzőkönyvekre s a parlamenti, a nemzetgyű
lési naplóra vonatkozik s azzal Indokolható, hogy 
csak most, a latin hetük bevezetésével kezdik tanítani 
Törökországban a gyorsírást, melyet eddig az arab 
írás rendkívül bonyolult volta lehetetlenné tett.

*
A nők és a humoristák. Mi a szerelem? íme né

hány meghatározás:
— Egy kisfiú, aki gyötri a nagyokat. A szegény 

gazdagsága, a gazdag szegénysége. Az a vágy, hogy 
ketten legyünk, az attól való félelem, hogy majd hár
man leszünk. Egy darabig: purgatórium. Aztán: meny
ország. Végül: pokol!

*
Az elöljáróságnál egy ur bejelenti felesége halá

lá t A hivatalnok megkérdezi:
— Milyen orvos kezelte?
— Nem kezelte orvos — fele! az özvegy — Ma

gától halt meg.
*

Egy özvegy ember gondolatai:
— A legjobb mód ahhoz, hogy megszabaduljunk 

egy nőtől az, hogy feleségül vegyük ö t Az asszony 
csak attól való félelmében siratja meg az urát, hogy 
majd nem talál magának másikat

★
Ki a hü nő? Erre egy humorista így felelt:
— Vannak olyan nők, akik nem szeretnek gyö

törni egyszerre több férfit. Csak egyre utaznak. Eze
ket hü nőknek nevezzük.

• • __ ••

SZÍNHÁZI KISTÜKÖR
Egy drámai szarka — A halál bohócai — Tréfák az öltözőből 

Német vcseasztal
Olaszországban minden évben drámai pályáza

tokat hirdetnek. Ezek nem ritkán mulattató meglepe
tésekkel járnak.

A milánói irodalmi körökben váltig ismert egv 
rettenlietetlen pályázó, aki mindegyiken részt vesz, 
de sohase saját müvét küldi be, hanem ismert, vagy 
felig ismert darabokat, kissé megváltoztatva, vagy 
néha szórol-szóra lemásolva.

Nemrégiben Ooláoninak egy vigjátékával vett 
részt a pályázaton, melyet a pályabírók ezzel az in
dokolással vetettek vissza:

— Egyáltalán nem ismeri a színpadot.
Az idén Tristan Bernhard egy régi bohózatát 

Küldötte be, melyet lefordított franciából.
Ezt sem fogadta cl a bíráló bizottság. Milyen in

dokolással?
Azzal, hogy a pályamű plágium, még pedig egv 

olasz bohózat másolata, melyet egyébként tíz évvel 
azután Írtak, hogy Tristan Bernhard darabja francia 
színpadokon nagy sikert ért el.

*
Archimimus a latin ókorban a taglejtés és szín

padi beszéd művésze, többek közt azzal ts pénzt ke
resett, hogy a nagy temetések alkalmával az elhuny
tat alakította a menetben s utánozta és kritizálta őt, 
akárki volt az illető.

Ez a nagy színész Vespasianus császár temetési 
menetében is megjelent s kortársak szerint az elhunyt 
császárt csalódásig utánozta »mint akkor ez szokás
ban volt:«

A császár tudvalevőleg rendkívül zsügori volt. A 
halál bohóca ezt a tulajdonságát pécézte ki s a gyá
szolókat többször vidám hahotára fakasztotta.

Archimimus, mint Vespasiantis így szólt:
Mondjátok, barátaim, mibe került a temető»

A lezsultdk kincse. Bolíviából, Caballóból London
ba szűkszavú és szomorú híradás érkezett attól a ku
tatórajról, mely Liverpoolból a múlt év márciusán in
dult útnak, hogy megkeresse a jezsuiták híres kincsét.

Ennek a története és legendája eléggé ösmerefes. 
Állítólag tizenkétmillió font sterlingnyt kincs van el
ásva egy titokzatos hartangban, egv domb tövében, 
a plazuelai kolostor romjai mellett, mely valaha a 
cacambayai völgyre nézett. Ebben a kincsben arany
ér, ezüst-rudak is vannak, valamint töméntelen drá
gakő.

A Jezsuitákat, akik annakelőtte bérelték a drága
kőbányákat, 1778-ban kiűzte a spanyol kormány. A 
kolostor rektora, Oregorio Sana Bontan atya abban a 
reményben, hogy a rend nemsokára visszatérhet, rend
kívül gondos és agyaiurt módon elrejtette az óriási 
kincset. Ellenben a jezsuiták többé nem térhettek 
vissza.

Az angol újságok széltéhen-hosszában tárgyalták, 
hogy milyen módon Jutott felszínre ez a titok. A rek
tor állítólag elmesélte egyik rendtársának, aki nem 
volt oly titoktartó. A kincset eddig nagyon sökan ku
tatták, de eredménytelenül.

A legutolsó kutatóraj huszonötmillió font sterling
gel indult útnak s az ismert kutató és földrajztudós 
Edgar Sanders vezette.

A vállalkozás — mint olvassuk — fölöttébb nehéz 
volt kezdettől fogva: a tltáni romok mellett mérges 
kígyók, rovarok tömegével kellett kiizdeniök a kuta
tóknak, rettenetes fáradtságot kellett magukra vállal
atok s olyan kalandokon esfek át, melyeket regények
ben is alig olvasni. Az első hónapokban nagy remény
ségek fütötték őket, de aztán napról-napra inkább be 
kellett látniok, hogy fáradozásuk eredménytelen.

Az utolsó jelentés arról ad hirt, hogy egy föld
alatti forrásra bukkantak, mely végkép lehetetlenné 
teszi a további ásatásokat. Legtöbben azon a vélemé
nyen vannak, hogy ezt a forrást maga a jezsuita atya 
vezette erre, hogy a kincset végkép elzárja a be nem 
avatottak elől,

*
A gyermek. Pista, az elcmista sohase hagy bé

két apjának, állandóan a legképtelenehb kérdésekkel 
ostromolja, melyekre vajmi nehéz felelni. Most Így 
szól:

— Csak még egy kérdést apa.
— Na halljuk.
—- Mondd meg, mikor halt meg a Holt tenger?

*
Egy texasi újság apróhirdetésében olvassuk az 

alábbi közleményt:
— Nőül vennék egy olyan özvegyet, kinek előbbi 

férjét fölakasztották, mert nem bírom el, hogy a nők 
mindig az előbbi férjüket dicsérik.

sem?
— Tíz millió szeszterciuszba, kedves Vespasianus

— felelték neki.
—Rémes — szörnyülködött a színész. — Ha ezt 

tudom, akkor inkább a Tiberisbe ölöm magam. . .

Boieldlennck, a híres zeneszerzőnek rendes he
lye volt a Thcatre Francaisben, de sohasem ment el 
oda.

Egy este bevetődött s elhatározta, hogy végig
nézi az előadást. A jegyszedő nem ismervén őt, meg
állította és mikor megmondta a nevét, elmosolyodott:

— Ugyan ne tessék tréfálni. Mi nagyon jól Ismer
jük Boieldieu urat, az minden este itt ül. Ma is a né
zőtéren vau.

— Akkor bocsánatot kérek, — szólt a zeneszerző
— Majd váltok magamnak jegyet. De lehetőleg mel
lette. Mert szeretnék vele megismerkedni.

Fölvonásközben az igazi Boieldieu beszélgetni 
kezdett az ál Boieldieuval.

— Szóval ön valóban Boieldieu — kérdezte tőle 
mosolyogva a zeneszerző. — Teljesen biztos ebben?

— H á t. . .  igen. . .  — dadogott az Ismeretlen ur.
— Mert folytatta a zeneszerző — nagyon csodál

koznék ezen. Én már ötven esztendeje azt hiszem, 
hogy én — én vagyok.

*
Két híres szinész lakott Párisban egy házban. R. 

az emeleten. L. a földszinten.
L.-nek a jubileumát ülték. R. mint Jó kartársa, 

áradozva dicsérte L.-t, aki zavartan mentegetődzött:
— Ugyan, hiszen ön annyira fölöttem van.
R. Így szóiéi

— Igen, de csak akkor, ha hazamegyek és lelek; 
szem.

*
Az öreg színésznek van egy kis szóleje meg egy 

kis háza. Amikor közeledni érzi a halálát, magához 
kéret egy közjegyzőt s végrendelkezni akar.

— Minden ingóságom. . .  — kezdi V
De ekkor a közjegyző a szavába vág:
— Bocsánat, valamire előbb figyelmeztetnem kell.
Az öreg szinész, aki sohase szerette, ha zavar

ják szercpéhen és a végszó előtt vágnak a mondóká
jába, így szólt:

— Most hallgasson. Ki hal meg itt: én, vagy ön?
*

Schnitzler múltkor egy előkelő, divatos társaság
ból jö tt egy estélyről. Megkérdezték tőle, hogy mu
latott,

— Én magam nélkül — mondotta — mindenesetre 
halálosan unatkoztm volna.

*
Siernheim. a vígjátékiró tudvalevőleg rendkívül

hiú.
Egyik barátja múltkor ezt a sírfeliratot fogal

mazta meg számára:
— Itt nyugszik Karl Sternheim. Ez az egyetlen 

hely, melyet nem ambicionál.

*
Egyszer találkoztak vele a ligetben. Egyedül sé

tált.
— Mit csinál itt egyedül Sternheim ur? — kér

dezték tőle.
— Magammal társalgók — felelte.
— Vigyázzon — figyelmeztették. — Az. akivel 

társalog, rendkívül hízeleg önnek. Ne higyjen neki.
*

X-től, az ifjú, lángoló drámaírótól ellopták leg
újabb darabjának a kéziratát. (Kevés Ilyen tehetség
telen drámaíró boldogítja a mai német irodalmat.)

Amikor egy kávéházban elpanaszolta ezt, 
Schickele megjegyezte:

— Biztosothatom, a tolvaj csak olyasvalaki lehet, 
aki óntól még egyetlen sort se olvasott...

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
HU olvasó, Sstanibics. Az illető azon a címen, hogy 

1906 óta jugoszláv területen lakik, automatice állam
polgárságot nyert.

Bcoskeroki érdeklődök. Érdeklődésükre közöljük, 
hogy a Harun al Rasid írója, dr. liíilko Izidor ur súlyo
san beteg és Így most nem folytathatja felgyógyulásáig 
a cikksorozatot.

Helyből! olvasó. Szenta és Sztarakanizsa sohasem 
voltak szabad kir. városok. Szenta régóta rendezett ta
nácsú város volt, Sztarakanizsa utóbb kapta meg ezt a 
címet.

Zálortfofl. Zálogjogot előjogyeztetni és bekebelezni is 
lehet hiteles könyvkivonat alapján, tehát ha a tüzifake- 
roskedö hitelesítteti könyvkivonatát, amely szerint ön 
tartozik neki 300 dinárral, a telekkönyv clöjegyzi, be
kebelezi az esetben, ha az illető bejegyzet kereskedő.

Az a kereskedelmi alkalmazott, aki szaldirozott 
számlát hoz, úgy tekintendő, mint aki jogosítva van 
pénzt is felvenni, tehát a neki történt fizetést a keres
kedő elismerni tartozik, önnek az a teendője, hogy a 
300 dinárt bírói letétbe helyezze, ennek alapján kérje a 
telekkönyvi törlést, a kereskedő pedig perelje a követe
lését.

Baleset. Ha aíf 11)29. évi január hó 10-én bekövet
kezett halál okozati összefüggésben van az 1907. évi jú
lius hó 4-én elszenvedett balesetiéi, abban az esetben az 
özvegynek özvegyi járadékra van igénye, egyébként pe
dig járadékjogosultsága nincs. Ha az okozati összefüg
gés kimutatható, az özvegy kérje özvegyi járadékának 
a folyósítását a szombori okiuzsni uredtöl s ha ez el
utasítaná, éljen a sérelmesnek vélt határozat ellpn fe- 
lebbezéssol a szombori munkásbiztositási választott, bí
rósághoz. A választott bíróság előtt ügyvédi képviselletós 
rfhm szükséges.

Tagot«. Novisad. Az. Uj Idők cimtl folyóirat kiadó
hivatala Budapest, VI., Andrássy ut 16 alatt van

Pilóta, Biomkor. Pilótaiskola nincs, de ha bevonul, 
kérheti a repülőhöz való beosztását.

Hü olvasó, Szenta. Az iparjogról való lemondást tar
talmazó kérvényre öt dinár bélyeget kell ragasztani. Ha 
akarja, hogy a határozatot kézbesítsék is, akkor azért 
még húsz dinár jár az államnak. Széniéiül úgy a tarto
mány, mint a község is szed valami készpénzben lero
vandó csekély illetékei, mely hóivenként más és más.

FUipovói hü olvasó. Newyork városnak elővárosával 
együtt 9 300.000 lakosa van, Londonnak — a vele össze-' 
épült községekkel «gyűlt — 7 és tél millió, Pánsnak 4 
és (él millió, Berlinnek 8,300.000, Bécsnck 1,866.000,

^Budapestnek 925.000 lakosa van.
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F. M. A fennálló törvényes rencíelkezérek értelmé
ben az ortodox hitkijzrég tagja nem kötelezhet« arra, 
he gy a neolog hitközség közterheihez Hozzájáruljon, te
hát, hogy-neolqg hitközségi adót fizpssen. 2. Hitközségi 
adót kivethet az a hitközség, amelynek területén az 
adózó lakik, valamint az, amelynek területén ingatlan 
van, azonban az a hitközség, hol hitközségi tag ingat
lannal rendelkezik, nem vethet ki nagyobb adót, mint 
50 százalékát annak az adónak, amelyet a hitközségi 
tag. a lekóhélyén fizet, A felebbezés elbírálásira a köz
igazgatási hatóság, tpliát a főszolgabíró, a főispán, vég
eredményben a minisztérium és az államtanács illeté
kes.

-Omega 20«. Útlevelet kaphat, azonban Romániá
ban jugoszláv útlevéllel munkát csak akkor vállalhat, ha 
ott külön tartózkodási engedélyt szerez.

Belga. Forduljon a belga követséghez, Beograd,
Krunska ulica 16/a.

Vendéglős özvegye. A vendéglő vezetőjének licsno 
pravoval kell rendelkezni, ha tehát ön vezeti a fia ven
déglőjét, akkor licsno pravo az ön nevére kell, hogy 
szóljon.

Nehéz a katonának. Forduljon a sztáribecseji kerü
leti parancsnoksághoz, ahol pontos felvilágosítást kap
hat

Postás. Forduljon a Herceg Bnsna biztositó novisza- 
di föügynökségiliez. Ha jugoszláv koronában fizetett az 
impériümváltozás óta, akkor 4000 koronáért 1000 di
nárra van igénye.

H. L., Mali Idjos. A dardlihan a négy tizes jobb, 
mint, a négy alsó.

M. S., Ada. A maribori vámhivatalnak tényleg át 
kellett volna az adóbiztositék címén levont összeget 
utalni és csak tévedés lehet, hogy Szente ezt még nem 
kapta meg. Valószínűleg valahova máshova utalták. For
duljon kérvénnyel, közölve a nyugtaszámot, a vámve
zérigazgatósághoz. Amennyiben az eredeti nyugtát is 
mellékeli, akkor arrói ne felejtsen el közjegyzői másola
tot készíttetni.

Hetedikes gimnazista. Aleksa Sanlics 1868-ban szü
letett Mosztárban. Már gimnazista korában kezdett iro
gatni és versei beogradi irodalmi folyóiratokban látlak 
napvilágot. Santics a szerb irodalomban a szerelmi köl
tészet vezéralakja. Szerelmes veresei a szerb nyelv tö
mör zengését és rejtett szépségeit hiánytalan intenzitás
sal juttatják kifejezésre. Hazafias és bordalokat is irt. 
Versei összegyűjtve a >Pesme< (Dalok) cimü kötetben 
a Szrpszka Knyizsevna Zadruga kiadásában jelentek 
meg. Három színdarabot is irt: A homályban, Hasszan- 
aginica és az Angeiia cimüeket, amelyek jelentékeny er
kölcsi sikert arattak és a szerb drámairodalomnak mind
máig kimagasló diszei. Verseit illannom valamennyi 
európai nyelvre lefordították. Néhány szép verse Deb- 
reczeni József fordításában került a magyar közönség 
élé.

KOZM ETIKAI ÜZENETEK
B .. .  V ,. .a  Zetnun. A fürdővízben való hosz- 

Szabb tartózkodás semmi körülmények között nem 
ajánlatos. A kemény víztől a bőr száraz, érdes lesz, 
a mészlerakodások folytán olyan, mintha be lenne 
porozva. A hideg viz ugyan a szervezetre előnyösen, 
tenizálólag hat, de hosszabb ideig tartózkodva benne 
a felhámot cserzett börszerüleg kiszárítja, zsírtala
nítja. A meleg vízben való hosszas idözés pedig a 
bőrt nagy fokban elernyeszti, a véredényeket erősen 
kitágítja és csökkenti a légköri behatásokra való el
lenállóképességét. A fürdővíz hatását máskülönben 
lényegesen lehet fokozni bizonyos segédeszközökkel, 
aminő a lufía, vagy a szivacs. A szivacsokat, ame
lyek hosszas használat után rendesen eresen megpu
hulnak, és hasznavehetetlenekké válnak, célszerű ek
kor megjavításuk céljából kifőzni és szóda oldatban 
megtisztítani. A gumiból készült szivacsok, vagy a luf
idnak használata sokkal célszerűbb, frottirozó hatá
suk a bőrre sokkal intenzivebb: az utóbbiak, a me
lyeknek rostjai erősen vizíelszivóképesek és frottiro- 
zásra nagyon alkalmasak, nem gyorsan használódnak 
el. Jók és nagyon célravezetők az úgynevezett dörzs- 
keztyük is, amelyeket legcélszerűbb durva vászon
ból vagy frottirszövetböl készíteni. Tisztálkodás szem
pontjából talán a legmegfelelőbbek is, amelyeket k iű 
zéssel könnyen lehet megtisztítani és fertőtleníteni.

Bakfis, Vei. Becskerek. A púder mindig egy-két 
'árnyalattal sötétebb legyen mint maga a teint, soha
sem világosabb! A karok, a nyak, a mell puderozá- 
sára igenis ajánlhatom a folyékony pudert, az arcra 
soha.

Tizenhatéves, Szenta. Legyen szives a teljes el
mét megadni, hogy kimerítően válaszolhassak. Eb
ben a rovatban helyszűke miatt nem tehetem. Jól te
szi, ha minél korábban lát hozzá kozmetikus bajainak 
a gyógyításához, mert hiszen elhanyagolásuk nemcsak 
a teint rovására megy, de esetleg olyan bajokat is 
idézhet elő. amelyeket későbben korrigálni igen nehéz.

M. S. Szenta. Jó eredménnyel szokott járni, ha a 
szemölcs alapjára egy finom injekciós tűvel néháxy 
csepp Thuja tinkturát fecskendezzenek be.

A . . .  s. 18. Oszljek. Nem gondolt rá, vagy talán 
megfeledkezett arról,, hogy mivel szőke, ez a kozme
tikai hiba annál feltűnőbb és hogy a szőke nők bőre 
sokkal érzékenyebb, mint a barnáké. Különösen a nap
sugarak behatására sokkal jobban reagál, noha az úgy
nevezett lesűlés, amely minden strandolásnak a leg
főbb célja és amely nem kozmetikai hiba, hanem a 
szépséghez tartozik, túlzásba vive, úgymint önnél is, 
Igen kellemetlen következményekkel járhat. Ha a bő
rén csak lobos pir mutatkozik, akkor azt bármely zsi
radékkal, valami kenőcs formában alkalmazva kenheti 
be. de ha már az égés mélyebb jellegű, akkor a ké
szítmény, amelyet használhat feltételűül gllcerinmentes 
legyen. Vaselin helyett Lanolint vagy olajat tartal
mazzon: Például:

Rp.
Bol. alb.
01. Lini 
aa. 30,0

Liqu. plumbi subacet 
20.0

01. Nercll qu. s. ad. adorat.
S. kenőcs.

Alexandra, Sztarlbccoel. Mintán tág pórusai van
nak. apielyek meleg fürdő vétele után még inkább Ki
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Vízszintes sorok.
1. Selejtező verseny 
7. Lengyel férfinév 

14. »Jézus életé-nek írója 
16, A megtorlás vágya 
17 Tőle származunk 
19. Idegen pénz 
20 Háziállat nősténye 
21. Két, egymással szomszédos betű 
22 Nobeldijas dán iró 
27 Exotikus növény 
28. Magyarul: nyers
29 Áruszámlák egyik rubrikája
30 Magyarul: néni
31 Ipartelep
no Ebfajta
34. Tó Ázsiában
35 Beosztás
37. íz
38 Magyarul: lendület
40. Fémből készül
42, Fűszer
43 Megtaláltam (Archimedesi
45. Orvosi kifejezés
47 A Duna egyik mellékfolyója
49. Sokak szerint, a viz is ide számit
52 Német férfinév
55. Termelési ág
58. Erkölcsi tanulság
59 Szerep a Mágnás Miskában
60. Norvégia a hazája
61. Derék idegen szóval
63. Angol leánynév
65. Francia számnév — az ékezet nélkül
66 Síposs Ivánnak, Kassán megjelent nagyszerű ,o- 

génye
71. Rag
72. Görög betű
73 Iparos
74. Két azonos mássalhangzó
75 Utasember bosszúsága
76 Forma
78 A Megváltó
79 Ravatal

Függőleges sorol:.
1. Fürdőhely Háromszékben
2. Gonosz Pista Is ez volt
3. A fegyverszünetet kérő országgyűlési küldöttségnek

tágulnak. a megfelelő tág pórusu helyeket dörzsölje 
be fürdés után citromnedvvel és azután mossa le hi
deg vízzel vagy hideg douchet alkalmazzon rá.

Dr. V. J.
H... Lilla, Kovln. Az akne belső kezelésénél eb i 

sorban a diéta rendezendő. Húsételek, alkoholos ita
lok. kávé lehetőleg kerülendők. A gyógyszerek közül 
a különféle élcsztőkészltmények javultak, arr.inök pél
dául furunculin, mykodermin. fermentlm. vagy cerolin. 
►♦<>»— ■—  II I ■ -------- -

— 1849-ben — ezekkel a szavakkal válaszolt Win- 
disch-Giaetz herceg

4. Egyesülés
5. Boregmegyei falu
6. Égitest névelővel
S. Német eliiljáró szócska
9. Akinek a munka is fáj

10. Lenni — latinul
11 A 19-ik században élt híres magyar ötvösművész
12. Háziállat — tájszólásosan
13 Ibsen-dráma
15 Ez volt a cime Zola híres nyilt levelének, amit a 

Dreyfus ügyben irt
18 A Nap pal összefüggő fogalmak csillagászati meg

jelölése
21 Az Odisszeia csábos tündére
23 A nap kilencedik órája a régi rómaiaknál 
24. Arab királyság Mezopotámiában 
25 Határozószó
26. Lovassági hadmozdulatot jelentő katonai műszó
31. Hadihajó
32. Sziget
35. Rézbányáiról nevezetes svédországi városka
36. Szövetkezés az üzleti verseny kizárására 
39. Lyuk
41. Rugóra jár
44. Az ókori Róma barbar szomszédjai
46. Mesterember
48. Hegyvidék Franciaország északi határán
50. Fűszer
51. Népfaj
53. Főváros
54. Német folyó
56 írásjel
57 Gyógyszerek is készülnek belőle (ékezettel)
62. Bank őrzi
64. Ráma
67. Hányad
68 Cukorka neve (fonetikusan)
69. Állat
70. Női név
78. Kérdönévmás
77. Kicsinyítő rag

Legjobb h irdetési orgánum  
a „BACSM EGYEI NAPLÓ“
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CSODAKUT-FURDO
SZTARA KANJ1ZSÁN ■ város alatti gyönyörű árnyas parkban

m áju s 1 5 .-én  m egn y ílt
A fürdő orvosilag javalva izületi és i « o ni r e u m a ,  isiit*?, asába, 
i d e g b ű n l a l u i n k ,  női bújok ellen és emésztési zavaroknál 

A VÍZ IGEN NAGY RÁDIUM 1ARTALMU 
I'iaatu szép szobák, olcsó ellátás Igeu m é r s é k e l t  fürdöárak
MENETREND i

Ssuboticáról vonat indul reggel 5 , d. e. 10  óra ö  perc* 
kor, délután 2 óra J 1 perckor, este 6  óra 55 perckor

4914

REJTVÉNYEK
SOMS

Múlt vasárnapi számunkban közölt rejtvények:

I.

A v a jd a sá g ia k  kedvelt t a lá lk o z ó h e ly e

B U D A P E S T E N  a

S z ó d a v íz -  é s  l ik ő r g y á r o s o k  
gyártási céljaikra szili.síg s é th e r t  és eszen 

c iá k  -t legelönyöseoben beszerezhetik a

D E S T IL L E R S E  K . T .
első jugoszláv rum -, likőr-, ess énei i-, ótheriUus ol »jók és 

é thergyúr cégnél, ZAGREB, B. oesta 25., postafiók 143

Árjegyzékek és használati utasítások ingyen

Csuka, harcsa, söl’ő, fogas ál

Eredeti

MÁLNA-SUCCUST
a j á n l

a z o n n a l i  s z á l l í t á s r a

Gradjanska Pivovara d. d.
D ÁRU VAR j

Az l-nek a helyes megfejtése:

K a to n a d o lo g
A II-nek a helyes megfejtése:

M in d h a lá l ig

V II, B a r o s s -té r  23  
a  K e l e t i  p á l y a u d v a r n á l

T e lje s e n  ú jo n n a n  b e r e n d e z e t t  | 
k é n y e lm e s  c s a lá d i  h á z .

Központi fűtés, hideg-m eleg viz. 
M é r s é k e l t  p o lg á r i  á r a k .
A BAcsmegyel Naplóra való hivatkozással

2 0 %  e n g e d m é n y t  k a p
T e s t v é r v á l l a l a t

O ST E N D E  KÁVÉHAZ
T u ' a j í l o n o s j  GrBOSZ ÖDÖN

Mai rejtvényeink:

I.

FELSZAKMOLO

Fiatalság,
üdes ;g,

szépség

V alódi házi

m á l n a s z ö r p ö t
m in d e n  m e n n y is é g b e n  s z á l l í t

G ra d jan sk a  P iv o v a ra  D. D. 
D A R U V A R 

K érjen árajánlatot és m intát

\  leglöi.é e.estü l) r híj i>a
. modern é>» tudományos koz- 
ie tikának. Már az eisö hasz

nálatnál a bőr fi no n, puha és 
üde lesz, e ltávo lítja  az össz s 

pörs .-i .e*-et, pattauaso.u t, szep.őket és fo ltosat, va lam int nz
orr vörös .dést is  stb. K ivánatr i m ir  szé tk itld tilnk  k b . ~0.'00 
próbadobozt, am ién szánnal in  köszönhe t és ugyanannyi n ^n - 
rendélést is  kaptunk (kb. 2 -.00) db -o  ). ö n ö k  azonban n “  h y- 
jenex senkinek, hanem kérjenek tő lünk ingyenes prdb.»dobozt, 
hogy meggyőződhessenek. Ezeket ingy *n k ü ld p i1:, ha nekünk 
beküíden k 2 d iná rt bélve ben. Valódi háromszö *,ü dobozod
ban kapható minden jobb szaküzletben. — Postán k ü ld i:

B L FM  g y ó g y s z e r tá r ,  S u b o t ic a  11

Itmlell 1 Dm
S u b o t ic a

I n t e r u r b a n  t e l e f o n  102

G abonás és lisztes zsákok, 
vízm entes ponyvák , am e
rik a i és kendey kévekötő  
m auilia  o lcsó  beszerzési 

forrása

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !

KERESZTSOROS REJTVÉNY
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:
Vízszintes sorok: 1. Létészem a lantot... 15. Bor

zas, 16. Makart, 18. El, 20. Miért, 21. Anina, 22. El, 
23 Kél, 25. Spa, 27. DSA, 28. LLL, 29. A hid. 31. Bus, 
33 Pite, 34. Tűzvész az, operaházban. 36. Etel, 37. Vá
dol, 38. Carr, 39. Rőt, 40. Medck, 41. Fék, 43. Ute, 44. 
Műsort, 45. Benéz, 46. Nős, 49. Tzr.’, 50. Selyp, 51. 
Deo..., 53. Oszt, 55. Rouen, 56. Forr. 57. Szabadság, 
szerelem... 58. Zirc, 59. Kút, 60. Duda, 61. Leu, 62. 
LLL, 64. Miit, 66. Sec, 67. Ás, 68. Gémes, 70. Marék, 
72. Ti, 73. Finesz, 74. Diádéin, 76. Helyszíni szemle.

Függőleges sorok: 2. Eb. 3. Tom, 4. Erls, 5. ...szép 
só veszedelmes, 6. Zara, 7. Est, 8. Ama, 9. Land, 10. 
Aki szegény, nem ur az, 11. Nana, 12. Tra, 13. O..t, 14. 
Jekaterinoszlav, 17. Ellenreformáció, 19. Léhiitő, 22. EU 
tart, 24. Fizet, 26. Túzok, 28. Libau, 30. DVL, 31. Ba
den, 32. Sol, 33. Pác, 35. Zádor, 40. Mól, 4L Felez, 
42. Kép, 45. Beust, 47. Őszies, 48. Szaru, 50. Sogun, 
51. Dolus. 52. Eredet, 54. TBC, 55. Rák, 56. Fed, 62. 
Lény, 63. Lesz, 64. Mais, 65. Réde, 68. Gil, 69. Szí, 
70. MDI, 71. Kim. 73. Fe, 75. ML.

*
Múlt heti számunkban közölt keresztsoros rejt

vényt helyesen megfejtették 83-an A kézifestésii hir- 
laptartót sorsolás utján Fábián Ilonka Szubotica nyerte 
meg, akit arra kérünk, hogy öt dinárt küldjön he bé
lyegben, portóra.

W v 1

x>.■■ ' ...... .... ■'
L e j o i b  n ém :t gyártm ány

r •évi
h ite l!
U n iv erzá lis

a s z t a l o s g é p e k
amely egyengető éa vastagsági gyaluból maró
géppel, fúrógéppel, éa körfűrésszel kombi* 
nálva, s z a l a g f ű r é s s z e l  ia szállítható

P ra k t ik u s , h e ly e t  és e rő t t a k a r í t !

E g y e s  g é p e k e t  is
azijhajtáara, beépített villamos motorral vagy anélkül! 

Golyóa csapágyazással
E ls ő r e n d ű  k i v i t e l !

Gyártja éa szállítja
W e ’k e r  W e r k e ,  J .  W a c h s te ln

Wien, X/4, Laxcnburgerstraaee 12
D íjta la n  k é p v i^ e lö l& to g a tá s

2 é v i  h i t e l r e  i s !
Asztalosok, bútorgyárak, fűrészte
lepek és faárugyárosok figyelm ébe! 
B U T T E  K L IN G  loipzigí famegmunká lógépgyár, 
Európa egyik legnagyobb régóueli vezérképviseletét 
Jugoszlávia területére átvettem. Raktáramból azon
nal szállíthatok ob'sd g yű r i úron  legmodernebb, 
legújabb kivitelű, legtökéletesebb go|yó«rsapágya, 
zárni gépeket és szerszámokat, — Minden gép 
M tjn élk iiti m e g h a jtó im , beépített villanymotorral 

szállítható

J E L E I N E K  J Ó Z S E F
SUBOTICA, Vif^ONOVA ULICA 51,

Fotoamatőrök!
SOKKAL FONTOSABB

mint a nagyfokú érzékenység

AZ ORTHOCHROMASIA
a helyes árnyalatok elérésére

EZÉRT TEHÁT

Gyümölcsöt és főzeléket
csak  e re d e t i

W ECK-üvegekben
főzzön be. Ez1 kérje minden üveg- és vaskereskodésbsn
Főlerakat: F  R  U  C T  U  L J U B L J A N A  
Zagrebi egyedárusitás: R. P A $ A R I C üvegkereskedő. Illca 37

lemezek és filmek.
<07 x

Eddig tényleg utolérhetetlen.

Krajcovic(1 ujXKd9) arckrém
(nappali és éjjeli használatra), szappan vagy púd r 
használata ie tll "ulnatallanul eredményes szeplök, 
pat nná ok, májfo tok, arc iszt it auságo k, arc- és 
orrvörö ségnél Valódi c akis a kész tó arcképével 
ellátott csomagolásban Arak: krém 8 és 12 dinár, 
szappan 5 dinár, pnder »0 dinár. Kapható gyógy
szertárakban. diogériákhan és 11 a'szo tárakban.

Apoteka Krajíovié, Vukovár :

A M A ' í 1 1 M  l|í í|d U  A P I  AT szanatdríum gyönyörű szép, kies erdős ligetben fekszik, saját
w/AlX H  I vz IVI U Ifi * C  ik fa l ífa. gyógyforrással, úgy ivó mint, fürdő célokra a te/ep belterületén. Tu- 
V R N J A Ö K A  B A N J A  dományos alapra fektetett dietikus konyha, szigorú orvosi felügye- 
TULAJDONOS ORVOS Dr. KUHAR-DURLEN ÁGOST g/eí alatt. Legmodernebbül berendezett hydro- és elektro-terapia. 
Okét Jtnagyarw L b.vsxéJIö o r v o » ,  -  IsJL eJj»» * .--=Jejr«ai»eJL tjiU L tJkJJJU léggél k t t l d  » a  I g a a g a t á s á g j
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Fontos lábfájásban szenvedőknek!
Az ÖSíZes Dr. S e h o l.- fe le  
orthopedlkus lábvédők min
den lábfájás ellen, me’yek 
már 80 év óta az ö szes or
szágokban be vannak vezet
ve, n á u ik  is kaphatók a

H u m an ik “
cipöüzletllnk ben 

NOVISAD, Kra'ja Petra 11.
M lndtn vevőnknek Ingyen 
ad ta iác ot kiképzett láb- 
speclalista mindenfajta láb

fájás e Ion

99

Étkezés után »MAGNA“ 
ez az ínyencek véleménye

lüfidea megerSltetés nélkül él vpzhMI a kelicmé? azékeléssel járd Jóérzést, ha a

▼Igyál egészségére. A .MAGNA* éberen ügyel a Jó emésztésre. Minden ét
kezés Ölén egy késhegynyi »MAGNA* por egy pohár vlzbeh feloldva, meg
szünteti a gyomorégés;, a rer.d zerteen rzékelébt, a hányingert és minden 
más kellemetlenséget, aminek a rossz gyomor szol. ott az nkuzjja lenni.
»MAGNA* kapható minden gyógyszertárban és dtogéi Iában fontos haszná4 
la ti utasítással, csomagonklnt 4 dinárért. Ahol nem lenne kapható, rendelje 
mbg utánvét mellett vagy mellékeljen levő éhez 5 csomagra 20 D lfevélbéiyéget

Jfiboroföütj

■
3

tetszetős kivitelben és hygíenikuS Jj
berendezéssel gyárt

Braca Goldner ■■
jé g sz e k r é n y -, fa b ú tor- és § 

r zárugyár ■

Subotica, Jugovica 20 ®
Telefon 1-34

K é r j e n  á r a j á n l a t o t !  2

» F L Y - T O X «
( „ F l ä j - í o k s z “ )

k i i r t j a
a m o l y o k a t ,  p o lo s k á k a t ,  
l e g y e k e t ,  s z ú n y o g o k a t ,  
valamint az ö s s z e s  r o v a r o k a t  

é s  a z o k  p e t é i t .
Hatása gyors, biztos. Szaga kellemes és 
nem hagy a ruhán és fehérneműn foltot.

M IN D E N Ü T T  K A P H A T Ó !!
E r e d e t i  k é k  c s o m a g o l á s b a n ,  

f r a n c i a  f e l i r á s s a l .  
Ó v a k o d ju n k  u tá n z a to k tó l!

Gyári lerakat a Vajdaság és Szerémség 
részére

K E M I K A L I J A
vegyszerek nagy

bani raktára

N O V I S A D  
Arie Teodorovica 
(Sljukina) uliea 7

6601

RF.Cíl S IE T E M  7 . " PATENT ß £ 'N f7 F
BENCZE-fele PATENT, E

Mintái és áréjáftletof díjtalanul küldünk
EENCZE ANTAL És FIA |
ESSLINGENI GÖRREDÖNY. ZSALU ÉS 

SZÖVÖTT FAREDÖNYGYAR'  "
V E L .B E ÍK E R E H

' L,<y;'á leíjjobbak: '>■■■

A szabadalmazott

pala-eladás, úgyszintén minden mé
retű fűrészelt és faragott épületía, 
deszka, léc és cserép, mind első
rendű minőségben, a  legolcsóbb 
napi áron kapható. Kérjen ajániatot

Dohány Zoltán fakereskedő
T e le fo n  3 -«5  S z u b o t i C a  T e le f o n  8-05193«

Három igaz szó: Nyomtatvány Minervában olcsó!

í S í i K t ó k  1-a tűzifa házhoz szállítva. 30 nél naaV árengedmény J.Vnikovic i Dru? tÄ
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s p e c iá l is E B E R H A R D T  s p e c iá l is
TARLÓHÁNTÓ, KEVERÖSZÁNTÓEKÉK
ÉS TÁRCSÁSBORONÁK (FIÍM IftRCSftEUISZIftSSftM
A legmodernebb és legtökéletesebb konstrukció
A  legkisebb traktortól a legnagyobbig a legmegfelelőbb tárcsásboronát szállítjuk 210 cm-töl 340 cm 
m u n kaszél sségig. — Az összes meglevő traktorhoz, minden talajhoz a megfelelő 2—8 vasú ekék 
raktárunkon megtekinthetők. — Eszközeink zsirozása TEKALEMIT-szivattyuval történik, tehát egyszerű 
és gyors. —  Bármikor meggyőződhetik arról, hogy traktorának üzeme a legolcsóbb, ha „VADDISZNÓ“ 

védjegyű ekével, tárcsásboronával dolgozik, ezért

h a j l a n d ó k  v a g y u n k  e s z k ö z e i n k e t  v e r s e n y s z á n t ó s r a  s z á l l í t a n i !
Jugoszláviai vezérképviselet:

S z e n e s  K á l m á n  mezőgazdasági géposztálya, S u b o t i e a

1

Sürgönyeim: SENE§ 
T elefon: 73

7440

Magas tojástermolésö, n é m e t-  
o r s z á g i import-törzsektől szár

mazó amerikai fehér

EfliaHHIHia ■naiBBBaBHBBSBfBBKBBBBBBBBaBBHBaaBBBaHBBBB

L eg h o rn , R o h d e  Is
la n d  é s  P ly m o u th  

R o k s
keltető tolások darabja

«  d in á r
Megrendelhető továbbá 4 hőna
pos kortól 1 éves aoriq erőtelje
sen fejlett baromfi őszi szállí

tásra Kérjen árjegyzéket. 
Eladási és szállítási feltételek: 
1. Az árak helyt franko Szubo- 
tica értendők, csomagolást és 
szállítási költségeket felszámitom. 
2 Megrendeléseknél az összeg 
feleresze előre beküldendő, a töb

b it utánvételezem
J  ú r i é  M á r k

fajbaromfi telepe
8 U B O T I C A

Bajmokon
a Bácsmegyel Napló 

részére

hirdetéseket
ayetvay József
bizományos vesz lel

Elismert friss

l -a  te a v a j
nagylukacsos ementhali sajt 
boszniai trappista 
bánáti trappista 
casino trappista 
eidami sajt 
francia roqtie forte 
reggeli sajt (Frühstück käse) 
liptai túró
j o g h u r t
aludttej édes tejfel
és mindenféle bel- és kül
földi csemege sajt kapható 
n a g y b a n  és k ic s in y b e n
r r i  • • c rwi r  1lr is ic  loaor
lejtennékek kereskedésében 

Subotiea
Strossmajerova 22., Halpiac

B illiá rd
0 * 3 ^ 9  h á l á k ,  e b é d l ő k ,  ú r i  s z o b á k ,  

s z a ló n -  és a n g o l  g a r n i t ú r á k ,  t e l j e s  l a k á s b e r e n -
rakláron. Irodaberende-

E d e r  K á l m á n
,<g'1 g’ íH «riion b u to rá ru h A ia

o lc s ó n  b e s z e r e z h e t ő k .  t. i. io» 6-nz S u b o tle :« , V i s o n o v a  u l. 4 0

■ lések  ée hajlított székek.Vas-é« rőzhutorok

g y e r m e k k o c s ik  ,",ubbb

mandinergumi, zöldposz
tó, dákó, (folyó, sakk, do
minó, Lignum-Sanktum 
tekegolyók, babák és 
minden más esztergá
lyos áru legolcsóbban 

beszerezhető

Ehrlich J.
eszte rgá lyosná l, SO M BO R 

P a riik «  u lica  1 44

OPSTE JUGOSLOVENSKO BANKARSKO DRUSTVO A.D.
ALLGEMEINER JUGOSLAVISCHER BANK-VEREIN A.G.

______________________________ N O V IS A D I FIÓ K JA « ______________________________

T E L E F O N «  29—31, 29—32 NOVISAD, Kit. ALEKSANDRA UL. 7 Sürgönyeim: Bankverein, Novisad 

Alaptőke és tartalékalap: D in. 1 2 5  m illió
F Ó IN T É Z E T E K :

BEOGRAD, O K A  LJUBINA 18 ZAGREB, JURISICEVA UL. 22
E E lfogad b e té te k e t  k ö n y v e c s k é re , v a la m in t fo ly ó s z á m lá ra
K U lfö ld i p é n z e k  é s  é r té k p a p íro k  v é te le  és  e la d á s a  a  le g k e d v e z ő b b  n ap i á r fo ly a m o n
Hitellevelek és csekkek kiadása az összes bel- és külföldi piacra, valamint fürdőhelyre a legkulánsabb feltételek melleti
V á ltó le s z á m íto lá s
K e re s k e d e lm i é s  ip a ri v á lla la to k  f in a n s z íro z á s a
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Szép nagy ház
Jól jövedelmező 

vendéglővel együtt 
teljes fel.zerelé.sel

s z a b a d k é z b ő l ,  
ttrttlt Á ro n  e la d ó

MÁTKÁI SÁNDOR .
Stnra Moravica T 

■ i n ........ .. ■ i iíi

jó állapotban é. 2 drb. 
a llg h a szn á lt bicikli

e l a d ó
Gajeva ullci 78

í i »

Hol, , . „
vásáro ld
utor

jS u b o b icá n

RADIO

Szőrtelenités
szeplőké. foltok
eltávolítása a kozmetika 
legmodernebb és leghatá

sosabb eszkSzeivel

PARAFFIN
gyógy- és kozmetikai intézet

V e l.-  B e c s k e r e k
Főucca, (Lukinich - udvar)
O rvo s t fe lü g y e le t  i

Oloaó, de jó  javítani, kész  
és rendelt cipőket csak a

gyorstalpaló
kéSó.'t

PoStan ska u lic a  4 . 
L, U  S P  A  1

le g jo b b  —  g y á ri á ro n
F is te r  G u sz tá v n á l, Fra JeSe trg 6

Barátok temploma során

H ölgyek és u ra k  figyelmébe!
K i v á l ó  s x é p e n  fe s t

é s  v e g y i le g  t i s z t i t

j W I H A R T  I M R E
S o k o ls k a  u ü e a  3

Junius 20—30-ig te
kinthető m eg a k ö
zönség részére a V aj
daság  le g n a g y o b b  
r ó z s a k e r t é s z e t e ,  
G ö e ser  A ntal S o m 
b o r, a nagy szerbte
m ető m elletti virág
kertészetében, a h o l  
1 0 .0 0 0  k ü lö n fé le  
rózsa tő  te lje s  v irá g 
zásb an  lá th a tó . Be- 
lépődij n incsen, rs ■<

A célro llógyártás
a legjobb kivitelben, olcsón

V á s z i c s  P é t e r
újonnan berendezett rollógyártótelepén 
B en e  S u d a r e v ié e v a  u l ic a  41

METROPOL-GARAGE
vállalja az összes rend
szerű automobilok javí
tását garancia mellett! 

Oslobodjenja (Sentai) ulica 23

K O N R A T H  D . D .

rád ió k észü lék e i
o lc s ó k ,  J ó k ,  m e g b í z h a t ó k

Mindé-.nemű c u k rá s z g é p e k  : fagylaltgép’ 
habverő, aütővasak stb., további fa -  és k o m ló -  
p e rm e te z ő k  készítése garanc’a mellett

P u s k á s  gépműhelyében
Tolstojeva u’. 7

T3P 4- ,j-fe -M ízléses és jó minőségben, méltányos
árban, ré s z le tre  Is

É p ü l e t  L a j o s

P o r t á l

E lő n y o m d á t
legújabb rajzokkal, I-a papíron 
l a g o l a a ó b b a n  a a á l l t t

B l e i  e r  Á r m in
elönyomda-berendeaóel gyára 

Senta, Sokolska ulica !5

@  K u g lib a b á k  
k u g lig o ly ó k

nehéz masszív gumin (golyók 
nagy választékban raktáron

Bzv. Gerber Jakabné
müeaatergályoa üzemében 

Subotica, Bene Sndarevió ni. 32

asztalosnál

VIIn Jugoviéa ulica 13.

S z e n z á c i ó s  ú j d o n s á g !
M int. o lta lm az.. 1 4 9 0 3 |1 9 2 7 .  a. a- 
F é m k e re te s  és o v á lis

k a z e t t a  é s  b ő r ö n d
Fősajátosságai I J* Pahelkönnva 

3 ** 2 . Tartós, masszív
S. Elegáns, kecsea

A  n d r á s s y n á l
Szubotica aaljgyártó, nyerge* éa bőröndöt Cairkeplae

Ha gallérját, fényesen, 
fehéren és elegánsan  
akarja viseln i, akkor 
küldje <455

P I U K O V I C
g ő  z m o s o d á b a
Subotica, Vilsonova ulica 16. w.

Mikkelezés
1 golcsóbban és legjobban

B a lá z s  |
mechanikusnál

0  s i j e k - Alsóváros
Jelacicev trg

ileréWomniiiimiczMilli.

Hasroálst előtt Hasaoálai után

T i s z t a  a r c
és megfiatalodás. Bőre fiatalosan 
üde és hófehér lesz. Mitessze
rek, pattanások, ráncok, máj
foltok, orrvörösség, hegek, nap
foltok, sárga és barna foltok,

z  e  p  1 © k
gyorsan és nyom nélkül eltűnnek az w E r O s<< szép- 
ségkcnőcstól. Az „E^OS** az arcbőr, a nyak, a karok 
és a kezek szépségének megszerzésére és megtartására 
szolgál. A szépséget késő öregkorig megtartja, amiért 
szavatolunk. Orvosilag ajánlva. — -Nagy hálára va
gyok lekötelezve. Arcom 24 óra alatt láthatóan 
megszépült“ — írja Dr. M.-né. Nőknél éa férfiaknál 
minden korban egyaránt nagyon bevált. Ara 16 dinár,
3 tégely 34 dinár, 6 tégely 55 dinár. — Dr. NIKOL. 
KEMÉNY, KOSICE, postafiók 12 L 23. — CSR^

A m erikai k e n ő o la j o k
Cséplőgép-, cilinder- és motorolajok, vilá
gos francia gyanta, tovotta, csapágyxsir

v e r s e n y e n  k i v U Ü  á r a k o n  
K L E I N  G É Z A  é s  F I A I - n ú I

S U B O T I C A 5553

SZANATÓRIUM FARKlC
BEOGRAD, Knez Mihaj ov venac 23. 

TELEFON 5—Í9.
IDEGBAJOK i Neuraszténia, hisztéria, epilepszia. 

Ideg ilfills z , bénulások, isi.is. 
SEBESZETI-OSTOPÉüIAl MEGBETEGSOÉiiiK: 

Csont- és Ízül t i bajok, hát'ierincferdülís, lábbajok, 
CBipőferdülés és egyéb te l i  hibák gyógyításira. 

Ortopéd készülékek. — Yizgyógyintézet. 
Eiektrothrrápia.

Klinikai laboratórun (Dr. I.tm- äic vezetése alatt) 
Teljes rön .genlntézet. BílfürdJk (Euteroc’eanerl 

MÉBStKELT ÁRAK
Vezető orvosok Dr. H. Klein és Dr. Rajon

SEPARATOR A. B.
Vezérképviselő :

Ljudevit Klein, Zagreb
Raőkoga ulica 5/a —  T elefon: 63-05 

Többéves garancia! 
Kedvező fizetési feltételek ! 

Képviselőket keresek

B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B B

S E L Ő N Y O M  D A T  2
ä  legmodernebb stiiil rajzokkal és ®
■  kellékekkel legolcsóbban szállít ■
■ L E O P O L D  S Á M U E L , SE N T A  ■
■  modern előnyonidaberendezéii gyára j™

■ R e l ie f - f e s té s h e z  való {estékek, porok ét B
■  kellékek kaphatók ■
■  ■  
B B B B IB B B B B B B ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ fc

A legjobb francia cipőkrém
J o s ip  H e r t m a n n  1 S ín  D .  D .

b ö r k e rc s ite d e lm l r .  t .
Z a g r e b

J e le é lé e v  tr g  25 T e le fo n  44 -2 0
6R-.S

K itű n ő  m in ő s é g : O lcsó á r a k !

G Y E R M E K K O C S IK
Sátoros 400 dinártól Sport 220 dinártól

N y u g á g y a k  1 3 0  d in .  
R e í o r m s z é k e k

G y e rm e if .já té k o Á  D ís z tá rg y a k
S T E R N  B A Z Á K - D a n

SUBOTICA, GYÜMÖLCSPIAC bf«*

Parfim erija K A I  C S < £ 3a já n lja  k ü lö n le g e s  K ö ln i-v iz e it  n a g y b a n  e s  k ic s in y b e n .
Ambra, Lorlgan, Kaliforniai Poppy, Orgona,

SzekfU, Jácint; Ibolya. Nárcisz, Orosz
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B Á C ÍM É G Y É )

S ü t e m é n y  2 din. 
H a b o s k á v é

süteménnyel 5 din. 
F a g y la lt

egy szelet 3 din. 
Alkalmi és lakod lmas 
T o r tá k

olcsón MOB
„M IG N O N “

In s tH o rh z  S á n d o r
újonnan megnyílt cukrászdájában 
SUBOTICA, Strosmajerova ul 22 
Halpiac. Faragó mészáros mel ett

G y ü m ö lc s ö t
és m indennem ű föze'éket á tve 
szünk bi omá y ie  ud .graban -

gor »ne u m elle tt u 47
M e ju h a i &  ü ttrn h

Wien I. Helsrhinarkt 2 2  |

M é s z .b v o é in i p o r í-  
l a n d - c e n ie n t ,  fa 
szén , kovác<-szén,
tU zilU  ju tá n y o s árban 

kapható

R é v a i  A d o l f
S u b o tie a

Sokolska 2 Telefon 551

a modern kozmetika 
legújabb vívmányai
nak alkalmazásával a

Paraffin gyógy- és 
kozmetikai in'ézet 
ben, Ve L-BeÓkerek,

Aleksandrova ulica 23 
(Lukinieh-ház)

O rv o s i fe lü g y e le t!
Díjtalan le’vlláoositás és tanáss

M é sz , c e m e n t
gipsz, re to rta  faszén, kovács
a ién. parnfás k á 'r ln v le ro e '., 
.B IBER“  leg jobb e'szlget«*lfl- 
a iy ;-g  nagyban és k 'rs  ny- 
ben legjutányosab.?an k ip -  

h a tó ;

S í p o s  S á n d o r
SUBOTICA,

I. S o ltokká  b T e le fo n : 868

E la d ó
jó állapotban lévő hat

hengeres, csukott

7 üléses, lel,esen 
uj gu m m ik kai 

Megtekinthető: Krstlé és 
Grissmann cégnél, Növi- 
sad, U panska 5. 7461

I-a 9 8  — 9 9 “/c-os

k é k k ő
I-a m avu n ga

£2XXX2
n a g y b a n  és  
k i c s i n y b e n  

olcsón  kapható

Nojcsek Gézánál
S u b o t i e a

2746

í lb rö n d ö k , r ld lk t l .  
lö k , pénztárcák, kazetták, 
n y e rg e k , az összes bőr
áruk és lószerszámok elő

nyös árban kaphatók

F a z e k a s  M átyás
bőráru-ratílielyében

IVM Vilionova alles 44

Trbovlje-i (Trifail-i) 
darabot

csép lő szén
raktárról is jutányos áron 

kapható:
S í p o s  S á n d o r  

S u b o t i e a
I. Sokolska 6. Telelőn 868

t i  r I

SO M B O R B A N
a BÁCSMEGYEI 
NAPLÓ r é sz é r e

í í r .  S z á n t ó  
M i k l ó s

K ra lja  P e tr a  u lic a  
(Bajai ut) 45. vesz fel 

Telefonszám 341
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A háború
tündöklése és nyomorúsága

Talán leginkább ezt a címet kellene adni egy uj 
német Író uj regényének, amelyről szólva a kritikus 
úgy érzi, hogy félre kell tennie mindazokat a szokásos 
dicsérő jelzőket, amelyek napról-napra kevesebbet je
lentenek. Ernst Claeser nevét eddig publicisztikai Írá
saiból ismerte a német közönség, ez a regény, a 
»Jahrgang 1902* első kísérlete a szépirodalom terén 
és hogy ez az első lépés mennyire sikerült, azt talán a 
kiadó neve bizonyltja leginkább. A Gustav Kiepenheuer 
márkával kevés Írónak adatott meg pályáját meg
kezdenie.

Nem is regény Ernst Glaeser munkája, sokkal 
több ennél. A gyermek csalhatatlan és részrehajlatlan 
szemeivel rajzolja meg előttünk az 1914-es európai ka
tasztrófa kibontakozását, a háborút megelőző társa
dalmi helyzetet, az első percek és első hónapok fékez- 
hctetlen tombolását, majd pedig a lelkesedésnek lassú 
clülését és az illúziók füstté válását.

Az iskolai falai között kezdődik a történet; az Is
kolában, ahol jellemző alakok vonulnak fel egymásután. 
A hivatásától eltelt tornatanár otromba tréfáival, ame
lyek rendesen az osztály »priigelknabe*-jz, az egyetlen 
zsidógyerek ellen irányulnak. A diákok is vérszemet 
kapnak és a kis Silberstein Leó mindennap testileg- 
lelklleg meggyötörve vánszorog hazafelé. Azután a 
»vörös őrnagy*, akit azért ajándékozott meg ezzel a 
jelzővel a városka lakossága, mert mindig, mindenki
vel szemben megmondta a véleményét és esküdt ellen
sége Vilmos császár politikájának. A mi hadseregünk, 
a mi iparunk, a mi tudományunk, a mi asszonyaink, 
a mi gyermekeink — hangzott mindenünnen az őrnagy 
felé és a szabad véleménynyilvánításhoz szokott ember 
nem bírta ki ezt a folytonos világuralmi őrjöngést. Az 
apa felfogásait örökölte a fia is és az osztályban a kis 
Fred az első, aRf védelmére kel a mindenki által klcsu- 
foft Silberstein Leónak.

Az iskolában éppúgy, mint kint a városban egyre 
mélyülnek az ember és ember közti ellentétek. A fele
kezeti, társadalmi és politikai vitákba egy napon bele
szól a munkásság is és munkabeszüntetéssel akarja 
kierőszakolni a párfilléres béremelést. A végletekig 
kiélezett helyzetben csap le azután a bomba: Ferenc 
Eerdlnánd meggyilkolása. Egyszerre háborús hírek töl
t ik  be a levegőt és mindenki úgy üdvözli ezeket a hí
reket, mint az egyetlen szabadulási és megoldási lehe
tőséget a már elviselhetetlenül nyomasztó atmoszférá
ból. A »vörös őrnagy« és a szocialista ügyvéd egyértei- 
rt'iien megállapítja: lia bennünket megtámadnak, véde
keznünk kell az utolsó csepp vérig. De — mondja az 
ügyvéd — ma már lehetetten az ilyesmi. Az Internacio- 
nálé nem engedné meg, hogy megtámadják a német 
munkásságot . . .

Jaurést megölik. Ebben a pillanatban önvédelmi 
küzdelemmé magasztosul a háború a legszélsőbb anti- 
n'ilitaristák szemében is. Meg keli bosszulnunk ezt a 
gaztettet — hangoztatják. — Mozgósítási hírek érkez
nek mindenünnen. A pártkereíck és a válaszfalak leom
lanak a császár is gyorsan elérkezik a 'hazátlan bi
tangoktól* addig a napig, amikor kijelenti, liögy »nem 
ismerek pártokat, csak németeket* és mindenkit soha
sem érzett harci lelkesedés száll meg. Glaeser kitünően 
festi az ellen'éteknek hirtelen megszűnését, amely egy- 
foimán jelentkezik az iskolában és a társadalomban. A 
kis Leót már nem bántja senki, megállapítják róla, 
ht gy »elvégre ő is német Hu*, a vendéglőben pedig egy 
asztalnál sörözik a szocialista munkás azzal a rendőr
tiszttel, aki néhány nap előtt még letartóztatta, mert 
sztrájkolni mert. Azért szerejük most úgy egymást, 
mert szükség van az ellenség ellen a gyűlöletre? — 
kérdi a kisdiák.

Amilyen gyorsan létrejött a nagy kibékülés, olyan 
hamar áll he a reakció is. A lelkesedés csökkenni kezd, 
a győzelmi mámor hiába várja a döntő győzelmet. Az 
Iskolába is beköszönt az unalom: nincsen ellenség és 
ez nagyon egyhangú állapot. Kiválasztanak hát egy 
feltűnően csúnya, ügyefogyott diákot, akit kineveznek 
orosznak, franciának, belgának és — verni kezdik. A 
felnőttek között is újra kiéleződnek az ellentétek 6s rö
videsen ellenségesebben néznek egymásra az emberek, 
mint bármikor a nagy testvérleslilés előtt.

Azután jönnek a rémhírek a frontról. Sebesültek, 
halottak neveivel van tele a levegő, a »vörös őrnagy« 
Is elesik és a városka lakói babonás félelemmel kísérik 
a pap mindennapos útját. Az ő feladata előkészíteni a 
nagy csapásra a hozzátartozókat és mikor házából el
indul, visszafojtott lélckzettel figyelik, melyik lakásba 
fog befordulni, \

Az idealizált háború után a reális háború vonul 
fel Ernst Glaeser könyvében, a közvetlen átesésnek és 
az érzések őszinte tolmácsolásának köretében, megtold
va néhány apró jelenettel, amely jobban jellemzi az 
egész akkori világot, mint a diplomáciai akták külön
féle színű adattárainak teljes sorozata. íme egy apró
ság: Huszonnégy óra szabadságra hazatér a városka 
egyik lakója, hogy elbúcsúzzék haldokló feleségétől és 
órával a kezében figyeli, mikor kell ismét visszaindulni 
a frontra. Tiz óra tíz perckor indul a vonat — mondja 
— remélhetőleg meg log addig halni . . .

Az éhínség hónapjairól irtózatos jeleneteket fest 
egyik fejezetében Glaeser, amelyek hihetetlennek tűn
nek fel mindenki előtt, aki nem tartózkodott ezekben 
az Időkben Németország területén. Egy hamis illúziók
kal elhódított fiatalság története ez a regény, amely 
megmutatja azt is, mily messze hajit magától az ember 
minden illúziót, mikor rájön azok egyikének vagy má
sikának alaptalan, hazug voltára. Mcgrázóak a társa
dalmi összeütközések rajzai: de még megrázóbbak azok 
az oldalak, amelyek a fejlődő gyermeki lélék tanácsta
lan bolyongásairól beszélnek minden vezető és irá (k—ny).— » t ■ < »ia—■— —i— i -
Budapesti egyetem i tanár c ik k e  D ebreczeni József

és Szenteleky K ornél szerb versfordításairól 
„Ö röm m el kell üdvözöln i a B azsalikom ot és ford ító it“

Debreczeni József és Szenteteky Kornél mo
dern szerb Urai antológiájáról, a Bazsalikomról, 
megjelenése óta állandóan igen sok terjedelmes 
méltatás és ismertetés jelenik meg nemcsak a 
beogradi és zagrebi sajtóban, hanem a budapesti 
lapokban és folyóiratokban, sőt az utódállamok 
jelentősebb magyar lapjaiban is A lapvélcmények 
mind megegyeznek abban, hogy Debreczeni és 
Szenteleky a dús virágzásnak indult modern szerb 
Ura legbccsesebb termékeinek művészi átültetésé
vel a magyar és a szerb irodalomnak egyaránt 
nagy szolgálatot tettek és az uj szerb poéták hi
vatott tolmácsolásával jelentős lépéssel vitték a 
megvalósulás felé a két irodalom állandó érték- 
cseréjének gyönyörű gondolatát

Legutóbb Balza József egyetemi tanár tollá
ból jelent meg terjedelmes méltatás a Bazsalikom
ról és fordítóiról. Bajza, aki a budapesti tudo
mányegyetemen a szerb-horvát nyelv és irodalom 
rendes tanára és mint ilyen kiváló Ismerője a 
szerb irodalomnak, redkivül meleg sorokban fog
lalkozik Debreczeni és Szenteleky munkájával. A 
következőkben jóleső érzéssel regisztráljuk Bajza 
meglepően tájékozott és elismerő hangú cikkének 
egyes részeit.
— A Bazsalikomról — írja többek között a buda

pesti egyetemi tanár — erről a finom, kedves, szo
morú virágról, mely akkora szerepet játszik a szerb 
népéletben és népköltészetben, nevezték el azt a verses 
kötetet, mely művészi fordításokban mutatja be a 
magyar közönségnek a modern szerb lírát. A kötet 
Szuhoticán jelent meg és 32 szerb költő 77 versét tar
talmazza. A fordítás munkáját ketten végezték: Deb
reczeni József ismert szuboticai újságíró és Szenteleky 
Kornél, régi érdemes munkása a magyar irodalom
nak.

A szerb müköltészetnele meglehetős sok termékét 
(ordították le már magyarra: Pavlovits Jenő, Dömö
tör Pál, Szdszy István, Rohonyl Gyula és mások, de 
e fordítások művészi értékben messze elmaradnak a 
Bazsalikom mögött. Nem is a modern szerb Urát mu
tatták be, hanem a múlt század második felében vi
rágzott költészetet. Örömmel kell tehát üdvözölnünk 
a Bazsalikomot és két lordttő/át. A kötet kétharmadát 
Szenteleky ültette át, aki pontosabban az eredetiek jel
legét és hangulatát jobban átmentő módon fordít, mig 
s kötet ^gyharmadát fordító Debreczeni könnyeddeb- 
hen versel, viszont több szabadságot enged meg ma
gának.

A modern szerb Ura atyjának Ilics Vojiszlávot 
(1862—1894) tartják, aki az addig tisztán népies ala
pon állott müköltészetnek (Radtesevlcs Branko, Zmal- 
továnovics Jován, Jaksics Gyúró stb.) egyénibb jelle
get adott, uj formákkal és uj eszmékkel gazdagította.

A huszadik század elején lett a szerb irodalomban 
uralkodóvá a nagy triász: Sdntlcs Aleksza, Rdkies 
Milán és Ducslcs Jován. Közülük a két utóbbi ma is 
él ök  a Part pour Part képviselői, akik művésziesen 
cizellált verseikben a zengzetességet mély érzelemmel 
egyesítik, nyugati motívumokat vezetve be a szerb lí
rába. E forradalmárok nyomában, jöttek az egész mo
dernek. Folyton változó uj és uj eszmékkel, próbálko
zásokkal. PertM kísérleteik közül sok a balul sikerült,

nyító hiányában.
Ernst Glaeser regényénél — úgy érezzük — hosz- 

szasabban kellene megállni, mert ez a fiatal Író végre 
valahára uj mondanivalókkal jelentkezik akkor, amikor 
kiábrándítóan kevés az egész vonalon azoknak a szá
ma, akiknek tényleg van mondanivalójuk. Irtózatos 
katasztrófa forgatott fel Európában mindent: alig van 
egyetlen pont, egyetlen gondolat, amely ne jelentene 
gyökeres szakítást a múlttal. Es — csodálatosképen — 
ez a nagy átalakítás mégsem jelentkezik az irodalom 
területén azzal az elementáris erővel, amint azt ter
mészetesnek lehetne tartani. A háborús háttér, a hábo
rús események feldolgozása elég sűrűn előfordul, de a 
trontmögötti élet nagy regénye, amely méltó lenne a 
nagy kataklizmához, még egyre várat magára. Ernst 
Glaeser írása vigasztaló tünet és könyvét visszafojtott 
lélckzettel fogják olvasni nemcsak az 1902-es évjárat 
szülöttei, hanem néhány esztendővel idősebbek is. A 
végén pedig meleg érzéssel gondolnak majd a fiatal 
iióra, aki szavakba foglalta azt, amit talán tudtosan, 
talán a tudat alatt valamennyien éreztek.

sok a töredék, de sok az igazi művészi érték is. A leg
kiválóbb közöttük Ujevics Tin, Beograd közismert bo
hémje, kinek ismételten meggyűlt már a baja a rend
őrséggel excentrikus öltözete és viselkedése miatt, de 
aki letagadhatatlanul nagy tehetség.

Balza József ezután négy verset mutat be a kö
tetből: ketőt Szenteleky Kornél, kettőt pedig Debre
czeni József fordításában, majd Így folytatja:

A bemutatott nagy vers csak halvány fogalmat 
nyújthat a Bazsalikom gazdag tartalmáról. A kötet ta
lán túlságosan sokat ölel fel. Egy-egy költőre átlagban 
két-három vers esik, ami aligha elég egy költő megis
merésére, különösen mikor a költők minden útmutatás 
és csoportosítás nélkül egyszerűen betűrendben követ
keznek egymás után. Szenteleky rövid bevezető tanul
mánya ugyan szép reflexiókkal jellemez néhány na
gyobb költőt, de az ő reflexióinak átértése előzetes 
ismereteket tesz fel. A kisebb költőkről pedig sehol 
sem található egy szó sem. Kevesebb költőnek több 
költeménye és egy részletesebb bevezetés: ezt vártuk 
a Bazsalikom második kiadásától. A magyar irodai
mat azonban igy is hálára kötelezték a kiváló for
dítók.

i— - »  i> » - » - » a — — --------- -

K ü lfö ld i fu tá r
N ém a rr ü v é sz e k  — A m ikor V oltaire is t é v e 
dett — Mi a sz e r z ő  s z e r e p e  a sz ín h á zb a n ?

Semmi uj sincs a nap alatt. Ma a drámai művé
szek váltig sopánkodnak, hogy a moziszinészek mil
liókat szereznek, sokkal többet keresnek, mint hires 
tudósok, föltalálók, bankigazgatók, nagy iparvállala
tok vezetői. Harold Lloyd, Douglas, Chaplin, Harlct- 
te Marcalié, Iván Mousjukln tényleg ügyesek és fino
mak, de közel sincs oly felelős állásuk, annyi érde
mük, annyi műveltségűk és készültségük, mint a fönn- 
tleknck.

Előnyös helyzetüket annak köszönhetik, hogy iga
zán meghódították a világot, mert egyszerre és egy 
időben beszélhetnek a világ minden népihez.

Különben a miivészettörténeleni azt bizonyítja, 
hogy mindig így volt. Valaha Rosclus volt a latin 
ókor Chaplinla, Augustus idejében. Ez évente hat
százezer eesztercluszt keresett. Dionisla, a táncosnő 
pedig — (az akkori Mae Murray) kétszázezer szcsz- 
terciuszt.

*
Voltaire egy társaságban váltig dicsérte H. köl

tőt. Egyik hallgatója, aki szívesen hordogatta a plety
kákat, értésére adta a drámaírónak, hogy ez a költő 
mindenütt ledorongolja a munkáit. Voltaire rámeredt, 
egy kis tubákot szippantott, elmosolyodott és igy 
szólt:

— Lehet, hogy mind a ketten tévedünk.

Trjstan Bernhard a szerző szerepéről a színház
ban.

— Egy színházban senki se olyan mellékes, mint 
a darab szerzője. Úgy látszik, hogy csak azért van 
ott, mert szükséges egy szerző is. amint szükséges a 
tűzoltó, vagy pedig a rendőr..,
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Balzac és Hugo Viktor
A próságok a francia irodalom  

k ét k im agasló  alakjáról

A két óriás sohasem szerette egymást Hugo éle
te dicsőségben, anyagi Jólétben haladt felfelé. És nem 
beszélve a szörnyű csapásról, mely nászuton levő leá
nyát elrabolta tűle, a francia Irodalomnak ez a gigán 
tikus alakja harmónikus, egész és töretlen életet élt. 
Azt Is jól tudjuk, hogy Balzac olyan szörnyű, Idege
ket felemésztő, testet és lelket gyilkoló küzdelmet 
folytatott, mely még az ő óriási szervezetét is tönk
retette. S az író, aki uj vizekre dobta a regényírás 
hajóját, élete derekán, alkotóképességének és erejé
nek teljességében pusztult el.

Mig élt a két óriás alak, igen keveset érintkezett 
egymással. Hugó csak óvatos nyilatkozatokat tett 
Balzac Írásairól, Balzac azonban sonasem titkolta 
el igazságtalan kicsinyléseit és haragtól elvakult íté
leteit. Hugo Viktor egylzben George Sand-al együtt 
látogatta meg Balzacot, Hugo Viktor azt mondta 
Sand-nak:

— Milyen kár, hogy a pózba beleiül minden, még 
az ilyen igazi, komoly alkotóerő is.

Balzac viszont gúnyos mosollyal mondta másnap 
barátainak:

— Tegnap nálam járt Hugo Viktor azzal a för
telmes kékharisnyával együtt. Hugo legalább mulat
ságos és elmés volt, mig a maga írásairól beszélt, 
de azután udvariasságból érdeklődni kezdett az én 
dolgaim, terveim iránt s mikor érdeklődésétől félre
vezetve, beszélni kezdtem saját magamról és Írása
imról, halálos unalom borult az arcára. Ez az ember 
az egész mindenségitől csak egyetlenegy dolog iránt 
tud érdeklődni: a saját becses személye iránt.

Még egy találkozásuk volt. Erről már csak Hugo 
Viktor beszélt, de jóval rokonszenvesebben.

Balzac, tudniillik, egy villát vásárolt Páris köze
lében. A »villa« egy düledezö viskó volt, melyet ő 
akart felépíteni és gyönyörűen berendezni. Pénze ter
mészetesen sohasem volt reá. És türelmetlenségében 
nem birta kivárni ama bizonyos »jobb napokat«, ha
nem meghívta művész és iró kollégáit, jöjjenek el 
hozzá, megnézni »villáját«.

A vendégek meghökkenve nézték az ütött-kopott, 
vedlett házat, és meglepetésük még nagyobb lett, mi
kor Balzac úgy beszélt előttük villájáról, mint épí
tészeti remekműről. Azután bevezette őket a szobába, 
bel egy pár bútor állt és igy kezdte:

— Ez itt a szalon. XIV. Lajos korabeli, de kissé 
unom már és ki fogom cserélni rokokóra. A dohány
zó, amint látják, arab stílusban van tartva, és az ebéd
lő ó-holland. De ez semmi, — folytatta, nem törődve 
a vendégek ámuló és zavart arcával — jöjjenek át a 
képtáramba!

És bevezette őket egy üres szobába, hol a fala
kon képkeretek voltak kirajzolva. A képkeretek he
lyére odaírva: Coreggio, Bellink Van Dyck, Rem
brandt stb. stb.

A vendégek szólni sem bírtak az ámulattól, mi
kor Balzac könnyed kézmozdulattal hozzátette:

— Hát a modernek még nincsenek eléggé képvi
selve . . .  majd kipótolom.

Visszafelé jövet Hugo Viktor Így szóit társaihoz-.
— Ez az ember boldog. Akárhogy kínlódik, küsz

ködik, vergődik, mindig kívül és felül áll az élet bru
tális ütésein.

A harmadik találkozás volt a legtragikusabb: 
Balzac temetésén. Mindenkit megdermesztett a gyor
san beállott katasztróíális vég és aki valamit jelen
tett Franciaországban, az mind ott volt Balzac vég 
tisztességén. Ott volt a kormány, a szenátus, a kép
viselőház, az Írók, a művészek, politikusok, az egész 
akadémia. Hugo Viktor ott ment a közoktatásügyi mi
niszter mellett, közvetlenül a koporsó mögött.

A miniszter tudta, hogy Hugo és Balzac soha
sem voltak Jóban és kedveskedni akarván Hugónak, 
Így szólt:

— Diszes, nagy temetése van. No, de hát nem is 
volt tehetségtelen ember.

Hugo Viktor arca vérvörösre gyűlt, mintha csak az 
ő személyét érte volna valami brutális sértés és éles, 
kemény hangon mondta:

— Lángész volt, miniszter ur! És Franciaország 
legnagyobb veszteségét siratja, mikor ezt az óriást 
sírba tesszük.

A Nyugat Julius 1-i számában Ignotus ir  vezető- 
cikket »Andrássy élete és halála« címen. Marczall 
Henrik folytatja emlékezéseit (Kármán alatt a gya
korlóiskolában). A cikek sorából ki kell emelnünk Kom- 
lós Aladár eszmecseréjét a népiesség kérdéséről. A 
Szépirodalmi rész André Gide »A nők iskolája« cimfl 
ui regényének első felét közli Gyergyal Albert kitűnő 
fordításában. Kimagasló közleménye még a számnak 
Puskás Lajos báromfclvonásos misztériuma: Julia 
szép leány. Bohimiczky Szcfl novellája. Fodor József 
és Hacsó Erzsébet versei, gazdag irodalmi és képző
művészeti rovatok teszik tel lessé a szám tartalmát, 
amelynek ára 20 dinár, negyedévi előfizetés 100 dinár. 
Fóhizoniányos: Literária, SzubotKa, Karadjordjev 
trg 12,

ÚJ K Ö N Y V E K
A Földgömb 

Szántó György regénye
»Egy rezgő-fűszál a naprendszerekben: Christof er 

Marlowe élete és halála. Négy részben és száz fejezet
ben és mindössze tiz sor a lexikonban« — mondja a 
verses prológus.

Egészen szokatlan stilusu és témájú ez a regény, 
különösen egy magyar iró tollából és csaknem lehetet- 
ler.séggol birkózik az, aki rövid beszámolót akar adni 
erről a könyvről.

A felsorakoztatott alakok eleven sokasága, a szí
nek orgiája, a tájak pazar pompája igy átszűrtén, csak 
olyan lehet, mint a kormos üvegen nézett nap. Tündök
lés helyett, csak halvány kontúrok. Shakespeare kor- 
társa Christofer Marlowe egy zseniális könnyelmű vi
lágcsavargó, aki — mielőtt zavaros életéérrt agyon- 
szurták volna — megírta II. Edwardot, a Máltai zsidót, 
Tamerlaní és megírta a legelső Faust-drámát is. De 
mialatt végig kisérjük kurta életét ennek a nagyon ro
konszenves züllött embernek megdöbbentő plaszticitás- 
sal bontakozik ki előttünk az egész Shakespeare-kora- 
bell világ.

Meddő vállalkozás volna néhány sorban képet adni 
önnek az elevenné varázsolt kornak életéröl és arról a 
vérbőségről, amely zuhogva árad, kegyetlenül és iga
zul. Mint egy zajgó zavaros áradatba, belesodródik az 
olvasó maga is és végigbukdácsol a kor minden szeny- 
nyén, piszkán egész a fizikai undorig. De muszáj, meri 
ezalatt fentről nap ragyog, zöld partok vannak és a 
szerző mesteri kézzel emel szüntelen a szépségek közé.

— Föld, föld — ujjong ilyenkor a félelmes scdia- 
sekban vergődő olvasó és boldogan tárja telkét az 
egészséges napos élet felé.

A szép és a rut elválaszthatatlan kettősségében az 
rothadó szalmán férgek között, csillagokról álmodunk.

A középkor után lassan ocsúdó ember Jelképe. Kit, 
Marlowe a korcsmák és szeretkezések hőse. Most ke
rült k l a Cambridge! egyetemről, de már látja a kova

Komor András: Fischmann S. Utódai 
(Pantheon kiadás)

»Egy regény, amit ütni lógnak Jobbról és ütni 
fognak balról« — mondotta Komor András könyvéről 
egyik kritikusa. Valóban igaza v o lt A Fischmann S. 
utódat, amely egy felfelé törtető és aztán összeomló 
zsidó családnak a története, kegyetlenül őszinte írás, 
leszaggatja az álarcokat, a szépségflastromokat, illú
ziókat és behatol a családi tradíciók pókhálós kegye
lettel őrzött szentélyébe is. Csak Hatvány Lajos 
»Urak és emberek«-je valami ehhez hasonló igaz könyv 
a magyar irodalomban. A háborút Remarque és Mar- 
kovtes Írták meg elsőnek llluziómentesen. lágerado
mák és »hősi« hazugságok nélkül. Komor a családi 
tűzhely, a pénzéhes kereskedői szorgalom szürke han
gyáinak mesterkéletlen krónikása.

Temetéssel kezdődik a regény. Elsőosztályu te
metés, Meghalt az öreg Fischmanné. Kevés hasonló, 
brilliáns iróniával és mélyenlátó szemmel fotografált 
fejezetet olvastam. Csak a fényképezőgép lencséje 
tud ennyire objektiv lenni. Amellett nem karrlkiroz, 
nem használja ki az alkalmi ötleteket, mindig az iro
dalmi dcmarkáción belül mozog.

A kis bolt, amely eddig spekulációmentes, szolid 
szatócs! keretek közt dolgozott, átalakul. A két fivér, 
Lajos és Jenő, már érzik az »uj idők szelét* és mo
dern alapokra fektetik a vidéki boltocskát. Lajos 
Pestre megy, ahol bankokkal és gabonakereskedők
kel köt üzleteket, mig Jenő otthon robotol tovább. 
Amíg anyjuk élt, nem valósíthatták meg »reformter
veiket*, de édesanyjuk halála után uj cégtábla került 
a boltajtó fölé: Fischmann S. utódai. Átépítik a há
zat is, nagyüzemre rendezkednek be. Mindenki örül 
a változásnak, csak Lujza, az özvegy nővér pesszi
mista. Nem szereti a »rizikót*, csak az biztos, ami 
van — ez az evangéliuma. De a tempós lendületet 
már nem lehet lefékezni, a lavina elindult és Fisch- 
mannék rohamlépésben nyomulnak előre. Társadalmi 
összeköttetések, nagy üzletek, szállítások. Lajos Pes
ten spekulál és a tőzsdére veti magát. Jenő pedig 
vesz és elad. Közben felnő a gyermekük, Jancsi.

Jancsi. Ezen a gyormoken törik aztán meg a 
hullám: nem érdekli semmi, életunt, splenes, fanyar 
fickó, nem tanul, az üzlettől Irtózik, csax él és ál
modik.

Lajosnak lánya van, Lief. Tipikus pesti démon, 
aki később Jancsi szeretője lesz. Komor András sok 
pszichológiával festi ezeket a beteg figurákat. Ért a 
gyermekekhez és belelát a lelkűkbe.

Az összeomlás: Lalos tönkremegy, elspekulálja 
egész vagyonát és a börtöntől csak a bátyja menti 
meg. A derék fivért mindenki csodálja, még az öccse 
Is hálás neki, holott Jenő egész szépen keresett ezen 
a szanálási akción. De az üzlet, üzlet!

Jenő körülhizelgl a vidéki keresztény családokat, 
a zsidó kereskedő kikeresztelkedett, hogy a vallása 
ne legyen »akaíWí* az érvényesülés útiéban, Ehhez

fekélyeit. A feudalizmus rothadását, a paraszt rabszol
ga életét, érzi a tudománj- erős előtörését, a társada
lom zillöttségét, az angol reneszánsznak ezt az egész 
fülledt zavaros lüktetését, amit annak a kornak, sza- 
tadszájuságával tár elénk a szerző. Urak, parasztok, 
tudósok, diákok, nők, vonulnak el előttünk olyan fris
sen, elevenül, mintha egy modern csoda direkt a mf 
számunkra visszapergette volna a világfilmet, amit mf 
nőst kényelmes páholyunkból végigszemlélúnk. Csak
ugyan van valami varázslat a dologban, mert szinte el
képesztő az az Intcnzivltás, ahogy a szerző bekérezte 
magát a korba. Bizonyos, hogy nem mindenapi stúdium
ról tesz tanúbizonyságot.

A regény lényege a kémikus gondolat, ahol nem az 
egyén a fontos, hanem az egész világ, amiben az egyén 
ogy parány. Szimbóluma a főldgömb, amelyet igen fi
noman rajzol elénk különböző plasztikában. Ezer alakú 
lesz a földgömb kerek ábrázata és meglátjuk rajta az 
élet rózsaszínét és meglátjuk mögötte a vlgyorgó halál- 
keponyát is.

Voltaképen csak egy tehetséges, érdekes lelkű 
csavargó életét festi Szántó György a Földgömbben, de 
alakjai valósággal kilépnek a szilire és a háttér o’yan 
pazar szinpompájában játsszák végig életüket, olyan 
maradandó hatást keltve, amit ritkán ér el szavakkal 
ember.

A regény minden különlegességén és érdekességén 
túl talán azért érdemel különös figyelmet, mert olyan 
csodálatosan tudja érzékeltetni velünk a kort, amely
ben az ember először félszegen, de egyre bátrabban 
merte tenyerébe venni a földgömböt, vagyis először 
mert belemélyedni a világkomploxum gigászi gondo
latába.

A vaskps kötet a Dante kiadásban jelent meg.
Gergely Borlska.

a kényes témához !s bátor kezekkel nyúlt az író. A 
kikeresztelkedett zsidó tragédiája: nevetnek rajta ét 
megvetik, csak a pénzéért tűrik meg maguk között a 
helyi előkelőségek.

A pénze gyűl, de nem boldog, a felesége meg
csalja és Fischmann S. utóda előbb párbajozni akar, 
majd gyáván beletörődik a változhatatlanba. Gazdag, 
de a fiának nem kell a pénze. Utolsó méla akkord: 
Licihöl úgynevezett család szégyene, táncosnő lesz! 
És Fánl néni, a família kellemetlen őszintéié, igy só
hajt fel: »Szerencse, hogy szegény nagyanyja ezt 
nem érte meg*.

Ez a Flsclimann család regénye.
Felejthetetlen olvasmány, érdekes, művészi és 

tökéletes munka. Bizonyos mértékben korrajz is. A 
mai magyar viszonyokat maradéktalanul tükrözi 
vissza, a lecsúszott dzsentriket, a zsidóhoz kénytelen- 
kelletlen dörgölőző vidéki kiskirályokat, panamázó 
urakat, strébereket és törtetőket. Úgy a kisvárosi, 
mint a pesti miliő rajza, alakjai kifogástalan, helyen- 
kint bravúros sziluettek. Lélegzenek, mozognak, akár 
az uccán találkoznánk velük. Valami nyomasztó *s 
fojtott atmoszférában élnek ezek az emberek, néha 
önkéntelenül is ökölbe szorul a kezünk, összefut szánk
ban a nyál, megborzongunk az undortól: micsoda un
dok csúszómászók! — és ez a legnagyobb elismerés 
egy iró számára: hogy indulatba tud bennünket hoz
ni. fellázítani, clkeseritcni, utálkoztatni. Nem fog'a 
pártját senkinek. Érért az iró nem is igen számíthat 
elismerésre sehonnan. Bátorságos, szép kiállás volt, 
vállalni mindezt, a szidalmakat, rágalmakat és a gyű
lölködést. Komor András legfeljebb csak a közönség 
elismerésére apellálhat, annak a publikumnak a hálá
jára, amely minden Jó és Igaz könyvnek az elíogulat- 
lan bírája.

A könyvet a Pantheon adta ki az »U1 magyar 
regény* sorozatban.

(más)

A Nova Lltcratura uj száma. A »Nolit« irodalmi 
egyesület nívós és értékes havi folyóiratának uj szá
ma gazdag tartalommal jelent meg. Cikkek, tanulmá
nyok és szebbnél-szobb illusztrációk egész sora tar
kítja a folyóiratot, amelynek előfizetési ára egész év
re hatvan dinár. Az előfizetők díjtalanul kapják meg 
a »Nolit« kiadásában megjelenő könyveket. Előfizeté
seket a kiadóhivatal, Beograd, Cara Urosa 15. fo
gad el.

*
Az Uhu utazási száma a szokott gazdag és ötletes 

tartalommal Jelent meg. A júliusi szám cikkekben és 
fényképekben ad tanácsot a nyaralásra, a praktikus 
utazásra, sőt még arra is, hogy utazás közben mit ér
demes íotografálni. Ezenkívül rengeteg érdekes kép és 
cikk teszi változatossá az Uhu uj számát



A Nyuszi-család
Egyetlen élő lénynek sincsen annyi ellensége, mint a jám

bor tapsifülesnek, a nyúlnak.
Üldözi őt a farkas, a hiuz, a róka, a vadmacska, a menyét 

a görény, az alamuszi borz, vaddisznó, sas, a kánya, a bagoly, 
a héjjá, a karvaly, a gólya, a sólyom, az ölyv, a varjú, a szar
ka, a halászgém, a szajkó, a vércse, a kutya, a jégszakállu 
Tél apó és akit elsőnek kellett volna említeni: az ember is.

Talán éppen ezért ajándékozta meg az Alkotó olyan éles 
hallással, hogy még a hulló falevél pergését is észreveszi. A 
látószervén pedig nem lévén sem pilla, sem szemöldök: még 
álmában is látja környezetét és igy a fenyegető veszély elől 
idejében menekülhet. Ha ugyan menekülhet...

Két nyulacskát ismertem az Almáska-völgy bükkösében. 
A papának Nyuszi, az anyukának meg Nyiszi volt a neve.

Boldog családi életet éltek, négy fürge kis tapsikának vol
tak a szülői. Szerették egymást; a családban soha nem volt 
nézeteltérés, soha nem volt duzzogás. Az apróságok mindig 
szót fogadtak. A nagybajszu Nyuszi bácsi igen jóindulatú csa
ládfő volt; mindig a legkövérebb, legizletesebb legelőre vezet
te a Nyiszi mamát és az apró fiilenagyocskákat.

Hallottatok-e már valamit a boszorkányösvény-rő\? A ma
gas gabonavetésben itt-ott keskeny utakat lehet látni, ame
lyekről a régi babonás, tanulatlan és tudatlan emberek azt hit
ték, hogy éjjel a boszorkányok tapossák ezeket az ösvényké
ket. A vadászok és természettudósok aztán megállapították, 
hogy az udvarias nyulpapák készítik éles fogaikkal ezeket a 
rejtélyes ösvényeket, hogy fiacskái kényelmes sétával mehes
senek a kövér vetésekre legelészni és hogy sem a hajnali, sem 
az esti harmatoktól át ne nedvesedjék a bundácskájuk.

Tavasszal sokszor lehetett látni Nyusziékat, mikor haj
nali pirkadáskor a lóheréből és a repcéből lementek a boszor
kányösvényen a hullámzó buzavetésekbe torkoskodni.

De szépek is ezek a halvány rózsaszínű virradatok... 
Búg a vadgalamb, krukruz a gerle, cserreg a szarka, trilláz a 
rigó, fütyülget a mogyorócserjében az aranymálinkó, a sűrít 
bozótok között hajnali énekét zengi a fülemile; a veresgyürü 
hintáló ágacskáin pedig titkos szózatait kiáltja az erdőnek a 
leketesubás kakukmadár.

Milyen megelégedettek lehettek tehát Nyusziék, mikor a 
reggeli elköltése után tele bendővel letelepedtek az erdő szé-
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Ü Z E N E T E K :
Kovács Duci és Bárt: A küldött fejtörők közül a jókat fe l

használom. Haupt Stefiké: Mi volt az oka a hosszú hallgatásod
nak? Nagyon megörültem kedves kis levélkédnek, mikor megkap
tam, hisz oly rég nem Írtál. Józsika miért nem ir? Taláyi megint 
beteg? Milyen volt a bizonyítványotok? Írj kedves k.'ís lányom 
mindenről bővebben és Józsika is írjon. Péter Etelka: Meg/aptam, na
gyon szépen köszönöm. ír j máskor is. Szarka Erzsiket: Most kap
tad meg a jutalomkönyved és már nyerni szeretnél. Légy türelem
mel kis lányom, mig ismét rád kerülhet a sor, hiszen még sokan 
vannak, akik még egyszer sem nyertek és mégis tudnak türelmesek 
lenni, hát légy te is az. Miért érdekel téged, hogy van-e gyerekem? 
Kérded még, hogy januártól kezdve hány vasártiap van. Ezt igazán 
te is tudhatnád és ha nem, hát végy elő eg’y naptárt és számold 
meg. írj sokat, hogy az írásod javuljon egy kicsit. Melyen bizonyít
ványod van? Bcrky Ilike: Türelmetlenül ’ árom levélkéd, amelyik
ben meg fogod írni a bizonyítványod er edményét. Szalk'ty Mica: 
Megkaptam a lapodat, de azért nem vp’,t a neved a megfejtők kö
zött, mert elkésett. Máskor korábban J.cüld.Rosznwnn Rózsiba: Nem 
használhatom a képes fejtörőket, kü’ .dj betűseket. Vass Nándor és 
Jenő: írjátok meg Vass Rózsikéiig;, hova valók vagytok, sn ictno 
nektek írni, Vass Rózsiba: Lám cr.t már szeretem. Tudtam én. :i >gy 
te jó kislány vagy. Legközelebb nyerni fogsz. Én jól vagyok, őrü
lök, hogy te is az vagy. SzöVs Erich- Sajnálom, hogy ilyen félreér
tés miatt az Erzsiké harags/jk, de látom, hogy te jó kis gyerek és 
okos vagy. Az csak tévédé s lehetett. Hát csak vigasztald meg. ír
jatok és én szeretni fog) ak mindkettőtöket. Polacsek Imriske és 
Lacika: Fog még a Lac'jka is nyerni, csak legyen türelemmel Ku
hmistes Józsika: öriiPJk, hogy olyan jó a bizonyítványod, dicsére
tet érdemelsz érte, ; lZ írásod is szép, rendes. Derék gyerek vagy 
Jóska. Szente M arika: Bizony jó sokáig hallgattál, de most pótold 
ki az elmulasztott»- u-i» itnnrtQ lm -  Vámm a metrivért hosszú leveled.
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H árom  alm?

Most a nyáron
A kisebbik almafánkon 
Három alma term ett, hár<

Nagyok, szépek,
Piroscirmos hófehérek.
Kincsei a kezecskémnek.

Megcsodálom.
Első term és ez a három 
A mi kicsi almafánkon.

Nagyok, szépek,
Piroscirmos hófehérek.
Kincsei a kertecskémnek.

Nézegetem . . .
P ár alma csak, én Istenem,
S temérdek kincs mégis nekem:
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tudtak, hogy az idegeneket védi, azoknak a vagyonát őrzi, 
ellenük is.

Szegény kis Okey egy darabk hősiesen tűrte a verést, 
azután mégis kiabálni kezdett, világért sem gyávaságból,

ha.nem azért, mert félt, hogy elejti a pénzt.
.A kiabálásra előjött a ház asszonya és az emeleten dol

gozó európai hivatalnok. Kiszabadították a kisfiút és megkér
dezték, ,mi történt, Okey lihegve mesélte el.

_ Igazad van fiam, — döntötte el a vitát a hivatalnok.
— De hát mutasd, mennyi az a pénz, amiért Így össze 

hagytad maxad verni, — kérdezte az úrnő, aki nagyon saj
nálta a kis kilóit. , . , ,

Okey kinyitotta kékre vert kis kezét. Egyetlen dinár ér
tékű pénzdarab .csillogott benne, olyan fényesen, mint az 
Okey hűséges, okos szeme.

— És ezért a fHnárért szenvedett a bátor fiúcska, hogy 
megőrizze számunkra;-.— mesélte a bácsi. — És hiába akar
tam megjutalmazni, még azt az egyetlen kis pénzdarabot sem 
akarta elfogadni. Az édes anyját kellett előhívni, hogy annak 
adjak jutalmat. Ilyen hűséges, becsületes, ragaszkodó a kinaL

— Mindenik ilyen? — kérdeztem a világlátott bácsitól.
Erre a kérdésre egyszerre elszomorodott.
— Ilyen volt mind, — felelte komolyan — amig el nem 

rontották. Hűséges, őszinte, becsületes, kevéslgényü. De jött 
a sok, sok európai idegen, letelepedtek közéjük, nem úgy, a 
hogy vendégeknek kell egy Idegen országban, hanem úgy 
tettek, mintha ők lennének az urak és a kínaiak csak szolgák. 
Így tanították meg őket csalni, lopni, ravaszkodni, hízelegni 
és még más rossz dolgokra Is. Persze, nem Is szeretik az 
Idegeneket, néha rettentő háborút viselnek ellenük és olyan
kor itt, Európában azt hiszik, hogy a kínai gonosz, pusztulás
ra érdemes fajta. Pedig nem Igaz. Látja, én úgy éltem köztük 
a családommal, miítt vendég, aki tudja, hogy hálásnak kell 
lennie mindenért, amit' kap. És azért voltak hozzám olyan 
hűségesek, ragaszkodók,' mint a kis Okey, akit soha, soha sem 
fogok elfelejteni.

lére bujősdit meg kergetősdit játszani. Csupa virág tavasszal 
a szálerdő. Ilyenkor nyit a gyűszűvirág, a bálványka, a ménta 
az izsóp, a kankalin, a köviszekfü, a borsfü, az Írisz, a vad
zsálya, a gyöngyvirág és a fürtösblmbóju salamongyürücske, 
Májusban szinte fehérhimes az erdő széle a szamóca virágaitól.

Ennyi szépség hogyne bájolná el az érzékeny kis nyúl
sz! veket?

Egyik reggelen javában játszogatott a Nyuszi-familia, 
mikor hirtelen csak megzörren ám közelükben a berkenyebo
zót és a levelek közül kidugja fejét a csonkafülii Ugri.

Jó volna most már azt is tudni, hogy kicsoda ez a hivat-- 
lan vendég, aki a tapintatlanságával, tolakodásával bizony 
megzavarta a Nyusziékat. bizalmasan családias jellegű szóra
kozásukban. Ki ő és merre van hazája?

Hát ez az Ugri egy vén csavargó, egy özvegy nyúl, aki
nek feleségét a télen lőtte agyon a falusi szénakazlaknál va
lami irigy lesipuskás. Ugri koma ez idő óta bánatos özvegy
ségben tengeti életét.

Örömtelen állapotában azt gondolta tehát, hogy ime itt a 
virágnyitó tavasz, jó volna megházasodni. Több nyulkisasz- 
szonynál és özvegy nyulmenecskénél próbált már szerencsét, 
de tekintettel csonka füleire, mindenütt balsikerrel végződött 
a háztüznézés. Mindenütt kosarat kapott a vén gavallér.

Most. hogy megpillantotta a karcsú Nyiszi mamát: meg
dobbant a szive.

— Ah, ha ez a Nyiszike az én kis feleségem lenne, olyan 
legelőkre vezetném, amelyeken csupa édes, illatos ftivecske 
terem, — mondogatta magában és mellső jobblábát a szivére 
téve, esdő pillantásokat löveit Nyiszi mama felé.

No, éppen csak ez kellett a családi boldogságát egyébként 
is féltő, délceg Nyuszi papának.

— Te csonkafülii bandita, fel akarod dúlni békés családi 
életem boldogságát? Majd kiadom én neked tüstént az obsitot 
te gaz esábitó, —■ fortyaiit fel jogos haraggal Nyuszi ténsur 
és felágaskodva, olyan hatalmas pofont cserditett a bandita 
bajusza alá, hogy ettől visszhangzott az egész nyirfaerdő.

Igen ám, de arról megfelejtkezett Nyuszi barátunk, hogy 
Ugri a nyultársadalom viharedzett hőse egy ökölvívó bajnok, 
akinek egy hatalmas vizslával is volt párbaja és aki már száz
szor nézett farkasszemet a puskacsővel, ö vele tehát nem le
het holmi kis pofonban kiegyezni.

— Hah. az egyetlen fogamat is kiütötted, Nyuszi... Ké
szülj a halálral — kiáltotta a viharedzett Ugri és bajuszát

Morgó Mackó újabb kalandjai
A nemzetes úrnak a Habostorta olvasóihoz sajátmancsulag irt 

levelei. M ásolta: Kóró Pál.
BEVEZETÉS.

Nemes és nemzetes, tekintetes és vitézlő Morgó Mackó 
uram, aki az erdő medvéi között a legelőkelőbb helyet fog
lalja el, az utóbbi időben nem igen adott magáról életjelt. Ez 
azonban nem azért történt, mintha a nemzetes urnák azóta 
amióta utoljára olvastatok róla, nem lett volna semmi ka
landja. Annyi mindenféle történt a nemzetes úrral, csak épen 
nem volt. aki leírja. Rólam tudja a nemzetes ur, hogy éppen 
úgy szeretem a jó kis gyermekeket, mint ő és azért a múlt
kor meghívott erdei palotájába. Mikor megérkeztein, a nem
zetes ur maga nyitotta ki előttem a kaput, parolát adott, jól 
megrázta a kezemet, hogy szinte a lelkemet is kirázta belő
lem. Aztán igy szólt hozzám:

— Hát csak kerüljön beljebb szerény hajlékomba, ked
ves Kóró Pál bácsi. Azért kérettem ide, mert arról van szó, 
hogy a gyerekekkel meg akarom ismertetni az újabb kaland
jaimat. Mert történt bizony megint sokféle mulatságos do
log velem. Persze sokat bosszankodtam is, mert az a huncut 
Muncurkó, a fiam, aki nagy lurkó, no meg az a gazember 
Ravaszfi Eülöp, a róka, sokszor feldühösítenek.

Bementem a nemzetes ur lakásába és az ebédlőben már 
terített asztallal várt Hiiminöge Zsuzsánna néne, a nemzetes 
Morgó Mackó tekintetes ur gazdasszonya. Volt az asztalon 
sokféle finom falat: hántott mogyoró, rántott dióbél, málna

torta, cserebogár-pecsenye, gombapástétom epcrmártással. 
Morgó Mackó nemzetes ur rámutatott az asztalra és szólt:

— A hosszú utazás után Kóró Pál bácsinak bizonyosan jól 
fog esni egy kis erdei uzsonna. Aztán ha megszomjazunk az 
elemózsiára, nem kell attól félnünk, hogy a nyelvünk kiszá
rad és odaragad a szájpadlásunkhoz. Van ám ital bőven.

Ezzel fölemelt az asztalról egy nagy csikóbőrös kulacsot, 
amely lehetett vagy öt liter. A kulacsban pompás mézbor volt.

Azonban nem kell megijedni, — tette hozzá a nemzetes 
ur mosolyogva, — nem kell félni, hogy nincsen több is. Mert
a pincében van még vagy öt hektó.

Az uzsona valóban pompás volt. Nagyszerű egy szakács
nő az a Hümmüge Zsuzsánna néni. Érti a dolgát. Uzsona után

veszekedést és úgy e,tiint az erdő sűrűjében, hogy bottal üt
hették a nyomát a felsült civakodók.«

Nagyot kacagott erre a királyleány, inég a könnye is ki- 
csórdult bele. Ment a legény nagy boldogan a király elé a 
hirréi, — Te is láttad? — kérdezte a király miniszterétől. — 
— Bizony nem nevetett a királyleány — felelte a miniszter. 
Kérte a legény a királyt, küldjön egy másik m inisztert a leá
nyához éá kérdezze meg tőle. V isszajött a második és az is 
azt mondta> hogy nem! És hiába küldte a harm adikat, az is 
csak azzal jö tt vissza, hogy nem nevetett a királyleány. — 
Nem segithctCkí rajtad fiam — szólt a király — meg kell 
hallnod neked is, m ert a szavam at meg nem másíthatom. — 
Elvitték hát a legényt a vesztőhelyre. Alig értek oda, utolérte 
a legényt a Szerencse, aki eddig egyedül vándorolt a  világ
ban. És halkan odaS.zólt a Tudásnak: — Te m egtetted, ami 
tőled tellett, most ra jtam  a sor. — Azzal helyet cseréltek. 
Abban a pillanatban trvnibitaharsogás hallatszott. Négylovas 
hintón robogott a királydeány és messziről lengette fehér 
kendőjét a kegyelem jeléiig Éppen idejében tudta meg a ny- 
niszterek csalfaságát. H aragra lobbant a király és nyomban 
levágatta mind a háromnak a fejét. A legényt meg odaültet
ték a királyleány mellé a hintóúa és hazamentek. Nagy lako
dalmat csaptak, három hétig ta rto tt. Nemsokára király lett a 
legényből és a Szerencse nem is llPgyta el többé, amig élt. 
v w v v v v y y v v y w v y v v w v w v v v v v v v v v v

B alázs bácsi postája
Legutóbbi fejtörök helyes megfejtése: Kaszinó. Antracéntinta, 

Parázs, Hatezer, India, földönfutó, Légvonat, Ökörszem, Tábort, 
Süveg, Testvér, Keresztcsont.

Helyesen fejtették meg: Olasz, Sárika, Kapás Ica, Halász 
Qyttszi és Florika, Ferdinándy Ilonka, Kuluncsics Józsjka, Újvári 
Bandi, Wajncrt Lili, Szarka Erzsiké, Hcrvcy Mancika, M,'UJsz Lili, 
Kollarich Gábor, Tripolszkl Baba, Polacsek bnriske és Lacika, 
Szßts Erich, Horváth Erzsi, Pollák Józsika, Vass Rózsi és Ilö.nka, 
Simon Mariska, Újvári Mária, Roszmann Rózsika, Brückner Gvip- 
szl, Ney Mattel, Aftcrgut Ilonka. Wclsz Rózsi, Szalkity M icX  
Galambos Dezső és Palkó, Dukász Mariska, Pakay Ilonka, Flecíf 
Ibolyka, Lederer Gyurika, Vitsek Mariska, Pajzer Ilonka, Berky 
Ili, Péter Etelka, Haupt Stefiké, Klein Juci, Pető László, Kovács 
Duci és Béci, Szarka Erzsiké.

A jutalmat Kuluucsics Józsika és Szalkity Mica nyerték eL
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Édesapámnak volt a legnagyobb két ökre a falunkban.
A csás: Bodor, a hajszás: Fickó volt.
Úgy hallgattak a nevükre, mint az iskolás gyermekek. 

Azaz, tán jobban is. Szófogadó, jámbor marhák voltak. Na
gyon szerette azért édesapám.

A faluban is mindenki ismerte, mert cséplés idején a Bo
dor és Fickó nélkül a Darvas, nagy cséplőgépe nehezen jutott 
az asztagok mellé. Hát ezért becsülték a faluban is. a rettentő 
nagy erejükért.

Igaz, lassan jártak, de biztosan. Olyan méltóságteljesen 
lépkedtek, egyszerre, ütemesen, mint a nagyapó gyermek
éveiből ránkmaradt lábasórának ingája.

Ferkó fiam is mindig nézte volna. Pedig pöttöm kis le
gény. Még iskolába sem jár.

— Milyen szép a szarvuk! Milyen nagy milyen vastagi 
— csodálkozott ha itatáskor vagy befogáskor közelükbe jutott.

— Hogy férnek be az istállóba? Hogy tudnak bemenni a

megpödörvén, mint a mesebeli Mokandah, a retteiithetlen in
dián harcos rohant Nyuszira.

Csakhogy a daliás szivü Nyuszit sem gyúrták ám vajból. 
Pillanatra sem bátortalanitotta el a félelem; lábaival és fogai
val támadott és védekezett, miközben nagy szőrcsomókat té
pett ki ellenfele kopott csuhájából.

Talán még most Is folynék az ádáz küdelem, ha egy bölcs 
holló szét nem választja a két bajnokot.

Ugri tehát mit tehetett volna egyebet, mint hogy szót fo
gadjon a közmondásnak, amely szerint szégyen a futás, de 
hémelykor hasznos. Lábai közé kapta hát a farkincáját és meg 
sem állott, míg az erdei tavacska napsütéses partjára nem ért, 
ahol gyógyfüveket rakott vérző sebeire, aztán leheveredett a 
bársonypuha gyepre.

Nyuszi tata pedig két neszclőjét, — vagyis a füleit. — 
büszkén felcsapva, családostól vigan bakfittyeitek a falu felé, 
hogy gyönyörködjenek a repülő óriásban, aki éjjel-nappal re
pül és mégsem mozdul ki a helyéből.

Tudjátok-e, miféle óriás ez a titokzatos óriás? Hát a — 
szélmalom.

. vvyyvvyyvvvyvyyvvvvvyvvvvyvvyvvvv

A HARAPÓS ÖKÖR

Egyszer* Okey gazdája, aki kereskedóember voft, eluta
zott hosszabb időre. Felesége felhasználta az alkalmat és 
nagytakarítást csináltatott az egész házban. Először Is kifes
tették a szobákat, amit persze nem tudtak maguk elvégezni, 
hanem kínai munkásokat hívtak. Olyanokat, akik már Jártak 
nagy városban Is, ismerték az idegenek szokásait, Ízlését. A 
gyermekeket addig elvitték Ismerősökhöz.

— Okey, majd te vigyázol a munkásokra, — mondta a 
ház úrnője — aki addig a pincét, padlást hozta rendbe.

Okey engedelmesen lekuporodott a szoba közepére és 
nézte, hogyan kaparja le a régi festéket egyik honfitársa. 
Okos szeme ide-oda járt, mint a kis egéré.

Egyszercsak felugrott és az egyik sarokból valamit fel
emelt Markába szorh'.ya, oda állt a festő elé.

— Mondd csak, -r kérdezte tőle — volt neked pénzed, 
mikor ide jöttél? \

— Hogyne lett volira, — felelte a munkás.
— £s meg van még /nőst is, vagy elvesztetted?

4 A munkás látta, hogy a fiú valami szorongat a kezében, 
hát nagy ravaszul a zsebéibe nyúlt, aztán felelte:

— No Iáin, észre sem vettem, hogy elveszett. Add csak 
ide hamar! \

De Okey gyanakodott, liögy a munkás nem mond Igazat 
Próbára akarta tenni.

— Nagyon szívesen odaadom, ha megmondod, mennyit 
vesztettél el!'

— No nézd csak, — bosszai.tkodott a festő — talán el
számoljak neked? Az én pénzem .az, amit ott szorongatsz és 
add ide hamar.

— Ha a te pénzed, akkor tndncM kell, mennyi. Ha pedig 
nem tudod, akkor nem is a tiéd, liú'iiem a gazdámé és nem 
adom neked.

A festő nagyon megharagudoy. »Oda ugrott Okey elé.
— Te kis haszontalan béka, adod mindjárt Ide a pénzt?
— Nem adom, csak ha megtudod mondani, hogy mennyit
A mukás azt hitte, hogy valami nagy óbb értékű pénzda

rabról vanszó, mert különben a fiú bizonyosan nem ellenkez
nék. Megfogta hát Okey karját és alaposan megrázta, mikor 
ez sem használt, meghúzta a copfját.

— Hiába, mégsem adom oda a pénzt, —A mondta Okey 
sápadtan.

A munkás előhívta társát és mindketten O.'tpl kezdték a kisfiút. Nem Is annyira a pénzt akarták, inkább’,azért hara-
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többé. Kihirdette a király az országban, hogy ezer tallért ad 
annak, aki megjavítja az óráját, de akinek nem sikerül, az 
életével fizet. Bizony, nem akadt vállalkozó az egész ország
ban. Mikor meghallotta ezt az egykori pásztorfiu, elment a 
király elé és elkérte az órát, hogy ő megjavítja. A király azt 
m ondta:

— A leghíresebb mesterek sem mertek próbálkozni vele, 
hogy értenél te hozzá?

De a legény fogadkozott, hogy ő meg tudja csinálni. 
Odaadták hát neki az órát és nem telt bele egy fél nap, me" 
gint zenélt az óra, százszorta szebben, mint azelőtt. A király 
nagy örömében nemcsak az ezer tallért adta meg a fiúnak, 
hanem ott tartotta az udvarában és napról napra jobban 
megszerette.

Volt a királynak egy gyönyörű szép leánya. De hiába 
volt szép, sok szomorúságot okozott az apjának, mert még 
soha, senki nem hallotta nevetni. Kihirdette a király, liógy 
annak adja feleségül a leányát, aki meg tudja nevettetni. De 
akinek nem sikerül a próbálkozás, azt karóba huzatja. Jöttek 
messze országoktól legények szerencsét próbálni, de q ''nö az 
életével fizetett, mert csak nem akart nevetni a királylány. 
Előállt ekkor a legény és azt mondta a királynak: — Meg- 
nevettetem én a leányodat! — Neked sem fog sikerűim fiam 
— mondta a király — ne is próbálkozz. Kár lenne fiatal éle
tedért. — De hiába volt minden figyelnieztetcs a legény csaJf 
m egm aradt amellett, hogy ő meg tudja nevettetni a kir i y- 
leányt. Végre is kénytelen volt engedni a király es a 'egeny 
elment az egyik miniszterrel a királylcányjioz és elkezdet 
mesélni:

— «Egy szobrász, egy festő meg egy btfvész, elmentek 
egyszer együtt vándorolni. Estére nagy erdőbe értek. S  mert 
nagyon féltek a vadállatoktól, nagy tüzet raktak, aztán sor
sot lmztak, ki vigyázzon a tűzre? Először a szobrászra ke- 
rtílt a Sor, a másik kettő meg lefeküdt. Elunta m agái nagyon 
a szobrász, hát vett egy fatuskót és gyönyörű női alakot fa
ragott belőle. Alig lett kész, a festőre került a v irrasztás sora. 
Az meg elővette festékeit, ecsetjeit és olyan szépen k ifestew  
a szobrot, hogy egészen olyan volt, mintha eleven lett volna» 
Amikor a bűvészre került a sor, az meg megtanította be- 
szélni. Egyszerre eleven nő lett a szoborból. Erre felébredt 
a másik kettő is és hajbakaptak, hogy kié legyen. Mert mind 
azt állította, hogy nélkülé nem lett volna eleven a szobor, be- 
hogysem tudtak megegyezni. Végül is a nő megunta a sok
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nekiláttunk a pityizálásnak és ivás közben Morgó uram el
mondta, hogy viselt kalandjait maga szeretné a gyerekeknek 
levelekben megírni.

— Tudja Kóró bácsi, — mondta a neinzetcs ur, —- én tü
dőm a legjobban, hogy mi történt velem és azért legjobb lesz,' 
ha magam irok meg mindent a gyerekeknek. Aztán olyan na
gyon szeretem a gyerekeket, hogy elhatároztam, hogy min
den héten irok nekik levelet.

— De hát akkor miért hivott ki engem a nemzetes ur az 
erdőre, ha maga akarja kalandjait a gyerekeknek megírni? 
■— kérdeztem.

— Holló, — nevetett Morgó Mackó uram, — ennek is meg 
»an a maga oka.— Irka-firka, ákom-bákom sose volt a tudo
mányom. Az iskolában megtanultam ugyan valahogyan Írni, 
fezonban az írásom igazi medveirás, ami nem is csoda, mert 
liszen medvemanccsal nem lehet olyan könnyen írni, mint 
emberi kézzel. Az én Írásomat bizony nem tudja mindenki el- 
alvasni. Hát azért azt gondoltam, hogy én a leveleket meg
róni ugyan a gyerekeknek, de hogy azokat el is olvashas
sák, hát magát kérem meg, Kóró IMI bácsi, hogy az én leve
leimet lemásolja a gyerekek részére. Megteszi?

— Meg, — feleltein, — mert én is szeretem a gyerekeket 
és azt akarom, hogy megint olvashassák Morgó nemzetes 
iráni dolgait, amelyeket nagyon szeretnek. Csak aztán arra 

Vérem a nemzetes uram, hogy a leveleit pontosan küldje el 
.llozZám, hogy idejekorán lemásolhassam és hogy azokat az- 
tä n  a szerkesztő bácsi a Habostortában lenyomathassa.

— Itt a mancsom, nem disznóláb, mordizomadta, — 
iic\ndta Morgó Mackó és megint olyan erős parolát csapott a 
fnaí\komba, hogy fölszisszeiitoin.

>— Papa, éhes vagyok, — hallatszott kívülről a Muncurkó 
ftángia és a következő pillanatban a nevezetes bocs m ár be
futott; a szobába,

NVm nézett se jobbra, se balra, hanem egyenesen neki
rontott az asztalnak, az egyik mancsával fölkapott egy nagy 
darab m álnatortát, a másikkal pedig belenyúlt a rántott dió
bélbe éV hol az egyikből, hol pedig a másikból tömte tele a 
száját. A z arca az evés közben valósággal annyira földagadt, 
mint va.’xtmi léggömb. Nekem tetszett a Muncurkó boccs fa
lánksága és nevettem rajta. Azonban a nemzetes ur nem fogta 
tréfárá a dolgot.

-T- M iirdlzomadta — kiáltott és olyan erővel vágta pofon 
i Muncurktót, hogy az a szoba másik oldalára gurult, — neve

a



Történet egy kis kínai finról
Ezt a történetet egy bácsi mesélte el nekem, aki nemréz 

jött haza Kínából, ahol hosszú esztendőket töltött Nem nagy
városban élt, ahol sok az idegen és ahol a kinai is egészen 
átalakult már, levetette ősi szokásait, tulajdonságait és min
denfélét eltanult az idegenektől. Jót is, rossza'; is. Ez a bácsi 
künn élt egy kinai faluban, alaposan ismeri hát a kinai nép tu
lajdonságait. A kis kinai fiú, akiről ez a történet szól, ott la
kott a bácsi házában, mint a gyermekek játszótársa és az 
egész ház inaskája. Ugyanis Kínában nőc.selédet senki sem 
tart, mindenütt férfiak végzik a nőknek '/aló házimunkát is.

A kis kinai fiút Okeynek hivták. Tizünkét esztendős volt, 
de egy véle egyidős magyar fiúnak vÁlláig sem ért volna. 
Sárgabörü, okos arcocskájából két élér/k, ferdevágásu man
dulaszem ragyogott a világba, a feje e/ől leborotválva, csak 
a búbján ékeskedett egy szorosan bcdont copfocska minden 
kinai férfiú büszkesége. Kinai viselet’nen járt, ami kényelme
sebb és szellősebb, mint a miénk. És a lábán csak papucs volt, 
mégis egész áldott nap fürgén, fáradhatatlanul sietett, tipe
gett ide-oda, kiszolgálva mindenkJt, segítve a házban, ahol 
szükség volt reá. A ház népe csaA mosolyogni látta és min
denki nagyon szerette. A gyereke ,-k már élni sem tudtak volna 
Okey nélkül. Annyira szerették., hogy mindenben utánozták 
és ebből bizony csak hasznuk ’/olt. Okey egész nap dolgozott 
hát dolgoztak ők is. Okey r^osolygott, sohasem duzzogott, 
pontosan szótfogadott, rendeden, csöndesen, fürgén végezte 
dolgát, hát ugyanígy tettek n ház gyermekei is.

Mondta is édes anyju’/; A
— Okey nemcsak kis/ inas nálunk, hanem önkéntelen ne

velője a gyermekeknek.
Csak egy dolog vc'/t, amiben az európai gyermekek vilá

gért sem utánozták v-plna kis kinai pajtásukat: az evésben. 
Okey ugyanis nagyorA nagyon keveset evett, megelégedett 
egy-egy marék főtt rizzsel, kevés főzelékfélével. A kínaiak 
általában Így táplálkoznak, különben meg sem tudnának élni 
országukban, olyrji rengeteg sokan vannak. A teát nagyon 
szerette, de abba «em kívánt cukrott. Igaz, később kicsit meg
szokta az európai ételeket, de azért sohasem tudott volna 
olyan nyalánk 1 £nni, mint egynémelyik európai gyerek.

— Enni csak annyit kell, hogy az ember tovább tudjon 
dolgozni — ir /jndta, a falánk ember lusta és ostoba lesz.

&

szarvuktól? — az volt az első kérdése, mikor első ízben látta 
az ökröket.

Hát az bizony nem volt hiábavaló kérdés, mert jó magam 
Is mindig megbámultam az istállóból való be- és kijövetelét 
Fickónak és Bodornak, mert a szarvuk közti szélesség, ha há
rom méternél kevesebb is, de ketonéi szélesebb volt.

De ökörtudomány az, hogy hogyan menjen be széles szar
vaival, aki nem találná el, kérdezze meg Fickótól, de még 
jobb, ha saját szemeivel megnézi.

Ferkóval eljött kedveltje, Editke is édesapáinékhoz. Bá- 
múlt, csodálkozott. Természetes is. Minden városi lány bámul 
falun. Tán jobban, mint a falusi a városban.

Hát Editke is megcsodálta Bodort és Fickót, de bizony 
csak távolról.

Közelükbe se mert menni. Legszívesebben a szoba abla
kából bámulta őket.

Egyszer aztán édesapám elvitte Ferkót és Editkét a me
zőre.

, Ferkó az ökrök előtt szaladgált a barázdabillegetők után.
• Editke azonban csak az eke után sétálgatott. Onnan is

váltig figyelmeztette Ferkót:
— Ferkó vigyázz! Megharapnak az ökrök.
No, egyéb sem kellett édesapámnak. Nevetni kezdett 

olyan jóízű, szivből jövő nevetéssel, mintha a legjobb viccet 
most hallotta volna életében.

— Miért nevethet? — tűnődött Editke, de hogy sokáig 
mulatott édesapám, hát szégyeltc megkérdezni.

Édesapám meg szűkszavú ember volt s nem magyarázta 
meg jókedvét.

Editke pedig visszakerült a városba. Sokat, csodás dol
gokat mesélt a Bodorról és Fickóról. Azt is előadta, hogy 
mennyire aggódott Ferkó miatt, hogy meg találják harapni az 
ökrök.

Ezen elbeszélésnél természetesen én is nevetni kezdtem.
— Hogy mondtad, Éditke? Mitől féltetted Ferkót? Ai 

ökör harapástól?
És szivemből nevettem.
— Ilyent még dédapám sem hallott, pedig ő is ökrös em

ber volt.
Editke megsértődött, ö tudja, ő jól tudja, hogy az őköt 

harap.
— A vonatból is láttam, hogy az uradalmi ökrök mlndeni- 

kének a száján szájkosár volt. Ha nem harap az ökör, miért a 
szájkosár? — kérdezte, úgy, mint aki felülkerekedik,

letlen kiílyke! Vendég van a háznál és te nem is köszönsz? 
Nem tudod mondani azt, hogy »kezét csókolom, Kóró bácsi?« 
Tőlem tanultad ezt a parasztságot, he?

Muncurkó nagynehezen föltápászkodott és aztán bőgve 
iszkirilt ki a szobából. Nem is láttam többé egész látogatásom 
alatt.

— Mordizomadta, — fújta ki a dühét a nemzetes ur, ami
kor Muncurkó kiment és aztán ismét beszélni kezdett a leve
lekről, amiket irni fog a gyerekeknek.

Egészen belemelegedett a beszédbe és nem is vette ész
re, hogy odakint az ablak alatt valaki megállóit és merőn né
zett befelé a szobába. Én mindjárt láttam, hogy az bizony Ra- 
vaszfi Fülöp, a gonosz róka, de nem szóltam, mert nem akar- 
tam a nemzetes urat még jobban felbosszantani, aki már úgy 
is haragudott a Muncurkó miatt. Azonban Ravaszfi Fülöp nem 
fért a bőrébe. Megkocogtatta az ablakot és mikor Morgó 
nemzetes uram odanézett, szemtelenül bekiáltott:

— Adjon Isten mind közönségesen jónapot, nemzetes 
uram. Látom, elhivatta magához a Kóró Pál bácsit, aki a 
gyerekek részére az újságba szokott irni. Biztosan megint 
meg akarja íratni a maga dolgait, hogy a világ lássa, hogy 
maga milyen nagy hős. Hahaha! De aztán ne feledjen el en
gem sem és írassa meg azt is, hogy hányszor ugrattam a , 
nemzetes uramat! /

(Folytatása következik.)
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Anyának
Édes jó anyuska 
Születésenapja 
Kis gyermekeinek 
Legszebb ünnepnapja.

Ez a kis bokréta 
A hála virága, 
Éltető napfénye 
Anyuska jósága.

Apának
Kis kertünkből 
Szép virágok, 
Ünnepelik 
A jóságot.

Szivünk súgta
Mondókájuk,
Édesapát 5
Velük áldjjrtk.

rliába mondtam aztán, hogy a szájkosarat azért kötik az 
ökör szájára, hogy igavonás közben ne kapkodjon, ne nyulkál- 
jon a takarmány után.

Hiába mondtam, nem hitte el s mai nap is fél a harapós 
ökörtől.

Pedig ugy-e gyerekek hiába fél?
Hiába, mert az ökör nagyon jámbor jószág s ha elő is for

dul néha az, hogy döf, vagy patkoláskor rúg, de Bokor és 
Fickó famíliáját mostanáig harapással senkisem vádolta.

Mondjátok el ezt ti is Editkének. Nektek biztosan elhiszi 
és megbarátkozik Bodorral meg Fickóval, 
v ^ / y v y y y v y v y y y y y y y y y y y y v y y v y y w w

A Tudás és a Szerencse
A Tudás és a Szerencse elindultak együtt, hogy adom á

nyaikat elosszák az emberek között. A Tudás azt állította, 
hogy akit ö megsegít, annak minden sikerül. A Szerencse azt 
ajánlotta, tegyenek próbát. Az első ember, akivel találkoz
tak, egy pásztorfiu volt, aki a nyája mellett aludt.

— Megpróbálkozom vele, — mondta a Tudás — és szem- 
pillantás alatt belebujt a pásztorfiuba. Mikor a fiú felébredt, 
azt gondolta magában, hogy ö bizony nem fogja tovább őrizni 
a nyájat, hanem bgfriegy a városba szerencsét próbálni. Az
zal fölkerekedett, felment a városba és beszegödött egy órás
mesterhez inasnak. Bizony nem volt valami jó dolga, a lova
kat, meg az istá'llót kellett rendbe tartani. De amikor a mes
ter legényeivel ebédelni ment, beszökött a műhelybe és mind 
megjavította, az órákat. A mestere nem győzött csodálkozni, 
ki járhatott műhelyben. Mert olyan jól voltak az órák meg
csinálva, hogy  ő maga sem tudta volna különben. Egyszer 
aztán ebédidőben lesbe állt az ajtó mögött. Hát csak látja, 
hogyan 'dolgozik az inas, egyik órát a másik után javította, 
csak r4gy égett kezében a munka. A mester nem is bírta ki 
sokA az ajtó mögött, előjött, megölelte az inasát és azt mond
ta. neki:
< ’ — Mától fogva te vagy az első legényem! — És úgyis 
lett. Nemsokára olyan gyönyörű órákat készített a legény, 
hogy messze földről csodájára jártak.

Volt a királynak egy gyönyörű muzsikáló órája. A nap
nak mind a huszonnégy órájára más dalt muzsikált és min
den dalra fiatalabb lett a király. Egy nap elromlott az óra. 
Megálltak a kerekek és hiába igazgatták, nem muzsikált
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Janu*. A vers készségre vall. Ha leszokik néhány 
modorosságról, valószínűleg közölhető dolgot Is fog 
írni. Különösen hibátlanul lüktető ritmusa és egyéni 
frazeológiája biztat eredményesebb Jövővel.

B. F. L  Szenta. Magánlevélben válaszoltam.
Borús ég alatt, Isten a földön stb. Mindegyik ver

dében megmutatkozik valamelyes ködlő, do máris köl
tőt sejttető lázadozás. Különösen »Qép« clmü verse 
tetszett. A mi követelményeinknek még ez sem fele! 
meg ugyan, de mindenesetre biztatni merjük.

Kölök. A novella naivitásán át-áttör az elbeszélő 
készség sugara. Szokjon le a lényegtelen dolgok tér- 
jengős körülírásáról, fegyelmezettebb epikus hangot 
pióbáljon megütni, akkor talán sikerült dolgot alkothat.

Tekinteted, Másodperc. Fejlődést látunk. Bátran 
próbálkozhat tovább.

Régi emlékek. Hát ezek bizony régiek. Az Ilyen 
kesergő népdal reminiszcenciák mostanában már nem 
számíthatnak érdeklődésre. Egyébként a helyesírással 
is hadilábon állnak az apró versezetek. Azt tanácsol
nák, olvasson sokat és válogatva, ismerkedjen össze 
a magyar nyelvtan szabályaival és csak ezután fog
jon tollat.

Sátán. Novellája, mint kiderítettük, egy leányis
kolában Játszódik le és a következő eredeti ortográ
fiával ir t szavakkal kezdődik: »A dolgozatokat tesíh 
befelezni! Az utosó padsorban iillók szed/ék össze 
és hozzák ide az asztalra Porodic Károly a leány- 
kereskedelmi Iskola fiatal tanárja adja ezen utasítá
sokat a tanítványainak! Ugyan kérem!

♦ a — —

Az őrült vonat
Henry Poulaille filmregénye

Jellegzetes íilm-cim és film-téma. Könyvben, re
génynek megírva kielégítetlenül hat. Pedig egy érde
kes francia irodalmi áramlatnak egyik képviselőié
től származik. Poulaille mellett Cendrars és Ramuz 
azok, akik a film élet-Jelenitő eszközeit a regény
írásban kívánják érvényesíteni, mint a mai élet k i
fejezésének különösen korszerű eszközét Gondolat- 
menetük szerint: a film a mozgás művészete, a moz
gás pedig a mai modern élet legjellemzőbb megnyil
vánulása, tisztán mozgásból teljes történések szőhe- 
<ők egybe. A film ma odáig fejlődött, hegy egyesek 
ezt a kérdést is felvetették, nem teszl-e fölösleges
sé, idejét múlttá az Irásmüvészetet? A kiegyenlítést 
abban találták meg, hogy a művészetek nem fejlődne 
egymás rovására, hanem inkább egymás gazdagítá
sára. .u .j i 'i i  at.

A gondolatmenet elég kerek, de egy alapvető 
Igazság figyelmen kívül hagyásával kisiklik. Mert 
Igaz ugyan, hogy a mozgás minden életnyilvánulás 
lényeges eleme de semmiesetre nem teljessége és 
tisztán mozgással az élet teljességét kifejezni még
sem lehet. Ha arról van szó, hogy a filmtapaszta
latok, a meglátás élessége, képhatások rutinos kike
resése, jellemzők kiválogatása az Írónál Is előnyösen 
és újszerűén hasonlítható dolgok, úgy ezt aláírjuk. 
De az igazi film regények mégis mindég filmen fog
nak leperegni, g nem könyvek lapjain. A filmnek min
dég meglesznek azok a itatásai, melyekkel Írott 
könyv nem versenyezhet, de fordítva is. Az tö rü lt 
vonalt is, mint film, sokkal jobban kielégítene, mert 
témája filmre való. Az egész annyira a mozgásra 
van építve egy elszabadult gyorsvonatl mozdony 
sorsára — hogy ezt az állandó robogást és a vele 
adódó helyezeteket ilyen »gyorsvonat!« tempóban 
tárgyalni és állandóan frissen adni az olvasó elé iga
zán nehéz feladat. Filmen simán menne. Könyvben: 
néhol s.kerül, néhol kevésbbé. És mindég ott sikerül, 
ahol gyorsan váltódó képhatásokról van szó, legsike
rültebb az őrült vonat mellett fejtetőre borulva elro
hanó, kavargó, összedőlni, meg szétnyílni látszó tá
lak megrögzítésénél. Lcgkcvésbbé sikerült ott, ahol a 
mozgás-eleme szünetel és a tulajdonképeni regény- 
elem: az emberábrázolás és lelki probléma lép elő
térbe. A filmszerűség kedvéért itt is rapszódikusan 
rövid, szűkszavú, film-feliratokra emlékeztető. Néhol 
ez is beválik, de nem egyetemes érvénnyel.

Egy képzeletbeli metropolis Indóházából kiröhö
gő gyorsvonat hatalmas mozdonyának elromlanák a 
fékjei s a gyorsvonat megállithatlanul robog keresz
tül az állomásokon. Az üzemvezetőség kétségbeesett 
erőfeszítéssel tartja tisztán a vonat előtt a pályates
tet, a mozdony fűtője és gépésze ezalatt kiürítik a 
tüzrostet s végül az őrült vonat egy hurokvágányon 
baj nélkül megáll. Kevés előzmény, a mozdonyvezető 
s egy mérnök viszálya, a keretben az óriási állomás 
élete, az első fejezet, még leginkább filmszerű, ké
sőbb az üzemi intézkedések, elég szárazon s a vo
nat utasainak rettenetes élménye alig van kihasznál
va. A fütő és mozdonyvezető alakla is sokszor vér- 
telen s mindez a filmszerűen gyors megírás miatt, 
ami az őrült iramú képeknél meglária, de emberáb- 
rázolásnál mgbosszulja magát. Legalább is nagv rutin 
és végtelenül tömör látás kell hozzá, nem Is szólva 
a kifejező erűről T, K.

Hogyan készül a beszélőfilm?
A m erika sz en zá c ió ja  eg y  c s a p á s s a l  uj u fäk '£  tere lte  a  film gyártást

A modern filmgyártás technikáját boszorkányo
sán rövid idő alatt megváltoztatta a beszélőfilm rég
óta vajúdó problémájának gyakorlati megoldása. Ta
lán mindössze négy vagy öt esztendeje, hogy azok a 
kutatások, amelyek a beszélöfilm technikai megoldá
sát célozták, eredménnyel Jártak, Ez a négy vagy öt 
esztendő teljeségében átalakította a modern filmstúdi
ók berendezését, forradalmosltották a gyártás techni
káját, talán mcchanikusabbá is tették a produkciót, a 
melynek kivitelénél a technikai tökély, nem pedig a 
belső, művészi érték volt Irányadó A beszélőfilranek a 
gyakorlati filmgyártásba történt bevonulása nem mű
vészi értelemben vett forradalmat jelent, csupán a tech
nika diadalát, de el kell Ismerni, hogy ezt grandiózus 
keretben és szédületes lehetőségek feltárásával érte cl.

A beszélöfilm felvétele teljesen különbözik a né
mafilm fotografálásától. A beszélőfilm gyakorlati meg
oldása teljesen megváltoztatta a filmstúdió képét. Mig 
azelőtt hatalmas, majdnem arénaszcrüen ható fedett 
műtermek voltak, addig most teljesen zárt, szinte kö
rülpárnázott helyiségekben folynak a felvételek, mert 
a legkisebb zörei, például egy lépés zaja már befolyá
solja a beszélöfilm felvételét. A rendező, aki azelőtt 
mcgafonnal a kezében rekedtre orditota magát, most 
üvegszekrénybe zárkózik és onnan fényjelzésekkel Irá
nyítja a felvételt. Egy hangot sem szabad ejtenie, mig 
a felvételek folynak, mert különben odaveszett a 100, 
200 méter film és kezdhetik a munkát élőiről.

Magát a felvételt azonban rengeteg munka előzi 
meg. Elsősorban a filmépitészek látnak munkához és 
speciális architektúrát készítenek minden jelenet szá
mára, nehogy a legkisebb elnézés folytán visszhang 
keletkezzék. Ezenkívül a felvételeknél Jelen van egy 
képzett muzsikus, aki akusztikailag megállapítja a kellő 
távolságokat a különböző hangok, zörejek vagy beszé
dek felvételéhez.

Minden egyes bútordarabot, ruhát külön válogat
nak ki s mikor már mindez megvan, akkor hívják 
össze a színészeket, akiknek most már, mint rendes 
színpadi színészeknek kell tudni szerepüket, mert sú
góról persze szó sem lehet. Százszor és százszor vé
gigpróbálnak egy jelenetet, amig felvételre kerül a 
sor s amikor már minden kész s a színészeket a fel
vétel tökéletességéhez szükséges távolságra állították 
a mfkrofóntól, egyszerre minden zaj elnémul a terem
ben, olyan csend lesz, mint egy kriptában, csak az 
üvegszekrénybe bujt rendező dirigálja a felvételt fény
jelzéseivel. A színész áll a mikrofon előtt s mikor a 
rendező az előtte fekvő szövegkönyvből látfa, hogy 
most a színésznek bizonyos távolságra kell tovább jut
nia, hogy a hangja például elfojtott sóhajtásszcrücn 
hallatszom fényjelzéseivel int neki s a szinész a már 
előzőleg kijelölt helyre lép.

Természetesen nem minden hang megfelelő a be
szélőfilm felvételeinél. A különböző természeti tünemé
nyeket, zörejeket és zajokat sem tudják mindig úgy 
visszaadni, ahogy a valóságban történik, ellenben ad
dig próbálják különböző módszerekkel a szükséges 
hanghatást, amíg a filmen azután a kijelölt hang, zö
rej vagy zene nem hallatszik olyan tökéletesen, mint 
a valóságban.

A felvétel maga különböző módszerekkel történik, 
vagy egy géppel, vagy ketős készülékkel. Ebben az 
esetben külön készülék veszi fel a hangot, amely azu
tán csak a másolásnál kerül a tulajdonképeni filmszal- 
lagra és külön veszik fel a filmjelenetet. A legújabb

FILM -HIREK
Ismét műsorra tűzték a Wtngset Amerikában. A 

W ings//o lt az első film Amerikában, amelyet hang- 
szinezéssel hoztak ki és bár azóta már nagyot haladt 
a hangos film, sőt már beszélő filmmé nőtte ki magát, 
a Wlngs sikerét semmi sem tudta háttérbe szorítani, 
úgyhogy most a zenés, táncos énekes filmek legnagyobb 
konjunktúrájában Ismét sorra veszik műsorukra az 
amerikai mozik ezt a nagy háborús filmet, amely ta- 
valy Newyork legnagyobb kasszasikore volt. A Wings 
tthát ismét vászonra került és bizonyára elvette a 
mozik nyári müsorgondlait, mert újra zsúfolt háza
kat vonz.

Ken Maynard ul filmjei. A népszerű cowboy-király 
legújabb filmje a »Ne ölj« és az »Ördögnyereg« szep
tembertől kezdődőleg már mindenüttt látható lesz.

A beszélöfilm és a nagy sztárok. A berlini Fllm-Kurler 
junlus 24-lkl számában érdekes hírt hoz. Nem kisebb 
újsággal szolgál, mint hogy a hét nagynevű filmszínész 
a beszélő fiint előretörése következtében eltávozik a 
szakmából. Mary Pickford, Douglas Fairbanks, Chaplin, 
Tom Mix, Lón Chancy, Norma és Constance Talntadge 
állítólag elhatározták, hogy nem lépnek fel többé 
filmen. Annál valószínűtlenebb ez a hír, mert a nagy 
német filmgyárak uj filmjei legnagyobbrészt még néma 
változatban készülnek és nem valószínű, hogy Ameri
kában már teljesen felhagynának a néma film gyártá
sival- A közel lövi looi» eWfitenk b«b reUűmtrükk-e

kombinációjú gépek előnye az. hogy egyszerre törté
nik velő mind a két felvétel 5 ezáltal a gyártási műn- 
ka sokkal könnyebbé és egyszerűbbé válik.

A beszélöfilm kezdetén külön történt a hang és 
külön a tulajdonképeni fllmképek felvétele. Ezeknek az 
egyldőben történt levetltése azután igyekezett a lát
ható képet és hallható hangot egy élménnyé egyesí
teni. A további fejlődése a beszélöfilmnek már ióval 
előbbre viszi a problémát, mert a modern készülékek 
a hangot is filmre viszik. Még pedig alapjában egy
szerű megoldással. A hanghullámok elektromos rezgé
seket okoznak, az elektromos rezgések pedig lénysu
garakká válnak, melyeket fotografálnl azután Igazán 
gyerekjáték. Végeredményben tehát a hang rezgései 
kerülnek a fllmszalagra és ezzel a beszélöfilm megol
dottnak tekinthető.

A rezgések átalakulását egy lámpa vezeti, még 
podlg a leadott hangok ritmusával egyöntetű mozgás
ban. A lámpa, mint inga, lendül ide-oda s közben a 
rajta keresztül száguldó hangrezgéseket mint fén.vrez- 
géseket rögziti a filmszalagra. Tehát a hang fényen 
hatol át, fényrezgéssé alakul, llyképen a filmszalagon 
hangjelzések lesznek, melyeket mint a leadásnál, fény
sávval világítanak meg. A hangjelzésekkel különböző 
erősségű fényt bocsátanak vissza, melynek állandó vál
takozása egyezik a hangrezgésekkel. Ezután kerül ez 
a fény az úgynevezett fotocellába, amely a fényhatás
nak megfelelő magasságú áramot vezet el a hangszó
rókhoz De mig a hangszórókhoz jut a fény, rezgései 
hangrezgésekké változnak és a film — gügyögni kezd.

Jelenleg minden filmgyár más készülékkel veszi 
fel beszélöíiimjét. Van olyan, amelyik a hangot külön 
fotografálja és csak azután a másolásnál teszik át a 
tulajdonképeni fllmszalagra. És a fordítottja is ismert. 
Legalább negyvenfele rendszerű gép van forgalomban 
van mágneses, fotocellás és gramofonnal dolgozó.

Hogy némiképp tiszta helyzetet teremtsenek a be
szélőfilmgyártás terén, három konszernbe tömörültek 
a készülékgyártók. Az első a Western Electric Com
pany, amelynek készülékével a legtöbb nagy amerikai 
gyár dolgozik. A Klanglilm a Siemens és Halske és A. 
E. G. együttese. A harmadik a Magnetton, amelynek 
készülékei azon az alapelven nyugszanak, hogy min
den hangrezgést elektromágnesség utján acélszalagon 
rögzíteni lehet és egyúttal a rezgést újra megindítani, 
azon a hangot visszaadni. C. Stille ennek a feltalálója.

A beszélöfllm-gyártás körül azonban éppen a ké
szülékek sokfélesége folytán zavarok mutatkoznak. 
Rendet csak egy közösen elfogadott tökéletes készü
lék teremthet, amint azt a némafilm története Is mu
tatja. Addig mindenki úgy gyárt, ahogy akar, — de 
kénytelen lesz filmjéhez gépet Is adni a mozgóképszín
háznak, mely különben r.em képes a fűmet levetíteni, 
mert negyvenféle vetítőgépet nem tarthat gépházában

És a színészek is megváltoznak. Eltűnnek a rég' 
csillagok, a lcgyözhetctlennek hitt sztárok, akikről 
most kiderült, hogy rémes a hangjuk, botfülüek és nem 
tudnak egy altatódalt elénekelni. A sztárok alkonya 
ez. Egyelőre. Mert hogy mi lesz tíz esztendő lepergé- 
sével, nem lehet tudni. Egyelőre a beszélőfilm divat
ban van. Amerika lázban van és ez a láz lassan átra
gad a többi kontinensre. Közben elfelejtik, hogy az uj 
korszak exlstenciákat fesz tönkre. Véleményt azonban 
még nem lehet mondani a bcszélőfilmrőt. A XX. szá
zad, a technika századának csodája a beszélőfilm, a 
mely még nem teljesült művészetté.

a nagy sztárok visszavonulásának mindenesetre meg
lepő híre.

A Therese Raqutn sikere. Zola megrendítő re
génye nyomán készült a berlini Defina gyárban a 
»Therese Raquln« clmü film, amely egy boldogtalan 
házasság története és tragédiával végződik. A meg 
nem értés, ax egymáshoz nem Ülő egyének találkozása 
a dráma rugója és alig volt még film. vagy regény, 
amely megrázóbban és Igazabban rajzolta volna a 
házasság bilincseivel egymáshoz láncolt, de egymást 
nem szerető és nem becsülő házastársak lelki harcát 
és vergődését. A »Therese Raquln« egyike á legérté
kesebb drámáknak, amelyeket valaha a vásznon láttunk.

Rlll-Rall a Wlngs paródiájában. Alig készült el 
annak Idején a Paramount-filmgyár a Wlngs költséges 
felvételeivel, amikor már nyomasztó gondként nehe
zedett a gyár gazdasági főnökére az a feladat, hogy 
miként értesítse a Wings fennmaradt technikai fel
szereléseit? Ebben voltak segítségére a vállalat tréfa- 
csinálói a bttrlcszkek koronázatlan fejedelmei Riff és 
Raff, akik kijelentették, hogy ők hajlandók egy 
»kontra« rcpülöfilmet készíteni, amelyben ismét szük
ség lesz mindenre, ami a Wingsben kellett. Szavukat 
tett követte és néha életük kockáztatásával elkészítet
ték a »Riff és Raff mint aviatikusok« című burleszket, 
amely egyike a legizgalmasabb, de egybeu a legka- 
cagutóbb Idol filmeknek.
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BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 
Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 13.15: 
Újsághírek. 17.30: A gárda zenekar hangversenye. 20: 
Tamburazene. 21.05: Gustav Krklec saját müveiből ol
vas fel. 21.30: Újsághírek. 21.40: Népdal est. 22.40: 
Furulyakoncert

BRESLAU. 6: Reggeli torna. 9: Gramofónhang- 
verseny. 15.50: Délutáni hangverseny. 17: Karének. 
18.10: Kamarazene. 22.30: Tánczene.

LEIPZIG. 8.30: Orgonahangverseny. 12.00: Déli 
hangverseny. 16: A 29. thtlringiai dalosszövctség ün
nepségének közvetítése. 19.30: Részletek »Die Köni
gin vom Naschmarkt« c. operettből.

PRAHA. 7: Reggeli hangverseny. 11: Térzene. 18: 
Németnyelvű hangverseny. 19.50: M. Budovika hang
versenye. 20-10: Szlmfónikus hangverseny. 22.20: 
Tánczene.

WIEN. 10.15: Egyházi hangverseny. 11.00: A wieni 
szlmfónikus zenekar hangversenye. 15.30: Délutáni 
hangverseny. 19.10: Kamarazene. 20: »A szúrós kak
tuszokról« és a kaktuszcsoda vagy a jó szomszédok 
c. vidám hangjáték közvetítése. Utána: Esti hangver
seny.

ZAGREB. 11.30: Térzene. 20.35: Operettest. 22: 
Könnyű esti zene.

BUDAPEST. 9: Újsághírek, kozmetikai. 10- Egy
házi zene és szentbeszéd. 11.30: Evangélikus Istentisz
telet. 12.35: Pontos időjelzés, .Időjárásjelentés. Utána: 
A m. kir. Operaház tagjaiból alakult zenekar hang
versenye. Utána: Pontos időjelzés, időjárásjelentós. 
17: Radics Béla és cigánykarának hangversenye. 18.15: 
A m. kir. 1. honvédgyalogezred zenekarának hangver
senye az Angol-parkból. 19.45: Sport- és lóverseny- 
eredmények. 20.10: Rákosi Viktor-est. Utána: kb. 21.20: 
Pontos időjelzés, időjárásjelentós. 21.25: Weigand Ti
bor énekszámai, a rádió házitriójának kíséretével. 
22.15: Rigó Jancsi és cigányzenekarának hangversenye.

HÉTFŐ, lutius 8.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vizállásjeleníés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 
20: Sanzon-est. 20.40: Jovan Markovié előadása a 
szociális biztosításról. 21: Dalárdái hangverseny. 
22.30: Újsághírek. 22.40: Felolvasás Rabindranath To- 
gore müveiből. 23.05: Népdalok gitáron.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Nemzetközi 
hangversenyközvetités Budapestről. ■’ »"

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 20.05: /Marianna Waldenburg operaénekesnö 
hangversenye. 20.30: Nemzetközi hangverseny közve
títése Budapestről. A hangverseny után esti szórakoz
tató zene.

BERLIN 17: Délutáni hangverseny. 19.30: A be- 
szélöfilm keletkezése. 20.30: Nemzetközi hangverseny 
közvetítése Budapestről. 22.30: Tánczene.

BRESLAU 1630: Gyermekkarének. 20.15: Szlm- 
fóniksu hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofón-hangverseny. 
16.30: Szórakoztató zene. 20: Hegedühangverseny. 
20.45: Dalest. 22.30: Esti hangverseny.

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Délutáni 
hangverseny. 20: Részletek a Réger müveiből. 21: Két 
Schönlack egyfelvonásos közvetítése.

PRAHA 11.30: Gramofónzene, 12,20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 20.30: Nemzet
közi hangverseny közvetítése Budapestről. 22.20: Gra
mofónzene.

BUDAPEST 9.15: Gramofónhangverseny. 9.30: 
Hirek. 9.45: A hangverseny folytatása. 12.25: Hirek. 
1235: A hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 16: »Asszonyok tanács
adója«. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés, hírek. 17.15: Az Első Budapesti Citerakör 
hangversenye. 19.45: Dr. Ács László előadása: »Ame
rika gazdasági fellendülésének okai«. 20.30: A közép
európai müsorcsere sorozatokban a budapesti stúdió 
hangversenye. Közreműködnek: Dohnányl Ernő dr. 
(zongora), Waldbauer Imre (hegedű), Kerpelv Jenő 
(gordonka), Országh Tivadar (másodhegedü), Tcmes- 
váry János (mélyhegedű) és a m. kir. Óperaház tag
jaiból alakult zenekar, Polgár Tibor karnagy vezény- 
letével, továbbá Radics Béla és cigányzenekara. Utá
na: kb. 22.15: Pontos időjelzés, időjárásjelentés és 
hirek. Majd: Bachmann Jazzband.

KEDD, lulius 9.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofon. 12.30: 
Börze hirek. 1245: Gramofón. 13.30; Újsághírek. 17: 
Mescóra 17.25: Rádiókvartett. 18.10: Asszonyok ta
nácsadója. 18.35: Német nyelvóra. 20: Előadás a szerb,

Tudja már hogy mindenki, aki a RADIOWELT-ra 
előfizet, vagy e’óflietését megújítja,

lH^yeil K<lp egy SD 4 audionlámpdt, vagy egy 
Xu4 végerösiiolámpát. Az e'öfiaetéa dija ogéss évre 
250 dinér IO dinár a lámpa portója.

Ismeri már Európa l.ffjobb bari folyóiratát l Ha
nem, kérjen még ma próbepéldényt e Fnakmagaala-ból
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liorvát és szlovén nyelvről (M iloí Moskovljevié). 
20.25: Zongora, cselló-koncert. 21.30: Újsághírek. 22: 
Népmesék felolvasása. 22.25: Rádió Jazzband.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 18: Rádiókvartett.
WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver

seny. 19.50: A Rossié-kvartett hangversenye. 21: Kari 
Köstler operaénekes hangversenye. 21.30: A munkás 
mandolinzenekar hangversenye.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 20: Curtz Go- 
etz »Hokuspokus« cimü hangjátékának közvetítése.

BRESLAU 16.30: Rádió-trió. 20.15: Hermann 
Kesser »A nővér« cimü szcenlrozott rádiónovellája. 
21: Zongorahangverseny. 21.30: Aba Goretzki-Swobo- 
da (szoprán) hangversenye.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20: Népszerű hangverseny. 21.15: »A 
keleti poroszok előre« harangjáték. 22.20: Szórakoz
tató zene.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 16.30: Rész
letek a Verista operaházból. 20.05: Esti hangverseny. 
2045: »Rab madár« zenés bábjáték. 22.15: Tánczene.

PRAHA 12.20: Déli hangverseny. 21: A Traovaz- 
nik dalestje. 21.30: Zongorahangverseny. 22.20: Tánc- 
zene.

BUDAPEST 9.15: A rádió házitriójának hangver
senye. 9.30: Hírek. 9.45: A hangverseny folytatása. 
11: A m. kir. budapesti rendőrzenckar fuvósegyütte- 
sénck hangversenye a Vigadó-térről. 11: Nemzetközi 
vizjelzőszolgálat. Vízállásjelentés magyarul és néme
tül. 12: Déli harangszó. 12.05: A hangverseny folyta
tása. 12.25: Hirek. 12.35: A hangverseny további foly
tatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásje
lentés. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás- 
jelentés, hirek. 17.15: Szórakoztató zene. (Zenekari 
hangverseny). 19: Gramofónhangverseny. 20: Vigjá- 
tékelőadás a Stúdióból. »A kérők«. Vígjáték 3 felvo
násban. Irta: Kisfaludy Károly. Utána: kb. 21.20: Uge- 
tőversenyeredmények. Az előadás után kb. 21.10: Pon
tos időjelzés, időjárásjelentós és hirek. Majd: Farkas 
Jenő cigányzenekarának hangversenye.

SZERDA, lulius 10.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 
20.30: Szlovén népdalok. 21.30: Újsághírek. 21.40: Di- 
rnltrlj Djordjcvié előadása a kötelező takarékosságról 
a család eltartása érdekében. 22.05: Rádiókvartett.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Közvetítés 
Ljubljanából.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 20: Tschechof-est. 21.05: Csellóhangverseny. A 
hangverseny után könnyű esti zene.

BERLIN 16: A »meghallgatás« művészete. 16.30: 
Nyári zivatarok. 17: Gyermekünnep. 20.30: Esti hang
verseny. 22: Tánczené. 22.30: Éjjeli hangverseny.

KATOWICE 16.30: Gramofónzene. 18: Hangver
seny. 20.30: Hangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 17.45: Dalóra. 20.30: Esti hangver
seny közvetítése Berlinből. 22.30: Szórakoztató- és 
tánczene

LEIPZIG 12: Gramofónzene. 16.30: Délutáni hang
verseny. 20: Nyári dalok. 20.30: Klasszikus szimfó
niák. 22: Időjelzés, időjárásjelentés, újság- és sport
hírek, utána tánczene.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 19.05: Filhar- 
mónikus hangverseny.

BUDAPEST 9.15: A m. kir. 1. honvédgyalogez
red zenekarának hangversenye 9.30: Hirek. 9.45: A 
hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző
szolgálat. Vízállásjelentés magyárul és németül. 12: 
Déli harangszó. 12.05: Gramofónhangverseny. 12.25: 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, hirek. 17.45: 
Operettrészletek. (Zenekari hangverseny.) 19: Rádió
amatőr-posta. 19.45; A székesfővárosi zenekar hang
versenye a városligeti Iparcsarnok előtt álló zenepa
vilonból. 20.55: Lóverscnycredmények. 21: A Melles 
vonósnégyes hangversenye. Utána: kb. 22.15: Pontos 
időjelzés, időjárásjelentés- és hirek. Majd: Győri La
katos Misi és Tóni cigányzenekarának hangversenye.

CSÜTÖRTÖK, lulius 11.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35:

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofon. 12.3U: 
Börzehírek. 12.45: Gramofón. 13.30: Újsághírek. 17: 
Asszonyok órája. 1720: Rádió jazzband. 20: Könnyű 
atlétika. 20.25: Tánczene. 21.40: Újsághírek. 21.50: 
Előadás a bűnözők világáról. 22.15: Rádiókvartett. 
22.50: Humoros monológok.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 21.40: Könnyű 
zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.45: Zongorahangverseny. Utána: Arthur Ad
ler és Gertrude Haug hangverscnyénekcsek hangver
senye. 20: A wieni szimfonikus zenekar hangversenye.

BERLIN 17: Délutáni hangverseny. 20.30: Szim- 
fónikus hangverseny. 22.30: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Nyári dalok. 17: Rádió-trió. 
20.30: Népszerű hangverseny. 22.30: Tánczene-közve- 
tités Berlinből.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16.30: Szó
rakoztató zene. 20: Wagner Richard-est 21.35: Né
met költők estje.

•LEIPZIG 12: Gramofónzene. 20: Vidám modern 
zene.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 19: A Schubert- 
szövetség hangversenye. 21.30: Hegedű- és zongora
hangverseny. 22.20: Tánczene. 1

BUDAPEST 9.15: A Mándlts szalonzenekar hang. 
versenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hangverseny folytatá
sa. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgálat. Vízállásjelen
tés magyarul és németül. 12: Déli harangszó. 12.05; 
A rádió házitriójának hangversenye. 12.25: Hirek. 
12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 16: Rádió Szabad Egye
tem. 17.40: Gervay Erzsi operaénekesnö hangverse
nye. 19: Nagyváradi Bura Sándor és cigányzenekaré- 
r.ak hangversenye. 20.30: Kabaré-est a Stúdióból. 
22.25: Pontos időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés 
és hirek. 22.35: Másfélóra könnyű zene. (Zenekari 
hangverseny.)

PÉNTEK, lulius 12.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 12.30: 
Börzehírek. 12.45: Gramofón. 1330: Újsághírek. 20: Ki
rándulás a Dunára és Szávára. 20.30: Szerb cigány, 
zene. 21.30: Lord Byron müveiből felolvasás. 21.55: 
Újsághírek. 22.05: Rádiókvartett.

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.35: Orosz-est. 
22: Szórakoztató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 20.05: Ziehrer- és Komzák-hangverseny.

BERLIN 17.30: Szórakozt.ló zene. 20: Strauss 
János »IJenevér« cimü operettjének közvetítése.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató hangverseny. 
0.30: Gramofónhangverseny.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 15.30: Mese
óra. 16.30: Szórakoztató zene. 20.30' Közkívánatra 
összeállított műsor. 21.35: »A függöny mögül«, cseve
gések és anekdoták az artistaéletből. 22.30: Tánczene 
közvetítése Berlinből.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Déli hang
verseny. 16.30: Délutáni hangverseny. 21: Pia Mária 
Wurmb dalestje. 21.20: Zongorahangverseny. 22.25: 
Tánczene.

BUDAPEST 9.15: Hangverseny. 9.30: Hirek. 9.45: 
A hangverseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelző
szolgálat, vízállásjelentés magvarul és németül. 12: 
Déli harangsző, időjárásjelentés. 12.05: Győri Lakatos 
Misi és Tóni cigányzenekarának hangversenye. 12.25: 
Hirek. 12.35: A hangverseny folytatása. 13: Pontos 
időilzés, időjárás- és vízállásjelentés. 16.45: Pontos 
időjelzés, időjárás- és vízállásjelentés, majd hirek. 
17.15: Kardos István felolvasása: »Színházi aprósá
gok«. 17.45: Ballet-délután. (Zenekari hangverseny). 
20.15: Grieg-est. A m. kir. Operaház tagjaiból alakult 
zenekar hangversenye. Utána: kb. 21.45: Pontos idő
jelzés, időjárásjelentés és hirek. Majd: Párisi Horváti) 
Béla és cigányzenekarának hangversenye.

SZOMBAT, lulius 13.
BEOGRAD 11.20, 11.45: Vízállásjelentés. 11.35: 

Napi program. 12: Pontos idő. 12.10: Gramofón. 1230: 
Börzehírek. 12.45: Rádiókvartett. 13.30: Újsághírek. 
17. Gyermekdélután. 17.20: Rádió jazzband. 18.25: Dj. 
Milorad Dragió előadása az egészséges házasságról. 
20: Szerb cigányzene. 21: Történelmi előadás. 21.25: 
Újsághírek. 21.35: Rádiókvartett. 22.55: »Njihove ne- 
volje« játék 2 felvonásban. 23.25: Mártdolin koncert

ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.30: Zongora
hangverseny. 21.30: Szórakoztató zene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16: Délutáni hangver
seny. 17.30: Mesék kicsinyeknek és nagyoknak. 18: 
Flóra de Grüsogono, olasz ária hangversenye. 18.26: 
Kamarazene. 20.05: »Don Caesar« cimü operett közve
títése.

BERLIN 16: »Valamo« a barátok birodalma, fel
olvasás. 17: Szórakoztató zene. 20: Fúvószenekari 
hangverseny, utána időjelzés, időjárás jelentés, újság
hírek, sporthírek. 22.30: Tánczene.

KÖNIGSBERG 11.30: Gramofónzene. 16: Délutáni 
hangverseny. 17.40: Grieg, Mendelssohn és Mahrer. 
20: Népszerű zenekari hangverseny. 22.30—24: Szó
rakoztató- és tánczene.

LEIPZIG 12: Gramofónhangverseny. 16.30: Dél
utáni hangverseny. 20: Bajor-est.

PRAHA 11.30: Gramofónzene. 12.20: Zenekari 
hangverseny. 18.15: Németnyelvű hangverseny. 20.15: 
Szláv népdalok. 20.30: Tánczene. 22.25: Jazzband.

BUDAPEST 9.15: Eugen Stenat orosz balalajka- 
zenekarának hangversenye. 9.30: Hirek. 9.45: A hang
verseny folytatása. 11.10: Nemzetközi vizjelzőszolgá
lat. Vízállásjelentés magvarul és németül. 12: Déli ha
rangszó. 12.05: A m. kir. honvédgyalogezred zeneka
rának hangversenye. 12.25: Hirek. 12.35: A hangver
seny folytatása. 13: Pontos időjelzés, időjárás- és víz
állásjelentés. 16.45: Pontos időjelzés, időjárás, vízál
lásjelentés és hirek. 17.10: Dr. Szilágyi Imre magvar 
hegediiestje, cigányzenekari kísérettel. 18.30: A Szé
kesfővárosi Zenekar hangversenye a városligeti Ipar
csarnok előtti zenepavilonból. 19.45: Operettelőadás a 
Stúdióból. »Gyurkovics fiuk«, dalosjáték 4 felvonás
ban, 6 képben. Herczeg Ferenc »Gyurkovics fiuk« cimü 
regényéből irta, zenéjét szerezte és összeállította: 
Farkas Imre. Utána: kb. 22: Pontos időjelzés, időjá
rásjelentés, lóversenyeredmények és hírek. Majd: Rigó 
Jancsi és cigányzenekarának hangversenye.

A rádió lelke 
-  a rádiőcső!

L eheljen uj le lk e t k é 
szülékébe és lássa el

r e k o r d  c s ö v e k k e l


